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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Данное издание представляет собой достаточно полный 
сборник систематизированных арчинских фольклорных текстов 
разных жанров. Первый сборник, включавший различные тексты и 
словари (арчинско-русский и русско-арчинский), был  подготовлен 
на отделении структурной и прикладной лингвистики 
филологического факультета  Московского государственного 
университета  им. М.В. Ломоносова и издан в 1977 году [Кибрик, 
Кодзасов, Оловянникова, Самедов 1977].  

Вряд ли есть необходимость доказывать, какое значение 
имеет фиксация лексического и фольклорного материала 
арчинского народа, сохранившего до наших дней интересный во 
всех отношениях язык и самобытную фольклорную культуру.  
Материал сборника, составляющий существенный компонент 
собирательской и исследовательской деятельности,  может быть 
успешно использован лингвистами при изучении собственно 
лингвистических и лингвокультурологических особенностей языка 
фольклорных текстов,  а также фольклористами и этнографами.  

В сборник вошли арчинские легенды, сказания, предания, 
сказки, благопожелания и проклятия, паремиологические и 
фразеологические единицы с антропным кодом культуры, 
народные песни (любовные, колыбельные, шуточные) и песни-
плачи.  

Все эти фольклорные тексты разных жанров 
свидетельствуют об особенностях поэтики арчинского фольклора, 
образно-ассоциативного и эмоционально-интеллектуального 
осмысления окружающего мира и места самого человека в этом 
мире носителями арчинского языка. Тексты прозаического и 
поэтического характера отражают не только общедагестанские 
признаки фольклора, но и национально-культурные, дающие 
представление об арчинской  языковой (=фольклорной) картине 
мира.  
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Арчинские фольклорные тексты всех жанров 
сопровождаются переводами на русский язык. Переводы носят 
литературный характер,  вместе с тем авторы сборника в целях 
сохранения национально-культурной специфики и самобытности 
тестов, соотносительных с разными кодами культуры, старались 
сохранить в переводах специфику оригинала.  

Издание предназначено для фольклористов, лингвистов-
кавказоведов, этнографов, а также  для всех, кто интересуется 
вопросами дагестанского фольклора и этнографии.   
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АРЧИНСКИЕ ЛЕГЕНДЫ, СКАЗАНИЯ И ПРЕДАНИЯ 
 

 
Зулейхатлину Закарену кьанкуллин хIакълиIхъ бумул 

 
Жун гьил алжунна ха-ба, аршеттен шейх Мамма-Дибурмун 

эвдили МохIом-Загьид ботту ушмин ло. Ос чIемна МохIом-Загьид 
жунабу халмелълъу КъахIиб округлин ТIелекь боттут духриIхъ 
гIуммар барчарши эвдили. Бумул и, яму МохIом-Загьид билин 
улIнили духхур оцараттили хъвеIс кувшули эвди боттут.  
Ямуммунун эвдили ос Закари боту ло, залимну, къамартIду, 

къуват итту бимушур. Ос-ос чIуIбаттуб ниIшит удана, Закари бува-
диямен некъвиттик Аршаши варлIирши эвдили. Жун 
гIуммаллинниб гIолохъипи гвабкъума, йемиммес къоIн къувдина, 
ихтилат-кейплит викирши эвдили. Имик ямуммус аршаттен 
дощобчес къаIнаш муши даккули Зулейхат боттур ло. Ямур эрдили 
цIабуттут лълъан яш аккурттур, лур беххеIеттур, муттур ло. 
Адамлис баккотIума щви-щви мачIакал йемим шоIртал бекерши 
эбдили.  
Ос заманимиттиш умматлис зигьир эттили йемиммен кьанкул. 

СсакIу басас бийеблълъули адамтил, йемметми къвеIннибу басас 
дазебхули. Босоттиб йемим кIо-кIолмиши як абкIули. ШаргIлин 
ссудли хIукму абули букъийбу чIарба цабхуна йемим абчас. 
Йемметтут къисмат эдили накIалай заманама кьанкул увттиммен. 
Кьанкул доIзуб бунагь биттут гьекьанши къвеIмкъиIнши эдили.   
Ямум ссудлин хIукму тIалаттуб биркус, ос тIиттут-доIзут 

гьаллълъакул ас рес эбттатIара бос шейх Мамма-Дибиртту ухъаIли 
Аршаш ххули Имам Шамиллирак. Имам Шамиллуву боли, 
шаргIли абуттуб хIукму жу ли-абас эбттатIу боли.  
Шейх Мамма-Дибиртту Имам Шамиллирак уIхъаIна эвкъен 

сабуру абутIав, диван барттиммай, къвеIннибу хирабули, ххоIро-
ххоIроттиб гундиттайк каммули. АIъ-боли гIолохъипи, эIч сона 
чIарбатту цахас абкIули. ЧехIмис кьан-эттили итIу йемим эIчлис 
босона чIарбаттай абчас, йемметми эщи-тенши цахас бий-
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эблълъули. Малълъатту дархирши баркIурши бишав, ос адамли 
чIарба я Закарес, я Зулейхатлис цабхули битIу.  
Вихдаш умматлихъиIш къаIнаш лълъилену синтIу цабхуттумми 

къвеIннибу абчули. – Карбому абчу! Карбому абу! –  боли 
къигъболи адамтил. Ямут ихълиттиш хараши тухумлиссейтIу цIор 
хъаIли «чIелели адам арчарттиб Карбухир» боттут. Емим 
кьаннуммул абчуттут ихъна яттик эвдили ахдуб сапаллиттиш шейх 
Мамма-Дибирттуву. Зулейхату Закаруву ос ссар олIнили эблълъу 
вар.  

 
Сказание о любви Закарьи и Зулейхат 

 
У арчинского шейха Маммадибира (пусть его дыхание окажется 

в раю) был племянник по имени Магомед-Загид. В одно время 
Магомед-Загид со своей семьей жил в селе Телетль Кахибского 
округа. Говорят, он вынужден был там жить, покинув свое село из-
за кровной вражды.  
У него был сын по имени Закарья, здоровый, статный, сильный 

юноша.  Иногда на белом коне Закарья на отцовскую землю в 
Арчиб приезжал. Там, где собирались его возраста юноши, он в 
веселых беседах-разговорах время проводил. Там из арчинских 
девушек ему понравилась девушка по имени Зулейхат. Она была 
очень красивая девушка с черными глазами. Тайком от людей 
вечерами они встречались в темное время.  
Через некоторое время всем стало известно об их любви Люди 

стали следить за ними, поэтому смогли  поймать их  обоих.  
Держали их отдельно взаперти. Шариатский суд принял решение 
убить их, забросив в них сорок камней. Такой была судьба в те 
николаевские (прежние, древние) времена у тех, кто влюблялся 
друг в друга. Любовь считалась в те времена очень грешным 
делом.  
Чтобы удостовериться, правильное ли решение принял суд, и 

попросить, нет ли возможности немного облегчить наказание, 
шейх Мамма-Дибир из Арчиба собрался и отправился к Имаму 
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Шамилю. Имам Шамил сказал, что он не может отменить решение, 
принятое шариатским судом. 
Не дождавшись возвращения шейха Мамма-Дибира из поездки к 

Имаму Шамилю, принявшие решение суда люди, пригласив обоих, 
бросили [их] в разные ямы. Позвав молодых парней (юношей), 
заставили их, прицелившись, забросить камнями. Никто не хотел 
убивать их камнями, поэтому стали бросать [камни] в разные 
стороны. Хотя бия прутьями их заставляли, никто не бросил ни 
одного камня, ни в Закарью, ни в Зулейхат.  
Вдруг из всех людей какой-то человек камнем убил обоих. – 

Карбу убил! Карбу убил! – стали кричать люди. С того дня весь 
род стали обзывать «убивающими камнем людей потомками 
Карбу».  В день, когда убили этих влюбленных, вернулся из 
дальней поездки и шейх Мамма-Дибир. Говорят, что Зулейхат и 
Закарью похоронили в одной могиле.  

 
Къаннай-МохIоммадлин хIакълиIхъ бумул 

 
Арша эвдили ос гьараши атIули муши гIараб гIелму олIнитту 

Къаннай-МохIоммад ботту бошор. Шейх Мамма-Дибирму верду 
болIоли, кIолматтут нокьу соли, халватлит къувдили эвдили яму 
гIуммилин кIанхирттиб саммулчет.  
ГIараб гIелму синкул тIаттутту, Арша хеIрехъуI, гьаманкIаннуву 

цIор оIхъаIттут тухтIуркулу эдили Къаннай-МохIоммадлин. 
Къаннай-МохIоммадли оркили ГьуIрун ботур гьаманкIаннаш 
лъоннол. Йемиммес увли къвеIву ло. Осмиттик цIор ГIабдулгъапур 
эди вар. ДоIз-эбттимхур къвеIвуву ло Бакулаши гIуммар абчас 
обхъаIли эбдили. Йемиммай арси- мисирттен алатмул арши эдили, 
жантIу гьаллиб тукаммулу эдили. Лап лъаIмаIши эбди вар йемим 
ошоб. 
ЯмуттийтIу чIемна лъаIмаIкуллин цIор оIхъаIтту Бакулаш 

бошормис гьарак бирххвинши эбдили аршаттен Буттаву 
Хъилихану ботту къвеIву бошор. Яму лъаIмаIтту бакулашдуммун 
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ххоIнши бецIцIотIиши эрдили ос диттур ло. Хиравс тухтIур 
эвххули витIу, ямур ло му-арас, хIисабийтIу эттили итIу.  
Ямум хабар боколи аршиттен жигьилтилчес. Яму лъамаIту 

бошормун нукартилчерши Буттамуву Хъилиханнуву боли жан 
ахдут мулурчай иттут духриIхъ ви боли гьибатту тухтIур, 
ямуммуттиш веж кумак эбттихъи боли. ЛъаIмаIтту бакулашму, 
ноIшору лIоли, мугьлат итIав яму тухтIур хирвалли заба боли 
аршашмерши.  
БахъаIли йеб аршак. ОбхъаIли Къаннай-МохIоммадлиммак. 

Сала - калам болIоли. Йеймес куммул элълъули. Буттамуву 
Хъилиханнуву жанабу мурад боли. Йелла гьацши лъамаIкуллин 
цIор оIхъаIту бакулашмун ос-диттур ло ди боли. Нен ямуммурши 
вит тухтIуркуллин бомхур, товму нен вас хир тIалав боли.  

– Ямут ис тухтIуркуллин син увтIав эденчIиш, лап халши эди, – 
боли Къаниай-МохIоммадли. – Аммоки син-эттимаш хараши, веж 
зарал-кес келав, зон веIхъиI боли.  
ХIадур-эвттили яму, йов къвеIву аршашмулълъу веIрхъуIли. 

Эбдили йеб лъебаинибу Бакулак. Къаннай-МохIоммад лагьаттик 
сувккули, ацIцIи оцис увли. Бакулашмурши боли, яр лагьас 
кIолмиттут нокьу лIаба боли, яб-яб кватIдуб дуруву биркква боли. 
Жу вит ло ос вилIлиттиш му арухъи боли. Бакулашму Къаннай-
МохIоммадлис кватIеннут оцис увли. Къаннай-МохIомадлову ямур 
ос-диттур лълъаIмаIтту бакулашмун лову вилIлиттиш му арули.   
Бакулиннумму Къаннай-МохIомадлис арси-мисиртту, 

лъаIмаIкул лIорши эдили, аммоки йовму жус нацI кватIтIу боли. 
НацI щеттели итIу. Жу вит ло Аллагьлиттухут хвастар-ару боли. 
Ахилитту, йовму нацI щеттетIиши аккумхур, бакулашму укали 
дурулинниб гьотитту, тухтIуркуллис кватI-кереннут алат щеттели. 
ТебтIийтIу ноIшорчет, тебийбу аршаттен жигьилтилчелълъу 
Къаннай-МохIоммад Аршак эвкъис увли.  
Къаннай-МохIоммадли инжав чIагу вийкун ирвхмус увли йамут 

алат, кIвахъитта баIщаноIнт тухтIур ГIалимирзас лIоли. 
ГIалимирзаттику адамчай варши эдили «доIзу тухтIур» бона. 
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Сказание о Каннай-Магомеде 
 

В Арчибе был один хорошо  изучивший арабскую науку человек 
по имени Каннай - Магомед. Получив у шейха Маммадибира вирд, 
в отдельной комнате в уединении жил он в последние годы жизни.  
Каннай-Магомед не только владел арабской грамотой, но и в 

селе Арчиб и в лакских землях прославился врачеванием. Каннай-
Магомед взял в жены из Лакии (из лакских земел) женщину по 
имени Гурун. У них родились два сына. Говорят, одного из них 
звали Абдулгапур. Когда подросли, оба отправились жить и 
работать в Баку. Они делали изделия-украшения из золота и 
серебра, были у них и собственные магазины. Говорят, что они 
жили очень богато.  
В это же время у очень богатого бакинца работали двое 

арчинцев по имени Бутта и Алихан. У этого богатого бакинца 
сильно болела единственная дочь. Каких только врачей ни 
приглашали, но вылечить ее не получалось.  
Об этом стало известно арчинским юношам. Нукерам этого 

богатого человека Бутта и Алихан сказали, что в их далеком селе 
живет хороший врач и что он сможет им помочь. Богатый бакинец 
дал коней и сказал  арчинским юношам, чтобы они немедля  
вернулись с этим врачом.  
Приехали они в Арчиб. Пошли к Каннай - Магомеду. 

Поприветствовали друг друга. Их угостили едой. Бутта и Алихан 
рассказали о цели приезда. Сказали, что сильно болеет 
единственная дочь очень богатого бакинца.  

– И когда мы рассказали о твоих способностях лечить людей, он 
послал нас за тобой, – сказали.  

– Если бы вы не рассказали о моем врачевании, было бы очень 
хорошо, – сказал Каннай-Магомед. – Но, раз стало известно, чтобы 
у вас не было неприятностей, я поеду [с вами].  
Приготовился он, с этими двумя арчинцами отправился в Баку. 

Доехали они до Баку. Каннай - Магомед осмотрел девушку, 
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определил болезнь. Бакинцу сказал, чтобы дочь держал в 
отдельной комнате и отыскал необходимые лекарства.  

– Я твою дочь через неделю вылечу, – сказал. Бакинец достал 
все, что было необходимо Каннай - Магомеду. И Каннай - Магомед 
эту единственную дочь богатого бакинца через неделю вылечил.  
Бакинец Каннай - Магомеду предлагал деньги (букв. «серебро-

золото»), но он сказал, что ему ничего не нужно. Ничего не взял.  
– Я твою дочь ради Аллагьа спас, – сказал. Убедившись, что он 

ничего не возьмет, бакинец  повел его и купил лекарственные 
травы, все инструменты, необходимые для врачевания, купил. На 
тех же лошадях, с теми же арчинскими юношами Каннай - 
Магомеда доставили в Арчиб.  
Каннай - Магомед, пока жив был, пользовался этими 

инструментами, когда же умирал, отдал главе села врачу 
Алимирзе. Алимирзу же люди называли «большим врачом».  

 
КъвеIву ушду хIажлиттиик боIхъмуллин хабар 

 
ЛапейтIу гуждут гIараб гIелму олIниттиб АхIматIу Сулейману 

боттиб къIвеIву ушду эбдили Арша. Дунилин, магIишатлин 
абутIав, марзут диннит къеIбдили эбдили йемим. Йемиммес ният 
ачули хIажлиттик беIхъес. КъватIлашду Нурав ботту бошору 
укали, беIрхъули йеб хIажлиттик. Изаттур уIчIбоIщор моцIор сса-
босдут сан эдили ямут.  
БеIрхъуIли еб, беIрхъуIли, эбдили Гуржилин Поти боттуб 

БеIххеIттуб лъеттен ссебе биттуб шагьрулак. Поти боттут бикъма 
доIзут гимилит обдили. ХIажлиттику эбдили, хIажу абули, ос ушду 
имик кIвали. Ямуву имикийву эвлъули. 

 
Рассказ о том, как два брата отправились на хадж 

 
Изучившие очень известную арабскую науку два брата по имени 

Ахмед и Сулейман жили в Арчибе. Не думали о мирской жизни, о 
богатстве, только религией занимались они. Они приняли решение 
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отправиться на хадж. Взяв с собой соседа по имени Нурав, 
отправились они на хадж. Это был тысяча девятьсот одиннадцатый 
год.  
Шли они, шли, дошли до грузинского города Поти, 

расположенного на берегу Черного моря. В местности Поти сели 
на большой корабль. Доехали до хаджа, совершили хадж, один 
брат там умер. Его там же и похоронили.  

 
Асхар-Усбану Гъумекуллин хану 

 
Гъумекла базалттиш кватI-гъамкулу щеттели, ямутту догилит 

элълъули, веIхъиIши эвдили Асхар-Усбан ботту ос аршаттен 
бошор. ЧIуртталълъаш яттиши эхдима иттут КъоIн-ярхиIтта боттут 
бикъвма, ос къваIкъаIрма деIкъу бохоли Гъумекуллин хану тувмун 
нукартилу.  
Аршашми ханнис деIкъI абттили, догуву яттик элълъуттут 

къиййу имат яттуб деIкъуI кура босоли эблълъули, инжуву яттиши 
эвхдили. КIолмиттуб догуву ижуву эщи-тенши бекес рес эбдили 
битIу.  
Ханни нукартилчерши боли, яму бошормирши ба боли, догуву 

къиййу кваршарттут бикъвмак экъис-алли, инжав хараши 
баIкъаIлли Гъумеклаши журак заба ба боли. Хирттут ихъна, 
ханнин гьарилин лълъвана, Асхар - Усбан, къиййу экъас-увли, 
уIхъаIли Гъумеклаши. Нукартил тIалабули деIкъуIк, ханни Асхар-
Усбан нокьиши укили.  
Ханни Асхар - Усбанниршиболи: «Ун ос тIинна чIемна ишик 

къувкъис кватI, кьинчIас верхирги, вас чехIму нацI увтIу. Асмак 
погьломаммул (эIч сона муши туманккур цархартиб болI) аблIис 
би, теймелълъу яхIлит туманк цабхас вас кус абухъиши би», – 
боли. Ямут сагIатлиттийтIу нукартилчай йав укили хIамамла чуча-
боли, муттиб мацIаттиб кIобу асули, куммусдутту лIоли, парикъат 
увли.  
Хир Асхар-Усбаннирак тIиттут мокьоллин хъватIилин хол 

лIоли. Кургъулчай ямут хол чIуIммуIс увкIули. ТIиттут 



12 

ссакIкултIав соклин хъаIли итIу. ТIинна ихъмул оIхъаIтта янсав 
лIоли тобабу мокьоллин хол, кули чIуIммуIс увкIули. АIраIчI 
мокьоллин лълъан кIентI-боли. Эмиш хараши Асхар-Усбаннис 
туманк цабхас кус абас бий-эблъули. Лап муши туманк цабхас 
эбхмус абули.  
Дозуб Гъумекла мийданнит беIххе-эттили едили ийкIен 

адамтилчен лабханкуллищи. ДуниллитийтIу цIор охъаIли муши 
ххархху квертту, эIч сонна туманкку цабхартту бошор увттили 
Аршашду Асхар-Усбаннилълъу яхIлит. Асхар-Усбанни нарт 
бартту, загълимну бошрмин нодолис жунтIу нодо дахдили, лур яш-
тIанкIбос овли. АдамийтIу жухур йонсав хатIутту бошормухур 
аршашду хвали. Хан лап ххвара-эвттили, умматли тамаша абули 
аршашмун гьуналлитиш. Ханни, дунил-гIаламат арси-мисирттуву, 
кватI-гъамкулу лIоли, тIаловли Аршаши Асхар-Усбан. 

 
Асхар-Усбан и Кумухский хан 

 
Купив на Кумухском базаре все необходимое, навьючив все это 

на осла, шел один арчинец по имени Асхар-Усбан. В местечке 
выше [лакского] села Чуртах, которое называлось «Средний 
перевал», в тесном ущелье, встретились ему Кумухский хан и его 
нукеры.  
Арчинец уступил дорогу хану, осла вместе с навьюченным 

товаром руками на верхнюю дорогу поднял и сам тоже поднялся 
наверх. Другой возможности ослу и ему расступиться не было.  
Хан сказал нукерам, чтобы те передали этому мужчине 

[арчинцу], чтобы он, доставив осла и товар к месту назначения, 
вернулся обратно к нему в Кумух. На следующий день, согласно 
просьбе хана, Асхар Усбан, доставив товар, отправился в Кумух. 
Отправив нукеров встречать, хан взял Асхар-Усбана к себе домой.  
Хан сказал Асхар-Усбану, что ему придется немного времени 

пожить там, ему бояться нечего, никто ничего ему не сделает.  
– Ко мне пехлеваны (метко из ружья стреляющие люди) должны 

приехать, в соперничестве с ними стрелять тебя научим, – сказал 
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хан. В тот же час нукеры его забрали в хамам (баню), искупали, 
красивую новую одежду надели, накормили и дали отдохнуть.  
Потом Асхар-Усбану дали меленькую ветку березового дерева. 

Руками эту ветку сжимать заставили. Только немного березового 
сока вышло. Когда прошло несколько дней, дали ветки той же 
березы, руками сжимать заставили. Вышло достаточно много 
березового сока. После этого Асхар-Усбана начали учить стрелять 
из ружья. Научили очень хорошо стрелять.  
На большом Кумухском майдане от большого количества 

собравшихся людей было черным-черно. Известного во всем мире 
борца, метко стреляющего человека выбрали соперником арчинца 
Асхар-Усбана. Асхар-Усбан здорового мужчину, подобного нарту-
великану, ударил лбом о лоб и выбил глаза (букв. «глаза выскочить 
сделал»). Арчинец победил человека, который никому до этого не 
проигрывал. Хан очень обрадовался, все удивились мастерству и 
силе арчинца. Хан отправил Асхар-Усбана в Арчиб, дал много 
золота-серебра и все необходимое. 

 
Акбар-Усбаннину Зумратлину кьанкуллин хабар 

 
Лъатта эвдили ос рес-мажал битту, Усбан-МохIоммад ботту 

бошор. Ямуммун эвдили Акбар-Усбан ботту загълимну ос витту 
ло, Арша хоIллиссу, халкъул-гIаламлиссу цIор оIхъаIту лацуттен 
устар. ЖуршийтIу цIиххеттитIумат оркили ямумис жанибийбу 
тийпалин  лъаIмаIттиб, доIзут ух-къаркъи иттиб, чIабен лIонот 
иттиб, буцIцIилин гъаттара биттиб бува-диямен ло.  
ШоIртаIл эбттили ос къвеIтIу-лъибтIу ссанниттиш увли 

йемиммес вишду, ГIабдул-ГIазиз боттут цIору осдили. Йамут 
эдили Муттуб мул боттут бикъвма хъачагътилчай увчутту Акбар-
Усбаннин ушмун цIор. Хирейру-хир арули дишдур. Ямурмиттику 
Марза-Мирин боттут цIор осдили. Акбар-Усбаннин, йеммет ишав, 
жунару лъаннаттик икIв эдили итIу. Ямуммус гьарашейру 
Къубакьаш Зумрат боттур лълъоннол кьанши эрдили. Зумрат 
эрдили Мухтар ботту бошормун ло. Жигьилматтийру къоролши 
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эрххуттур, цIор оIхъаIтут мукуллин, бехуттуб эсбегьдуб черххин 
лълъоннол эрдили Зумрат 
Къубакьаши уIхъаIна, Зумратлараку ятта-кьарак эвдана, 

ямурмис лацуттен кватI-гъамнутту увна, йеммет ярмилълъу 
лъухуIуна викирши эвдили Акбар-Усбан. Арсин квенишитту 
багъажитту увна, чIил гъаIжарттиб аIруммул увна, йемим олIас 
духхурумчейши, дуналатту Къубакьаши, жунуру кьаннур лъоннол 
димаши, урхъиIрши эвдили яв.  
ЧIемийтIу оIхъаIтIав, вихдаш ижаллин ацIцIи цахули, мессек 

эвкули Акбар-Усбан. Йаму тIибис-эвхдитту уммарши рахъмаши 
доIзу бошорму боли, Акбар-Усбан му-эвтти ваккутIав, жуссарейру 
кьаннур Зумрат докъи бос хувтти инж боли. Гьалму аттенчIиш, 
ненару Акбар-Усбаннис ямуру оркихъи боли.  
ИкIв ахъуIтту умму ижаллин мессе витту лагьарши боли: «Уну 

йеммет бецIцIотIиши эвлълъуна, эз гьаллълъара, уну витIав 
эвххончIищ, зари гьан увхъи»? «Барай-уха хъерши къувкъи боли», 
– жуваб лIоли лагьа. Барай боттут бикъв эдили Акбар-Усбаннин 
лъаннан доIзут ух-къаркъи иттут бикъв.  
Ямуммун лълъоннол эрдили сохIбул-хер иттур, рахIаттур. 

Ижаллин мессе витту бошор тIибис эвхдили, чIат элълъули 
Къубакьак бецIцIотIутту Акбар-Усбаннитик сарккас Зумрат заба-
боли. Цераш тенши Зумрат деIхъиIши ди бо аккутIав, Акбар-
Усбаннин рухI щеттели. Зумратли женав кьанну бошормус яттик 
эркули, икI оккасдиб чIатмул боли, лап писихIдут чIищи аттили. 
Ямурмин чIищили хеIл-къаттунокь эIмус увли, мелIлеттиб лIелеву-
ящи эIварши эбдили.  
Духхуллин ссарумчеIхъ ссару олIнили, эвлъули яму. 

Лъеттейттен жигьилтилчай ямуммис къвеIтIу метрана ярхуллут 
иттуб, бехуттуб мосол обсдили. Ямум мосол эбдили жунтIу 
лацуттен устаркул арттут нокьлис гьарак жигьилтил къеIбкъиIс 
эблълъуттуб ахъаттуб чIеле. Акбар-Усбаннин мосол ссарумчеIхъ 
ахмашейбу син-бекерши эбди вар.  
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Рассказ о любви Акбар-Усбана и Зумрат 
 

В Хитттабе жил один состоятельный человек по имени Усбан-
Мухаммад. У него был крепкий единственный сын по имени 
Акбар-Усбан, который был известным в селе Арчиб и везде вокруг 
мастером по железу. Не спросив у него, его женили на дочери 
богатых, владеющих большими землями, имеющих отары овец и 
стада коров родителей из его же рода.  
После двух-трех лет совместной жизни у них родился сын, 

назвали его Абул-Азизом. Это было имя брата Акбар-Усбана, 
убитого бандитами в местечке, называемом Красивой горой. 
Вскоре родилась и дочь. И ей дали имя  Мирза-Марин. У Акбар-
Усбана, тем не менее, сердце не тянулось к жене. Он давно любил 
женщину из Кубатля по имени Зумрат. Зумрат была дочерью 
человека по имени Мухтар. Еще в молодости оставшаяся вдовой, 
дивной красоты, высокая и изящная женщина была Зумрат.  
Акбар-Усбан ходил в Кубатль, навещал Зумрат, изделия из 

металла для нее мастерил, и так он продолжал общаться с ней. 
Мастерил серебряные браслеты и кольца, серпа для косьбы, ездил 
по селениям их продавать, особенно в Кубатль, где жила его 
любимая женщина.  
Не прошло много времени, вдруг Акбар-Усбан заболел 

смертельной болезнью и не вставал с постели. Пожалевший его 
старший родственник со стороны отца сказал, что, как только 
Акбар-Усбан вылечится, он пойдет сватать племяннику его 
любимую Зумрат.  

– Если Всевышний позволит, мы поженим Акбар-Усбана на 
Зумрат, – сказал.  
Сильно опечаленный отец спросил у смертельно больного сына: 

«Ты так болен, легко ли мне остаться без тебя, что же я буду 
делать»? «Танцуй на Барай-поле», – ответил сын. Барай 
называлось место, где располагалось большое пахотное поле, 
принадлежавшее жене Акбар-Усбана.  
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Его жена была спокойная, добрая женщина. Пожалев 
смертельно больного (букв. «находящегося на смертном одре») 
мужа, она отправила весточку в Кубатль, чтобы Зумрат приехала 
проведать больного Акбар-Усбана. Как только сказали, что перед 
селом показалась Зумрат, у Акбар-Усбана душа с телом рассталась. 
Зумрат, упав на тело любимого мужчины, сжигающими душу и 
сердце словами оплакивала его. От этого плача небо и земля (вся 
природа вокруг) будто плакали, даже мужчины плакали.  
Вырыв могилу на сельском кладбище, похоронили его. 

Хиттабские юноши ему поставили надгробный камень высотой в 
два с половиной метра. Этот надгробный камень сделали из 
длинного камня, который перед его мастерской был положен для 
того, чтобы на нем сидели и общались сельские юноши. 
Надгробный камень на могиле Акбар-Усбана, говорят, был виден 
издалека. 

 
ГIелемчи Хъазахъилав 

 
Гьарашиттуб заманама олома Арша духриIхъ эвдили 

Хъазахъилав ботту ДагъистанниттейтIу цIор оIхъаIту гIелемчи. 
ЖунтIу цIор ямуммун МохIоммад-Амин боттут эдили. Сиррапан 
олIнитту бошор эвдили Хъазахъилав. ХхоIро-ххоIроттиб гIелмутту 
синши эдили ямуммус, хасши муши синши эдили астрономия. 
Муглишду Дамаданниссу цIор оIхъаIтту гIелемчи Къудукьаш 
Мусалав боттуммуссу сиррапан лълъоли Хъазахъилому.  
Йеллеттут бумул и: ГIарабистанниши гIелму-лъейлис хир 

ухъиIли, олIнили веIхъиIтта Къудукьаш Мусалому 
ГIарабистаннашду шейхлирши жус сиррапан эхмус асу боли. 
Шейхли боли: «Ишик гIадада заман гьанас беIхъеIс-бар боли ун, 
ущавийву Дагъистанна, Гъумекла округлин Арша боттут духриIхъ, 
гьараши атIуна ямут гIелму синитту Хъазахъилав ботту бошор ви. 
Ямуммуттиш эхмусс-а йамут гIелму».  
ХъваIли Мусалав жунтIу Къудукьа боттут духриIхъаIк. Имиш, 

дуналаву къувдитIав, веIрхъуIли яв Аршаши. ДеIкъкъуI хоттиб 
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духхурумчай адамтилчерши цIиххакерши, эвдили Аршак. 
ДухриIхъ жунабу мижгилла хули МохIоммад-Амин – Хъазахъилав. 
Сала-калам болIоли, тIиттут ссагIатлиттиш Мусалому инжав 
валIмуллин мураду боли. Зон, боли, ГIарабистанна эвкъвис мачI 
эххутIу боли, ваккус гIелемчиву эвххутIу боли, аммо теник 
бохоттиб гIелемчитилчай сиррапан эхмусс-ас ваттик эвдитту витIу 
боли хъваIтту зон варак, боли. Ваттиш сиррапан эхмусс-ас хъваIту 
зон, – боли.  
Хъазахъилому боли: «Вас синтIара ямут гIелму кьан-

кьаннуммус лълъас кертIукул. Сиррапаннин нокъукун синкесдут, 
якъаIнкесдут гьекьана икир». «Зари ямут гIелму мухIканши, ун 
лълъомат, муши эхмус овхъи», - боли Мусалому. Хир хIалбилълъи 
ас МохIоммад-Аминни, инжав чIоллиши хувттитта, боли: «Яб 
устуллиттику, ябмин хъурщилаку ун совккарги». Ос шумегьаннут 
минутлиттиш Мусалому ссабур абу бецIцIули битIу: хъурщилак 
сувккутту, гьараши лIеннеттут хъурщиллаш тIанкI-боли 
ноIкъоIнум хъаIли. Мусалав пиштIан илълъук эвттили сабур 
абутIукуллиттиш, боттут увли къувдитIукуллиттиш.  
ХъваIли МохIоммад-Амин, сувккули хъурщилак, холи итIу 

ноIкъоIнум. «Гьа, Мусалав, зари боттутмит къувди бецIули витIона 
ун» – боли гIелемчили. «Яттухут чIве», – боли Къудукьа 
Мусалому. Лап гьари увмухур, лълъоли Хъазахъилому ямуммис 
сиррапан.  
Ос шумегьаннут ссан оIхъаIмхур, жунтIу гIелмулит икIв 

осдитту Къудукьа Мусалав хъваIли жунав мугIаллим 
Хъазахъилорак. Бий-эблълъули йеб яхIлит лъий аккус ас. Осмин ос 
суалмул лIос бий-эблълъули йеб. Хъазахъилохур жун жавабмул 
тIалиттиб ирши усдили Къудукьа Мусалав. Хъазахъилому боли, 
зарак олIмус кIонцIол бана хъваIли эвди, Мусалав, гьинц 
гвачилиттик квебкдитта, оIчу яттехули зарак хъIвали, – боли.  
МацIцIаши ГIарабистанишуву уIхъаIли, дунил квекдили 

Муслому. Хир йонсав хъваIли Хъазахъилорак. Хъазахъилав кIвали 
хули. Ссаллиттик ухъаIли Мусалав, къулгьуву абули, кIватту 
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Хъазахъилорши яттихут чIве боли. «Улу доIзу гIалимчи ун, 
Хъазахъилав, ун тIалатту эвдили, заттиш яттухут чIве», – боли.  
Ямут сагIатлит ссарумчеIхъаIш ххваракуллин аIгь-аIгь боттут 

иIх коли боттут бумул и. 
 

Ученый Хазахилав 
 

В прежние времена у нас в Арчибе жил известный во всем 
Дагестане ученый-арабист Хазахилав. Его собственным (данным 
при рождении) именем является Мухаммад-Амин. Хазахилав был 
человеком, овладевшим наукой сиррапан (учение о возможностях 
сотворения чудес). Он знал разные науки, особенно хорошо знал 
астрономию. Владеть наукой о возможностях сотворения чудес 
Хазахилав научил Дамадана из Мугли и Мусалава из Кудутля. 
Есть такое предание: Мусалав из Кудутля, отправившись в 

Арабистан за наукой, когда, завершив учебу, возвращался, 
попросил шейха из Арабистана научить его науке сиррапан. Шейх 
сказал: «Зачем здесь ты зря тратишь время, в вашем Дагестане, в 
селе Арчиб Кумухского округа, живет прекрасно владеющий этой 
наукой человек по имени Хазахилав. У него и научись этой науке».  
Приехал Мусалав в свое село Кудутль. Немного там побыв, 

отправился в Арчиб. Спрашивая у людей в селах, встретившихся в 
пути, дошел до Арчиба. В селе, в своей мечети, застал Мухаммад-
Амина – Хазахилава. Поприветствовали друг друга, через 
некоторое время Мусалав сказал о цели своего визита. «Я, – сказал, 
– в Арабистане где только ни бывал, каких только ученых-алимов 
ни видел, но встретившиеся там ученые говорили, что в науке 
сиррапан ты самый непревзойденный, поэтому приехал к Вам. Я 
приехал учиться у Вас науке сиррапан».  
Хазахилав сказал: «Ты же знаешь, что эта наука не для всякого 

человека. У науки сиррапан много того, что надо знать и 
понимать». «Я этой наукой умно, как ты научишь, буду 
овладевать», – сказал Мусалав.  
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Потом, чтобы проверить Мусалава, выходя, Мухаммад-Амин 
сказал: «На этот стол и в ее ящики ты не заглядывай». Через 
несколько минут Муслав не смог проявить терпения: когда 
посмотрел в ящик стола, из выдвинутого вперед ящика выскочили 
мыши. Мусалав совсем сожалел о том, что не смог проявить 
терпения и не послушался сказанного.  
Вернулся Мухаммад-Амин, посмотрел в ящики, не нашел [там] 

мышей. «Ну, Мусалав, не смог ты выдержать»,  – сказал ученый.  
«Прости меня», – сказал Мусалав из Кудутля.  
Когда сильно попросил, Хазахилав все же научил его науке 

чудотворения.  
Когда прошло несколько лет, уверенный в своей научной 

состоятельности, Муслав из Кудутля приехал к своему учителю 
Хазахилаву. Начали они, споря, знания показывать 
(=демонстировать). Они начали задавать друг другу вопросы. 
Муслав из Кудутля  настаивал на том, что его ответы более 
правильные, чем ответы Хазахилава. Хазахилав [тогда] сказал: 
«Ты, Мусалав, приезжал ко мне учиться щенком. Теперь, когда 
[щенок] превратился в собаку, явился ко мне с поднятым хвостом».  
Снова поехал Мусалав в Арабистан, весь мир объездил. Потом 

еще раз приехал к Хазахилаву. Но Хазахилав уже не было в живых. 
Пошел Мусалав на могилу, прочитал молитвы, у умершего 
Хазахилава попросил прощения. «Ты наш большой ученый, 
Хазахилав, ты был прав, прости меня», – сказал. 
В тот же момент из могилы раздался раскатистый смех радости, 

– гласит легенда.  
 

Ушму ушду увчуттуб хабар 
 

Ос аршаттен гьаманкIанна къувдитту ХIабибуллагь ботту 
дибирту эвдили. Ямуммун эрдили къвеIру лълъоннол – ос 
аршаттеннур, оссур инжав дибиркуллит вима оркаттур гьаманнур. 
Аршаш лълъанналълъу увтту доIзу бимушур эвттитту ло эвдили. 
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Ямуммуттик цIору ЩагIбан-Муса эдили. Гьаманнурмулълъу увли 
къвеIву мелIле-ло. Йемим тIиттибтIав эбдили битIу.  
Осла аршашмулълъу увтту доIзу ло базалттик Гъумеклаши 

хъваIли. Базаллит квевкдили, кватI-гъамкулу щеттели, хараши 
боIкъоIли веIхъиIма, абтту виттут духриIхъ вакдили. Абттуву 
тIиттиб ошобу гьанарши бирккус гьара-эвттили. Умму лагьас 
хIурмат-къимат абули, ссейгъатмул лIоли. ТIиттиб ошоб лагамат 
квебкдили, йовмулълъу иIхмул ас бий-эблълъули. Йов лагьа 
уммурши боли, ос ушду жулълъу Аршаши тIинна ххаIаммул 
аIхаIас вати, – боли. Уммус кьанши эдили итIу, аммо миннат 
овмухур, доIзу лагьат вихши увттили тIитту ушду. Умму лIоттиб 
ссейгъат-саламмуллу соли, Гъумекла базаллттиш щеттетутту соли, 
беIрхъуIли къвеIнниб Аршаши. Ос ихъ оIхъаIли, къвеIтIу ихъ 
оIхъаIли, къаIс-эблълъас ЩаIллаши дагъботтут ххванай къеIбдили. 
КъеIбдима, щийтIаммулчай къаIши увкIутту бана, йовмус 

икIмис экули, жан уммус инж келав, къвеIву тIитту ушду ххараши 
ви боли. Уммун иттут магIишат, лъаIмаIкул гьарак осдили. Аккура, 
дияс тIитту ушду жулълъу овтис гъара эбдитIуттуб куц, боли, 
варгьули. ЖунтIу нокь- дикьинну, магIишату дияму йеб тIиттиб 
ошобчес лIохъиши хохъи боли икIмис экули.  
ЩийтIанни тIитту ушду йаIтIиIши ваккус увли. ИкIмис эвкули, 

йов тIитту ушду увчуна хвали боли. Харахут дахдили картIилак, 
увчули ушду. Яму овчутту ушду хъахъа увсули Аршак эвкъен. 
Щви, лап мачIа эттитта, хъваIли Лъатташи. Нокьиттиб халмерши 
деIкълит картIи ацIас-эхдили кIва боли. ХоIллин ссарумчеIхъ 
хирттут ихъна, ссару олIнили, эвлъули жуву увчутту тIитту ушду.  
Хитта чапар тIалувли, заба-боли абттуву эйттуру хир-абули. 

БаIхъаIли абай, дунала эIммуIли, маслат ххарх-эбттили. Уммус 
ийкIен йаIкъаIн эттили. Жунав доIзу лагьа овттут ари икул син-
эттили. Эмиш хараши абтту Аршишейву хъваIли витIу. 

 
О том, как брат брата убил 

 
Жил в Лакии один арчинец по имени Хабибула. У него было две 
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жены – одна арчинская, другая лачка, на которой он женился, 
будучи имамом [в Лакии]. Сын арчинской жены был взрослым 
юношей. Его имя было Шахбан-Муса. У лакской жены родились 
два сына. Они были еще маленькими.  
Однажды старший сын арчинской жены на Кумухский базар 

прибыл. Походив на базаре, купив все необходимое, когда 
возвращался обратно, остановился в селе, где работал имамом 
отец. Заглянул, чтобы узнать, как живут отец и младшие братья. 
Отец сына уважил, подарки подарил. Младшие братья окружили 
его, начали с ним играть, веселиться. Этот [старший] сын сказал 
отцу, чтобы разрешил одному из братьев с ним поехать в гости в 
Арчиб на несколько дней. Отец не хотел, но, когда сильно 
попросил, доверил младшего сына старшему. Взяв подарки отца и 
то, что было куплено на базаре, отправились вдвоем в Арчиб. 
Прошел один день, прошел второй день, чтобы отдохнуть, 
остановились на склоне, обращенной в сторону села Шалиб.  
Когда сидели, как будто бес попутал, он подумал, что отец двух 

младших сыновей любит больше, чем его. Все хозяйство и 
богатство отца перед ним мысленно возникли.  

– Отец, ведь, совсем не хотел разрешить младшему брату 
поехать со мной, – подумал юноша. Свой дом и хозяйство отец 
этим двум младшим братьям, наверно, отдаст.  
Шайтаны сделали все, чтобы ему младший брат представлялся в 

образе змеи. Тогда он подумал, что этого младшего брата лучше 
убить. Ударив сзади и разбив голову, убил брата. Этого убитого 
брата  тащил на спине до самого Арчиба. Ночью, когда сильно 
стемнело, пришел в Хиттаб. Домашним сказал, что от головной 
боли в дороге умер. На следующий день, вырыв могилу на 
сельском кладбище, похоронили убитого младшего брата.  
Отправили гонца, попросили приехать родителей. Приехали 

родители, много плакали, обняв надгробный камень. Отец все 
понял. Понял, что это работа его старшего сына. После этого отец в 
Арчиб больше не приезжал.  
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АРЧИНСКИЕ СКАЗКИ 
 
 

Ххамсси улъду уркирттуб хабар 
 

Эвдили-эвдили витIу ос улъду. КъаIттаIн чIемна малълъила 
чIабу баргьурши эвдили яму. Лълъвакдут Лъатта боттут духриIхъ 
лълъоннолу лобуру эбдили ямуммун. ГьуннийтIу акконнилъу, 
чIабуву аттина, хахур уIрхъаIрши эвдили яму. Эхъишимис, чIабуву 
малълъилак акIуна, кьараши, духриIхъаIши халмерак варлIирши 
эвдили. Макак-ссобу увна, куммулу куннена, къаIскулу элълъуна, 
акконнулълъу мацIцIаши жунтIу малълъейши хахур уIрхъиIрши 
эвдили. 
Ос ихъна, чIабуву хировли веIхъиIши эвдитту яму, вихдаш чIабу 

ххи-ши эттили, гьеIрхъоIтIиши осдили. ВахI, гьан кьан йеймес, 
гьан аккули боли, гьараши эвттитту, чIабен лIоннис гьарак обсдили 
ххамс баккули. Гьа, вас гьан кьан, бакки гьараш, - боли улъму 
хамссирши. Зон баккис боли баIхъаIттуб тIо, ун вез бошорши 
укана, беIхъеIс баIхъаIттуб боли. ЧIабуву уттатIу малълъилак акIа, 
– боли ххамсси. Гьа, гьарашу бакки, эхъиша зону чIабуву ати, – 
боли улъму. – Шутта-эхъиша ун бомак зон веIхъиI, – боли улъму 
ххамссирши.  
Ххамс лъвак-эбттили битIу, улъмун гьаруву къубул увли итIу. 

Ямум эбдили лъеннеттуб ххамс. ОлIнили духриIхъаIши чIабуву, 
укили жессав бошорши улъдуву, оIбхъаIли жентIу нихийши ххамс.  
Ямут ишна духриIхъаIк чIабуву жабтIу хъаIли. ЧIабуву 

малълъилак акIули, духхурейтIу улъду вирккус ямут ишна хъец-
бос оIхъаIли. Щви-хъи ботIав ххвабкIули мулурчай адамтил, 
аммоки я чIагутту, я кIватту улъду хули витIу. Увли хирану, бошор 
кIва-боли къеIбдили халуву. Улъму ххамссилълъу сан ххулиши 
заманалит гIуммар абчули. Увли хамссис ло. Ххамс жентIу лову, 
улъдуву баргьас щви-щви боIхоI боIрхъиIрши эбдили, хъи-хъи яму 
лълъуммулккут ссакIу къабкъирши эбдили.  
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Ос гьанттилиттиш ххамс хъи кумул-цIатIилис хир беIхъеIс бий-
эблълъули, улъду лълъуннетIукуллит икIв осдиттут бана. 
Ихълиттиш - ихълиттик, замана лабхинши абчуна, барлIирши 
эбдили. Ос ихъна улъмус нокьиши лълъуммус дазевххули. 
Ххамссин чIаIруву ачули, пиштIан дабкъ эвттили эвдили улъду. 
ХъваIли яму жунабу халмерак. Ххамс бана эвттили хъваIтту 
бошормикьиш лълъоннолу лобуру эIбхъвнили. КьинчIас эрхирги 
жвен, эз елла этти, елла этти боли, хабар абттили улъму.  
КIва боли вакъутту бошор чIагу хумхур, хали ххваребттили, 

лобур ят ххарх эбттили уммут. КартIи-мочIору ххартI боли, 
тоттийтIу адамлин сипат асули улъму. Улъду лълъуннекул йаIкъан 
эттиттуб ххамс, духхуллис гьарак иттут хъвеIннит цIарарши, горо-
буххарши къвеIтIу-лъибтIу ихъ эттили. Хир пийда битIикул 
йаIкъаIн эттимхур, жентIу нехейши дурболи оIбхъаIли. Ос дунала 
лахаши эвххутIав, кIвали уIхъаIли улъдуву.  

 
О том, как медведица чабана забрала 

 
Жил-был один чабан. В зимнее время он держал овец в 

подземном загоне. В ближайшем хуторе Хиттаб жили его жена и 
дети. Каждое утро он, выпустив из загона овец, отправлялся их 
пасти. Вечером, загнав овец в загон, спускался вниз к семье. 
Помолившись, поужинав, отдохнув от усталости, утром снова 
отправлялся на свое зимнее пастбище чабанить.  
В один день, пригнав овец, он возвращался домой, вдруг овцы, 

не двигаясь вперед, стали разбегаться в разные стороны. Вах, что с 
ними, что же они увидели, говоря, подвинулся вперед и увидел 
стоящего перед отарой овец медведя.  

– Ну, чего ты хочешь, уйди с дороги, – сказал чабан медведю.  
– Я пришел не для того, чтобы уйти, а забрать тебя в мужья, – 

сказал медведь. Овец своих тоже загони в загон, – сказал медведь.  
– Ну, уйди же с дороги, сегодня меня и овец отпусти. Завтра 

вечером я, куда ты скажешь, приду, – сказал чабан медведю.  
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Медведь ни за что не согласился, просьбу чабана не принял. Это 
была медведица. Погнав в село овец, забрав в мужья чабана, 
медведица отправилась в свою берлогу.  
В эту ночь овцы в село вернулись без чабана. Загнав овец в 

загон, все село оправилось искать чабана. И днем и ночью искали в 
горах люди, но ни живого, ни мертвого чабана не нашли. Сделав 
все необходимое, чтобы найти чабана и не нйдя его, семья решила, 
что муж умер.  
Чабан же с медведицей жил больше года. У медведицы родился 

ребенок. Медведица, чтобы содержать своего ребенка и мужа, 
ночами отправлялась на охоту, днем сторожила мужа, чтобы тот не 
сбежал.  
Через некоторое время медведица днем стала отправляться за 

пропитанием, уверенная в том, что чабан не сбежит. С каждым 
днем медведица за пределами дома [берлоги] начала проводить 
больше времени и возвращаться стала поздно. Однажды чабану 
удалось сбежать домой. Покрывшись медвежьей шерстью, чабан 
стал очень лохматым. Явился он к своей семье. Жена и дети 
испугались чабана, ставшего похожим на медведя.  

– Вы не бойтесь, со мной так и так случилось, – рассказал чабан.  
Когда чабан, считавшийся мертвым, оказался в живых, семья 

обрадовалась, дети начали обнимать отца. Побрив голову и бороду, 
чабан приобрел тот же человеческий вид. Медведица, понявшая, 
что чабан сбежал, два-три дня кричала на скале перед селом, 
каталась на спине. Но когда поняла, что это бесполезно, 
отправилась в свою берлогу. Прошло немного времени, чабан тоже 
умер.  

 
Аршашму цIогьор суттуб куц 

 
Ос я ханнис, я ханнин нукартилчес свас дазевххотIутту цIогьор 

эвдили. Гъумекуллин вилаятлиссийтIу, уммат-адамчессийтIу ханни 
син-увли, яму цIогьор суна журак хир-увттуммус жу ярхуллут 
ханкул лIохъи боли. Аршашмессу боколи ямум хабар.  
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Ос аршашду уIхъаIли ханнарак. Ос къвеIтIу ихъ жус окъи боли, 
жу суна варак хир увхъи боли яму цIогьор. КъвеIтIу ихъ охъаIли, 
сули аршишму адамлиссийву дазевххотIутту цIогьор, хировли 
ханнарак. Ханни цIиххеттили цIогьоллирши, ун даки цIихди 
ххварши эвди боли. ЦIогьолли боли, жун вилIитIу ло и боли, 
микиннуб, язихъдуб, биIкъаIттуб хали би боли, ис асон-ачонниттик 
сувкка боли. Йемметми инж цIихди хварши эвди боли. ВихтIав 
хунчIиш, уттабу визиртил тIалба, боли, ис нокь-дикьин аккус.  
Ханнин цIогьоллис хир икIв уккули. Хировли яму жунубу 

хъалалиши, лIоли ямуммус халуву инжавву увцIасдут куммул-
цIатIи, арси-мисирттуву лIоли, тимихIликьиш  хвастару увли, 
тIаловли нокьиши. «Гьа, аршашду, уну заба гьараши, латIу увттут 
къотIи-къайлин лълъвана, вас зари йархуллут ханкул лIос кваршар, 
мелIлетту бошормун ос чIат кес кваршар», – боли ханни. КъвеIтIу 
ихъна къувкъис увттили аршашду тахлит.  
Бий-эвлълъули аршашду халкълис зулму абас, инжит абас. 

Йовмун хъачIкул, зулму босо бецIцIутIав, ханнас гьарак 
бирххвинши эбденниб адамтил бакдили оIбхъаIли. Лъеб-босут 
ихъна ханни боли: «Вас ноIш-ярагъу, арси-мисирттуву кьаннийкун 
ххехха, вакки ханкуллиттиш. Виш аршаттен халкълис цIоб-рахIму 
иши итIу, йеммет халкъ инжит абас бекертIу».  
Бумул ир, эмиш хараши чехI аршаттен адам ханши акIутIу 

боттут. 
 

О том, как арчинец поймал вора 
 

Был один вор, которого не могли поймать ни хан, ни нукеры 
хана. Всему народу Кумуха, всем людям хан объявил, что он 
отдаст половину права царствовать тому, кто поймает этого вора и 
приведет к нему. Арчинцы тоже услышали об этом.  
Один арчинец отправился к хану. – Дай мне всего два дня, я 

поймаю этого вора и приведу его к тебе, – сказал [он].  
Прошло два дня, арчинец поймал вора, которого никто не мог 

найти, привел к хану. Хан спросил вора, почему он занимался 
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воровством. Вор сказал, что у него семеро детей, бедная, 
несчастная и голодная семья, посмотри на то, во что я одет, – 
сказал [вор]. Поэтому я и воровал, – ответил. – Если не веришь, 
отправь своих визиров посмотреть на мой дом, на мое хозяйство.  
Хан пожалел вора. Привел его к себе во дворец, дал ему еду, 

достаточную для него и для семьи, золото и серебро тоже дал, спас 
от наказания и отправил домой.  

– «Ну, арчинец, ты тоже выходи вперед, согласно нашей 
договоренности, тебе я половину права царствовать должен дать, у 
настоящего мужчины одно слово должно быть», – сказал хан. И в 
течение двух дней посадил арчинца на свой трон.  
Арчинец начал эксплуатировать, подвергать мучениям народ. 

Увидев его жестокость, не выдержав гнета, все, кто работал у 
нового «хана», ушли. На третий день хан сказал: «Ты возьми коня, 
оружие, возьми (сколько хочешь) золота и серебра, но уйди с 
трона. Ваши арчинские люди не знают пощады, так народ мучить 
нельзя».  
Говорят, что после этого ни одного арчинца не посадили на трон 

хана.  
ХуIрхуI ххоIннур АIлай 

 
Ос эрдили Муъминат-дозба боттур халаттур лълъонал. 

Йамурмин эвдили Мустафа-дозья ботту бошор. Йемиммен эвдили 
ГIабдулла боттуву Эрбегьин боттуву къвеIву мелIлетту лову, Ийша 
боттур лъенне-лову.  
Мустафа-дозья эвдили дуIххаIттен гьаллу. ДацIон, бокI 

деIрххуIурши эдили имик. Ос ишна йаумумму ххали эдили 
нокьаши бокIу дацIонну. Муъминат-дозбарши боли йамумми: 
«Зари вас бокIу дацIонну хха, ун ез эхъиша бокIарчи ба», -  боли. 
Муъминат-дозбаву ххвара эрттили, абухъи боли бокIарчи. 
Гъаттархурмаш хъаIттиб буцIцIиву ацули, йамур бий-эрлълъули 

бокIарчи абас. Йемиммен чIахутта эрдили ос АIлай боттур  
хуIрхуIу ххоIннур лъоннол. Йамурмин хIукму эбттили эхъишимис 
Муъминат-дозбаттеммиши деIхъIес.  
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Муъминат-дозбаму бокIирчуву абули, ямуму марчимес гьарак 
эблълъули. КIанши букнехъитта, яттик чIаххутташдур АIлай 
даIхъаIли. Муъминат-дозбан ссам боххоли АIлеттик, дехъиIши ди 
гьани ансав яр гьекьана, боли. Мустафа-дозьяму боли: «Дахха, 
кири ябттихъи белабу йелеттут ххараттут ишна адамлис куммул 
лIона», – боли. Муъминат-дозбаму боли: «Зари годормис кIолмиши 
абчуна болIохъи бокIарчи, без АIлен хIал сини». «Дахха ба 
годормирши, баркуш барттур гьекьана ди, шоIртал куннешав 
гьани, кIолмаши куммул лIончIиш, мутIуши кохъи», – боли 
Мустафа-дозьяму.  
ВаIртIилак абчули бокIирчи марчимес гьарак эблълъули, лобуру 

квебкдили, АIлершуву гьараши-дака боли, бокIирчи букмус бий-
эблълъули. Ос ло ацIули хараши эттили, оссут ацIули хараши 
эттили, дозьяву увцIули хараши эвттили, Ийшаву арцIули хараши 
эрттили, ос АIлай инжиру эрххули бокIарчилин ваIрьтIилис харак. 
Ийша ямурмиттик сарккарши къардили. Муъминат-дозбаву жентIу 
чили-накьа ят-тотмулълъу кушарши къардили, бокIарчи букмус 
гьараши эрттили эрдили дитIу. Хитта ямур АIлему нацI 
бакъкъутIав бокIарчи боIхъаIбулии, ваIртIи мац абчули марцI 
абули, чакI боли эблълъули.  
Ийшаму боли: «Бувас кватIтIара, ос ун букнена»? – боли. 

АIлемуву боли: «Бувас абуттуб баIхтIара бокIарчи». АIлай, 
доххоли, жентIу нокьаши оIрхъаIли. Хитта Муъминат-дозба 
дозьяттик къаIрас-эрхдили: «Ун тIора, шоIртал бокIарчи букмус 
датерши, кана эз нацI эххутIу», – боли. Хитта Мустафа-дозьяму 
боли: «Ва, лъоннол, вас бокIу биттан, дацIонну иттан, ун вассатIу 
онсав бокIарчилин деIхв ача», – боли. Дозбаву, ямуммуттиш 
аIрхуIли, дикъкъаIмат архули.  
Хирттут ишна, лобурчай кьан бомхур, тIиттут къуттулин акькьу 

ачули, хъонкIартту арши къеIбдили эбдили хали. Йамут сагIаллит 
къватI беркьурши эрдиттур АIлес акьлин ди цахули. Лаппули 
муккулу, эхъишаву хартти гъидиммеммаши боли, деIрхъуIли. 
КIанши гьарак хъонкIарттен кIокIу элълъули куннехъиши 
эбдиттиб, йаттик тIанкI-боли дакьу даха-увли як-деждели АIлай. 
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Муьминат-дозба, эIрхъвнили, кац-дохоли. Гьан эттили, кви кIали, 
даки даIхъаI, – боли. НацI эттитIу, кIватту-ххуттуву витIу, 
сеттеттут акьлин ди цахумхур, даIхъаIттур боли. Ямут ишнову 
АIлему куннели иттиб хъонкIартту, Муъминат-дозба, нацI 
дазеххутIав, диIкъаIши эрххули.  
Лъеб-босдут ишнову хватIимин куммуллин ригилит даIхъаIли 

АIлай. Гьан овхъи боли, даргьули Муъминат-дозба. Ямут ишна акь 
ачули изут дикъ увли эдили. Муъминат-дозбаму санна женабу 
халмес эцули акь къоIнши дикъ, кIанхир АIлес абцIуттуб дикъин 
кIочIо эбцули, акьлин бикъва марзиб лекду ачули. Ямут синтIуттур 
АIлай, абцIули кIочIо болIомхур, ххвара - эрттили, ятти-бехули 
кIочIомиттейбу ххуркI-боли. Ос кIалаттут лекки гьанкъа яшул я 
кьарашитIав, я яттишитIав осдили. Ссебеш молъ берхъаIрши 
лъибтIу ищ-ихъна дикIис эрлълъули АIлай. Лъеб-босдут ихъна 
хъийлухурши олIмус эттили леки. Эмиш хараши нокъукун чIем 
оIхъаIли АIлему нацI кумус эттатIиши. КIолматтур ямур 
Муъминат-дозбаттершуву гьара эрттитIу вар. 

 
Прожорливая Алай 

 
Жила-была одна старая женщина по имени Муминат-бабушка. 

У нее был муж по имени Мустафа-дедушка. У них было два сына 
Абдулла и Ибрагим, а также дочь Айша.  
Мустафа-дедушка был мельником. Там мололи толокно, солод. 

В один вечер он принес домой толокно и солод. Муминат-бабушке 
он сказал: «Я принес тебе толокно и солод, ты мне приготовь 
кашу». Муминат-бабушка обрадовалась и сказала, что приготовит 
кашу.  
Подоив коров, вернувшихся с пастбища, она начала готовить 

кашу. У них в соседстве жила одна прожорливая женщина по 
имени Алай. Она решила вечером пойти в гости к Муминат-
бабушке. 
Муминат-бабушка приготовила кашу, поставила перед всеми. 

Только было собрались поесть, пришла соседка Алай. Муминат-
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бабушка рассердилась на Алай, опять идет она, – сказала 
недовольно. Мустафа-дедушка сказал [жене]: «Встань, в такую 
дорогую [священную] ночь нам будет воздаяние от Всевышнего, 
если мы человека накормим».  
Муминат-бабушка сказала: «Я ей отдельно положу кашу, я ее 

хорошо знаю, какая она [прожорливая].  
– «Скажи, чтобы она встала, похоже, что она добродушная 

женщина, можно и вместе поесть, если отдельно положить поесть, 
может обидеться», – сказал Мустафа-дедушка.  
Кашу положили на общую тарелку, дети сели вокруг, Алай тоже 

попросили подвинуться вперед, начали есть кашу. Один ребенок 
наелся и отодвинулся, другой отодвинулся, и дедушка, наевшись, 
отодвинулся,  Айша тоже, наевшись, отодвинулась, одна только 
Алай осталась за тарелкой каши. Айша на нее смотрела долго. 
Муминат-бабушка возилась на кухне, есть кашу не стала. Алай всю 
кашу, ничего не оставив, поела, тарелку языком и пальцем 
вычистила, вылизала.  
Айша сказала: «Для мамы не нужно было что ли, одна ты 

поела»? Алай ответила: «Маме достаточно, что приготовила 
кашу». Алай встала и пошла к себе домой.  
Потом Муминат-бабушка разозлилась на Мустафу-дедушку: 

«Не ты ли уговаривал меня, вместе с ней есть кашу, вот же, ничего 
не осталось». Затем Мустафа-дедушка сказал: «Эй, жена, у тебя 
есть солод, есть толокно, ты себе испеки лепешку из солода». 
Бабушка обиделась на него и легла спать голодная.  
В следующую ночь, так как дети захотели, варили хинкал с 

небольшим куском курдючного мяса. Семья сидела [в ожидании]. 
Тем временем, Алай, подметавшая улицу, учуяла запах мяса. 
Выбросив метлу и сказав, сегодня тоже пойду к ним, Алай снова 
отправилась в гости.  
Только было собрались, поставив поднос, поесть хинкалы, 

вдруг, резко открыв дверь, зашла Алай. Муминат-бабушка, 
испугавшись, подскочила.  

– Что случилось, кто умер, почему пришла, – сказала [бабушка].  



30 

– Ничего не случилось, никто не умер, когда учуяла запах 
вареного мяса, пришла, – сказала Алай.  
И в эту ночь Алай поела все хинкалы, Муминат-бабушке ничего 

не досталось, осталась голодной.  
И в третью ночь во время ужина пришла Алай. Что делать, 

подумала Муминат-бабушка. В эту ночь был сварен мясной суп. 
Муминат-бабушка сначала свою семью угостила мясным супом, в 
конце полную миску чистого бульона налила Алай, положив в 
бульон вместо мяса кости.  
Алай, не знавшая этого, когда поднесли полную миску «супа», 

обрадовалась, подняла всю миску супа и разом проглотила. Одна 
тонкая кость в горле застряла: ни вниз, ни вверх. Трое суток с 
пеной у рта при смерти была Алай. На третий день с трудом 
удалось вытащить кость. После этого долгое время Алай ничего не 
могла есть. Говорят, что больше она к Муминат-бабушке не 
заглядывала.  

 
АхIмакъ 

 
Эвдили ос ахIмакъ. Абттуву кIвали эйми баргьутту. Ос ихъна 

йаму уIхъаIли ххваккиши. ГIарабуву ацIули цIахIаннин, веIхъиIши 
эвдили нокьаши. Йамуммус деIкъуI бохоли ос тIекьон. Йамумму 
йамум тIекьон гIарабилиттик каммули. Эвдили нокьак йаму. 
Нокьак эвдитта йамумму эймирши боли, без тIекьон бохо боли. 
Эйми йамуммурши боли, данна би боли. Товму боли, гIарабилит 
би боли. Хитта эйми боли, йамум тIекьон ун гIарабилиттик даки 
камму, боли. Ямум пултIулитI дублълъуна, гури-абуна, бимма-
бакъкъас квабшар боли.  
КъвеIбосдут ихънаву йаму ло уIхъаIли ххваккаши. БоIкъоIли 

веIхъиIтта, йамуммус деIкъуI холи ос кIонцIол. Йаму бий-
эвлълъули кIонцIол пултIала гури-ас. Хитта йамут кIали, 
гIарабилиттик каммули акъкъули. Нокьак ээвдитта, эймирши боли, 
деIкъкъуI эз кIонцIол хо, йамут зари пултIула гури-ас кьанши эди, 
аммо кIали оIхъаI, – боли. Эйттур эIммуIли, даки йамут ун кIиссав 
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боли. Ун йамут, «кIоIгь» бона, хировна овлIис ковширши эвди – 
боли.  
Лъеб-боссу йаму уIхъаIли йамуттейтIу ххваккаши. Йамуммус 

деIкъкъуI холи ойомчи. Йамумму ойомчилирши «кIоIгь, кIIогь» 
боли. Хитта йамут лълъуннели оIхъаIли, йов лову нокьаши 
уIхъаIли. Хитта йамумму эймирши боли, эз деIкъуI ойомчи холи 
эди боли, хитта зари «кIоIгь, кIIогь» бомхур, лълъуннели оIхъаI – 
боли. Эйми боли, ун йамутмирши даки «кIоIгь, кIIогь» бо? Ун 
йамут ойомчи туманкли ачас кваршарши эди боли.  
Йансаву уIхъаIли ххваккаши. Йамуммус хули ос бошор. Хитта 

йаму бей-эвлълълъули туманкли овчас. Йамум туманк цабхалкан, 
йамумму хабкул овли облIнили, хитта инжаву, далъевттили, 
улIнили. Йамут эттиттут гьекьана йов лагьа эймирши боли итIу.  
Хирттут ихънаву уIхъаIли йаму ос дуIхриIхъаIши. Имик 

йамуммус холи ос ссар орлIинши. Имик йаму хъерши, тIанкIрши 
албагь-эвттили. Йаму ссар орлIинши биттиб адамчай улIнили. 
Йамут эттитут гьекьана йамумму эймирши боли. Эйми ун даки 
йеммет ов боли. Йамут сагIанна ун, картIилис ххокIот дархирши, 
эммус ковшарши эвди боли.  
Хиру уIхъаIли йаму ло. Холи ос охъ арши лIолай хъесбартилит. 

Хитта йаму бий-эвлълъули эIммус, картIилис ххокIот дахис. 
Йемиммай йаму улIнили тIаловли.  
Хитта эйми хIукму абули, йаму нокьаш чIоллаши, лълъоннол 

дакралкан, овттатIав вакъас. 
 

Глупец 
 

Был один глупец. Когда умер отец, его растила мать. Однажды 
он пошел в лес. Наполнив арбу дровами, он возвращался домой. 
Тут он нашел на дороге иголку. Он бросил ее на арбу. Дошел он до 
дома. Когда пришел домой, он сказал матери, что нашел иголку. 
Мать спросила его, где она [иголка] находится. Он ответил, что она 
находится на арбе. Тогда мать сказала: «Зачем ты ее бросил на 
арбу, ее нужно было пришить и завернуть в пальто».  
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На второй день он также пошел в лес. Возвращаясь, он нашел на 
дороге щенка. Он начал его заворачивать в пальто. Потом он 
подох, и глупец бросил его на арбу. Придя домой, он сказал 
матери, что он нашел на дороге щенка.  

– Когда я стал заворачивать его в пальто, он подох, – сказал сын. 
Мать заплакала и сказала: «Зачем ты его погубил? Ты должен был 
подозвать его, сказав «кох, кох», и принести с собой».  
На третий день он также отправился в тот же лес. Повстречался 

ему на дороге заяц. Он крикнул зайцу: «Кох, кох». Тут заяц убежал, 
а глупец пошел домой. Потом он сказал матери, что ему на дороге 
встретился заяц и что ему он сказал «кох, кох», но заяц убежал. 
Мать сказала: «Почему ты сказал ему «кох, кох»? Ты должен был 
убить его выстрелом из ружья».  
Еще раз он пошел в лес. Там он встретил одного человека. Тут 

он стал в него целиться из ружья. Не успел он выстрелить, как тот 
человек отобрал у него ружье и, избив, прогнал его. О том, что 
случилось, он матери не сказал. 
На следующий день пошел он в одно село. Там он увидел, что 

роют могилу. Танцуя и прыгая, он начал там безумствовать. Тогда 
люди, которые копали могилу, прогнали его. О случившемся он 
рассказал матери. Мать сказала: «Зачем ты так сделал? Ты должен 
был тотчас начинать бить себя кулаками по голове и плакать».  
Еще раз пошел этот мальчик. Он увидел, как люди танцуют на 

свадьбе. Тут он начал плакать, бить себя кулаками по голове. Тогда 
люди прогнали его.  
После этого мать решила, что она его до женитьбы не будет 

выпускать из дома.  
 

Эйттуру лову 
 

Эрдили ос халаттур лълъоннол. Йамурмин эвдили ос ло. Йемим 
микинниб эбдили. Йемиммен куммус нацI эдили итIу. Йемиммес 
деIкъуI бохоттиб адамтилчай жалълъвейту иттиб кIебекIур лIорши 
эдили. Йамут арси цIуновли эдили.  
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Ос чIемлиттиш йаму ло, йемим кIебекIуру оххали, базалттик 
уIхъаIли. Йаму базалттик эвдихъима, лобур баккули. Йаму уххали 
эвххули, гьанчугу арши и киник, боли, хабкул овли уIхъаIли теб 
лобурчерак. Йамуммус бохоли гату барчарши. Йамумму боли, бара 
йамум гату барчарги, без болIа йат арсилихур, боли. Йаму лагьа 
йамут арсову лIоли, йамум гатову бешдели. Йамум гатову босоли, 
нокьаши уIхъаIли. Йаму ло нокьак эвдили. Хитта эйттур нокьа 
дохоли дитIу.  
КъвеIбос ос заманиттиш эйттур даIхъаIли. Йаму лагьа гату 

баккус абули. Саркке, буво, зари бешдеттуб гату баккус боли. 
Хитта йамур эйттур эIммули, къигъ-боли. Даки йаб бешде боли, 
кIолматтут арси лIотIу боли эйми йаму лагьарши. Эйми ансав 
цIуновли арси. Ос заманилиттиш йамут арси лабхан эттили. Йаму 
ло хветтуули, кIоломаттут ли-овтIу арси боли, куммуллухур-тIав. 
Йаму ло, арсову соли, базалттик уIхъаIли. ЙамуттейтIу 

бикъвмак эвдили. Гьинц йамуммус бохоли йаIтIи барчарши. Хитта 
йаму лагьа боли: «Йамум йаIтIи барчарги, без бокъи болIалли». 
Йамум йаIтIуву босоли, нонокьаши уIхъаIли. Ос бикъвмак эвдитта, 
йаIтIи оIч лапIарши дагъ-эбттили. Йаму лагьа боли: «Даки ун 
ххирих-бекер? – боли. Йамум йаIтIили боли: «Зон ишик бати, 
годот лIан ис нокь кер». Хитта йамум йаIтIили боли: «Ун кьан 
ссагIанна ишик заба, вас кватIдут гьекьана эттенчIиш».  
Йаму ло нокьаши уIхъаIли, нокьа эйттур дохоли къардили. 

Йамур эйми цIиххеттили, данна и куммул боли. Буво, боли лагьа, 
элтIу куммул кьан сагIанна щубус ховтти, арову итIумат». – Вакки 
гьараш, – боли эйми, далъевттили. – Даки ун арси ли-ар кватIуттут 
гьекьиммухур, – боли эйми.  
Ос заманаматтиш йемим биIкъеIбттили. Йамур эйми боли, йасса 

веIрхъаI элтIу куммул щубус боли. Ун арсову итIумат куммул 
гьеIхъиI ботIара, – боли. Йаму ло уIхъаIли ххварами кIвахъиши 
куммул щубус. Хитта йаму ло эвдили йамум йаIтIи абттимак. 
УIхъаIли йамут лIаннаш тенши. Йамуммус хули ос бошор дакьла-
хара къовдили. Йаму эвдили шийтIаммулчен бошор. Йаму 
бошорму боли, даки ун хъваI, – боли. Зон хъваI йаIтIилирак 
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куммул окъи-бос, – боли. Йаму бошорму боли:ун йаIтIилирши ба, 
эз гатI окъи балли.  
Йаму ло ухъIли нокьак йак, дакьу даха-овли. Йамуммус аккули 

нокьукун йаIтIитту. Йаму йак хъваI-ваккутIав, йаIтIитту 
йамуммуттик гьеIрщули йаму векъас. Йемиммес къаIнак эбдили 
доIзуб йаIтIи. Йамум йвIтIили боли, бара йаму веркъурги боли. 
Йамумму зон хвастар-абу боли. Хитта йаIтIитту хараши эттили. 
Йамум доIзуб йаIтIили боли, вас кватIдут гьан и боли. Йаму лагьа 
боли, эз ос гатI окъи боли. ЙаIтIилин ссам боххоли. Йамут икIмис 
экуттуммун Аллагьли икI деIххаI, – боли. ЛIотIав аIхтIу, ма, – 
боли.  
Йаму ло, йамут гатIу соли, нокьаши уIхъаIли. Йамуммус хули 

тов бошор. Йаму бошорму уци боли йаму лагьарши. Ун эвдимат 
хараши баIкъаI, боли. Тоб йаIтIилирши ба, – боли, – эз кIухIан 
окъи балли. 
Гьинцдан йаIтIитту йовмун ахъурчекь ахули. Йамум йаIтIили 

боли, йамут икIмис экули боттуммун соб эка боли, аммо кIухIан 
лIотIав аIхтIу боли, ма боли кIухIани.  
Йамутту соли, чIеллеши веIрхъуIли. Хули эвдимат йаму 

шийтIаммулчен бошор. Йаму бошорму боли, ят гатI ун «бисмилла» 
балли гьарак ача, хитта вас уммат букуммусдут куммул эттихъи, – 
боли. Нагагь адамчай йамут гатI охханчIиш, ун аIъ-ба марчи 
адамчерши, ос тамаша баккус заба балли. Хитта йемим гвабкъуттут 
сагIанна, ун йамут кIухIан атилли тIала, «вур вур, вур» боттут 
чIатту балли. Вас хараши алIис кьан-эттенчIиш ун ба «хараши, 
хараши, хараши» – балли. Хитта йамут кIухIан хараши гьеIхъиI, – 
боли.  
Йаму ло нокьаши уIхъаIли ххварами кIвахъиши. Йаму нокьак 

эвдили, йамут гатIу ачули, лагамат къеIбдили. Хитта йемиммес 
гьарак нокъукун куммул эттили. Йамур эйттур ххвар-эрттили. 
Хитта йемиммай хIукму абули уммат заб-бос букуммус. Йаму 
уIхъаIли адамтил аIъ-бос. Йаму, хирабули адамтилу, хъваIли. 
Йемим адамтил эбдили цIогьортил, данна къаIнниб болI.  
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Йемим адамтилу къа-абттили, йамут гатI гьарак ачули. Йемим 
адамтил букуннили муши. Осму хIукму абули, йамут гатI элъуна, 
жунтIуттут теник элълъас. Йемим адамтил йамут гатIу соли, 
оIбхъаIли нокьаши.  
Хитта лову эйттуру биIкъаI-эбттили. Йемиммай гатI гьарак 

ххали. Гьан овшав, куммул хъаIли итIу. Йов лагьас икIмис экули, 
тов бошорму боттут ас. Йаму лагьа йемим адамтил гвабкъули. – 
Оцире, боли, веж ос тамаша баккус-абас. Ххали тот кIухIани, йаму 
лагьа кIухIани аттили, «вур, вур» боли. Йамут кIухIан дагъ-эттили 
йаму бошор далъа-кверши. Йаму бошорму гатI каммули тIаловли. 
Йаму лагьа йамут кIухIани хараши хир-овли. Йамут кIухIанову, 
гатIу оххали, ноькьиши уIхъаIли. Адамтилу диммули оIбхъаIли. 
Йемим эйттур-лову лълъаIмаI-эбттили йамут гатIлиттиш.  

 
Мать и сын 

 
Была одна старая женщина. У нее был один сын. Онп были 

бедные. У них поесть ничего не было. Люди, которых они 
встречали на дороге, давали копейки. Некоторое время они 
хранили эти деньги.  
Через некоторое время этот мальчик взял эти деньги и пошел на 

базар. Когда он доходил до базара, увидел там детей. Он от 
удивления растерялся и подумал, что же они там делают. 
Подбежал к этим детям. Он увидел, что они убивают кошку. 
Мальчик сказал, чтобы они не убивали кошку и продали ее за эти 
деньги. Отдав деньги, мальчик купил кошку. Держа в руках кошку, 
пошел домой. Он дошел до дома. Матери дома не оказалось.  
Через некоторое время пришла мать.  
– Посмотри, мама, на купленную мной кошку, – сказал. Потом 

мать заплакала, стала кричать.  
– Почему ты купил [кошку], больше денег не дам, – сказала мать 

сыну.  
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Мать еще раз собрала денег. Через некоторое время денег стало 
много. Этот мальчик поклялся, что больше зря не будет тратить 
денег.  
Мальчик, держа деньги, пошел на базар. Дошел до того же 

места. Теперь он увидел, как убивают змею. Мальчик сказал: «Не 
убивайте эту змею. Продайте ее мне». Взяв эту змею, пошел домой.  
Когда дошел до одного места, змея начала бить хвостом. 

Мальчик спросил: «Почему ты извиваешься»? Змея сказала: «Меня 
здесь отпусти, вот та нора – мой дом, – сказала. – Ты сюда приходи 
в любое время, если что-то тебе понадобится».  
Этот мальчик пошел домой, застал дома мать. Мать спросила: 

«Где же еда»?  
– Мама, – сказал сын, – принести для нас еду я могу пойти в 

любое время, не работая.  
– Уйди с глаз, – сказала мать и побила его. – Почему ты тратишь 

деньги на ненужные вещи? – спросила мать.  
Через некоторое время они проголодались. Мать сказала, чтобы 

сын пошел за едой. Сын пошел за едой, умирая от радости. Потом 
этот мальчик дошел до того места, где отпустил змею. Прошел 
через эту дыру (нору). Он застал человека, сидящего за дверью. 
Этот мужчина был из чертей. Мужчина спросил, зачем он приехал. 
«Я пришел попросить еду у змеи», – сказал мальчик. Мужчина 
сказал мальчику, чтобы тот у змеи попросил платок.  
Мальчик вошел внутрь дома. Он увидел много змей. Как только 

он зашел, они бросились к нему, чтобы укусить его. Среди них 
была одна большая змея. Эта змея сказала: «Смотрите, не кусайте 
его. Он меня освободил». Потом змеи отошли. Эта большая змея 
спросила, что уму нужно. Мальчик сказал, чтобы она дала ему 
платок. Змея рассердилась: «У того, кто напомнил тебе об этом, 
пусть сердце разорвется. Но отдать платок нужно, возьми».  
Мальчик, держа этот платок, отправился домой. Он нашел того 

же человека. Он сказал мальчику, чтобы тот не спешил. 
– Ты опять вернись, – сказал. – Скажи этой змее, чтобы она дала 

тебе палку.  
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На этот раз все змеи к его ногам легли. Эта [большая] змея 
сказала: «Кто об этом подумал, у того пусть язык отвалится, но 
палку нужно дать, возьми же».  
Держа платок, вышел наружу. Нашел там снова того мужчину 

[из чертей]. Мужчина сказал: «Этот платок ты, «бисмилла» [во имя 
Всевышнего] сказав, расстели перед собой. Потом перед тобой 
появится еда, которой можно будет накормить весь народ.  
Если же вдруг люди украдут этот платок, ты позови всех людей 

как бы посмотреть на чудо. Потом, когда они соберутся, ты 
отпусти эту палку, «вур, вур, вур» сказав. Если ты захочешь 
вернуть палку, то ты скажи: «Назад, назад, назад!». Тогда эта палка 
назад вернется».  
Мальчик пошел домой, умирая от радости. Он дошел до дома, 

расстелив этот платок, сели вокруг. Потом перед ними появилось 
много еды. Мать обрадовалась. Потом они решили пригласить всех  
пообедать. Он пошел звать людей. Пригласив людей, вернулся. 
Эти люди, оказывается, были воры, совершавшие самые дурные 
поступки.  
Посадив этих людей, расстелили перед ними платок. Эти люди 

хорошо поели. Один [из них] решил украсть этот платок и 
положить свой на его место. Эти люди, взяв платок, ушли домой.  
Потом сын и мать проголодались. Они достали платок и 

расстелили перед собой. Что только ни делали, но еда не 
появлялась.  
Тогда мальчик вспомнил то, что сказал тот мужчина. Он собрал 

тех людей. «Смотрите, – сказал, – я вам покажу одно чудо».  
Взяв ту палку, мальчик пустил ее, сказав «вур, вур». Палка 

начала колотить этого [укравшего платок] человека.  Тот человек 
бросил [вперед] платок. Мальчик, сказав «назад, назад, назад», 
вернул палку, Взяв эту палку и платок, пошел домой. И люди тоже 
разошлись. А мать с сыном разбогатели через этот платок. 
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Лъеттен ноIш 
 

Ос парчахIлин эвдили лъибав ло. Йемим абад боIрхъиIрши 
эбдили уммурак гьанжугур вирккус. Ос ихъна йемиммес хули йаму 
пашманши. Лобурчай цIиххеттили уммурши: «Даки ун пашман? 
Гьан этти?». Умму боли, жус эхъон лъеттеIхъ, марххала бана 
чIуIбаттуб, ноIш бакку микIир. Йамум, ос лур беIчIнена даха-
абалкан, лъебала дуниллиттейбу квебкдана, барлIир, боли. Лобучай 
боли: «Нен йамум гьан ноIш бирккуна, синабуна гьеIхъиI».  
Емим лъебинниб оIбхъаIли ноIшорIчет обдили. БеIрхъуIли, 

беIрхъули, йемиммес бохоли лъебтташи баIкъаIрттуб деIкъ. Имик 
эбдили ос чIеле. Йамуммит шиовли холи: «ОIрчIухут уIхъаIттуву, 
хъоIккухут уIхъаIттову лакъвевттихъи, Аммоки къаIнахут 
уIхъаIтту йа кIвахъи, йа талахIлищи лакъвевттихъи».  
КIан доIзу уIхъаIли оIрчIухут, къаIнахутту уIхъаIли хъокшухут, 

кIан тIитту уIхъаIли къаIнахут. Йамумму боли, зон жвалълъу веIтIу 
боли, доIзиб ошоб къагъармат бакъули, йаму уIхъаIли. ВеIрхъуIли, 
веIрхъуIли, лабу мул ос бакъкъули, бишин мул къвеIбу бакъкъули. 
Йаму эвдили ос доIзут ххваккак. НоIш биIкъкъиIми бакIали. 
Инжаву виIкъкъаIши эвххули эвдили. Йамуммус чехI адамлин 
гьеIрхъуIттут ахълин сурат хорши эдили итIу. Йамуммун имик 
эттили вицIатIу ихъ. КIан халамат йамуммус холи адамлин ахълин 
сурат. Йаму ахълин доIзут суратликьиш кьинчIас эвхдили витIу.  
ВеIрхъуIли, веIрхъуIли, йамуммус дохоли къардили ос хъарт. 

Йамумму йамурмирши боли: «Вас лъеттеIхъ бикирттуб чIубаIттуб 
ноIш синира»? Торми боли: «Вис ви ос тIитту ло, йамуммус икIен 
дуниллин ахIвал-хIал сини. зари йамуммурши цIиххеттихъи. Ун, 
теймес ваккулкут, азбала вачIа». Йаму овчIули. Йамум риги эбдили 
тормин лобур барлIирттуб риги. Лъибовмулълъу эбдили чиналлин 
хъватIи. Йамуммит эбхнили абчуттуб лилмучIу эбдили.  
Эйми лобурчес куммул ас доIзуб кIункIум баххали. Куммул 

куннели, хир лобурчерши цIиххеттили: «Веж синира лъеттен ноIш 
биттут бикъв»? ТIиттумму боли: «Эз сини». Эйми боли: «Йамум 
баккус ба, данна би»? Йамумму баккус абули. Хитта йемиму абху-
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бекес бакъкъули, оIрхъали азбалла витту лагьас йамум лъеттен 
ноIш биттут бикъв аккус овли. Йамуммурак болIоли кьили 
элълъули ноIшу. 
УIхъаIли йаму, сарсилит абхули бохоли, марххала бана 

чIуIбаIттуб, ноIш. Йаму нииIшиттиш вакдили, ноцI баран, 
тIанкIболи, лъеттен ниIшит удили. Йамумму ниIшис лъот ачули, 
гьан овшав, лъот ахха-овли итIу. Хитта ноIш муIтуIгь эбттили. 
Йамум ноIш эбдили шагьли абттили бакъуттуб ноIш. Лъеттес 
лълъвак эбдили чиналлин хъватIи. Йамуммит эхнили эдили 
мисирттен кьили. Йамутту элълъули, уIхъаIли.  
Щви йамумму ноIш абттили бакъкъули. Кьиливу кьилликь 

элълъули, овху-эвттили. Акконнилълъу йатти-ххули. НоIш бохоли 
битIу. Йаму къигъ-боли. Ос сикунт келкан ноIш беIрщуIли 
баIхъаIли. КъвеIбос йамуммус холи мисирттен цал. НиIши боли: 
«Ун йамут цал лакъва». Аммоки йамуммулълъу цал эххули итIу. 
ХъваIли цал оххали: «Эз буйур лIоли йемметут цал иттут ноцI 
иркус». НиIши боли: «Йаму шагьлин гьуннейтIу ихъна ло дарлIир 
эщи. Ун йамурмирши ба, валълъу иттут цал окъи балли. Ун йамут 
цал, гьан увшав, тормирак лIорги».  
ДаIхъаIли йамур ло. Йовмурак цал лIоли. Йовмуву йамут цал 

йамурмирак хараши лIоли итIу. Хитта йамурми ххали мацIаттиб 
кIоб. Йовмулълъу оIрхъаIли ниIшит. БеIрхъуIли, беIрхъули, йеб 
эбдили жантIу нокьак. ДоIзиб ошобчес йаму кьан эвттили витIу. 
Хитта йемиммай хIукму абали йаму витIавс. Жейбу йамум ноIш 
босо бона баккусс-абас. ТIитту ушмурши боли: «Забар нентIу 
ноIшоIр гьеIрщаIас ас». ТIитту ушмун йамутмит икIв къоцIоли 
эдили итIу. Йамумму боли: «Бис ноIш веж синтIара, бис ниIшиI, 
лур беIчIнена даха абалкан, лъебла дунил кверккир». Ошобчай 
боли: «Гьа, заба ос кейпеннут шеттетIара»? Хитта йаму, йемиммай 
боттут овли, ниIшит удили. Ошобчай йаму къаIнак уцис овли. 
Аттили, гьерщаIс овли ноIшоIр. ТIитту ушду, ниIшиIттиш хъеIч-
боли эвкасс-овли, рухI щубус тIинна эххули эдили. ДоIзиб 
ошобчай ноIш басас хIукму абули. Йамуму дазебххули битIу.  
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Хитта доIзиб ошобчай уммурши боли: «ТIитту ушму латтик ой 
ачутIу. Йаму кьинчIарттуб деIкълиттихут уIхъаI». Йеммет йамову 
иIхлис эвлълъули. Тор лову йак аркIули дакъули. Абтту ло вирккус 
уIрхъиIрши эвдили. Йамуммус хули витIу.  
Ос ихъна тор лагьас баккули тоб ноIш. Йамурмилълъу эдили 

йаIтIаннут гатI. Йамурми ниIширак йамут каммули. Йамум 
ниIшиIс йакъан-эттили. НоIш, кьиливу йат имат, беIрщуIли 
баIхъаIли. Хитта йамур ло ордили ниIшит. НиIшит эдили, тов ло 
эвкутта, йат эххутут кьили. Лагьа ниIширши боли: «Ненав тов ло 
хустар овтIав ваIхтIу». НиIши боли: «Ун ис оIчIлеккилит 
йаIтIаннуб квар бача, зари тов лакъовхъи».  
Йар ло, ордили ниIшит, оIрхъаIли. Холи тов ло эвкуттут бикъв. 

НиIши оIнт гьула-овли. Хитта тов ло ниIшит ххархх-евттили. Тов 
ваккумхур, доIзу ушду бархъ борлIинмаши, къаIнахутту – бархъ 
барчIурмаши, булънели. ТIитту ушдову охълиттик хъваI-хъваIнну 
куммус варши эвдер. 

 
Морской конь 

 
У одного хана было три сына. Они постоянно ходили к нему, 

чтобы узнать, как он себя чувствует. Однажды они нашли его 
грустным. Дети спросили отца: «Почему ты грустный? Что 
случилось»? Отец сказал: «Я ночью во сне видел в море белого, как 
снег, коня. За миг (букв. «пока, открыв глаз, не закроешь») он 
трижды оборачивается вокруг света». Дети сказали: «Мы узнаем, 
что за конь, и вернемся».  
Все трое отправились верхом в путь. Ехали, ехали, доехали до 

того места, где дорога расходилась в три стороны. Там был камень. 
На нем они нашли надпись: «Кто пойдет направо и налево, 
спасется, кто же пойдет по средней дороге, или погибнет, или 
вернется счастливым».  
Самый старший пошел направо, средний пошел налево, а самый 

младший пошел по средней дороге. Он сказал, что не пойдет со 
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старшими братьями, и, оставив старших братьев кричащими, он 
уехал. 
Ехал, ехал [он], одну свою гору проехал, две чужие проехал. 

Доехал он до большого леса. Конь его сдох от голода. Сам он тоже 
остался голодным. Он не нашел ни одного следа ног человека. 
Пробыл он здесь десять дней. В самом конце обнаружил следы 
человеческих ног. Он не испугался того, что след человека был 
очень большим.  
Шел, шел он, увидел сидящую ведьму. Он спросил у нее: «Ты не 

знаешь белого коня, который бывает в море»? Она сказала: «У 
меня есть младший сын, он знает все, что есть на свете, я спрошу у 
него. Ты же спрячься во дворе, чтобы они тебя не видели». Он 
спрятался. Это было время, когда они [сыновья ведьмы] 
возвращались домой. У них было чинаровое дерево. На нем висел 
убитый олень.  
Мать поставила большой котел, чтобы приготовить еду 

сыновьям. Когда поели, она у них спросила: «Вы знаете, где 
находится морской конь?».  
Младший сказал: «Я знаю». Мать сказала: «Покажи это место, 

где он [конь] находится». Он показал. Потом, оставив их спать, она 
вышла к спрятавшемуся во дворе юноше показала ему место, где 
находится морской конь. И оседланного коня ему дала.  
Он уехал, нашел лежащего на песке белого, как снег, коня. Он 

легко, как птица, вскочив, сел на морского коня. Он обвился вокруг 
шеи коня и, что бы тот ни делал, не отпускал его. Потом конь 
покорился. Это был конь, которого на волю отпустил шах. Около 
моря росло чинаровое дерево. На нем висело золотое седло. 
Положив его на коня, он уехал.  
Ночью он отпустил лошадь. Положив седло под голову, он 

уснул. Утром встал. Коня не нашел. Стал кричать. Не прошло и 
секунды, конь прибежал. Потом он нашел золотое седло. Лошадь 
говорит: «Ты это перо спрячь». Но пера с ним не осталось. 
Появившийся в этот момент человек забрал перо и сказал: «Мне 
приказали найти птицу с такими перьями». Тогда лошадь сказала 
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юноше: «Шаха младшая дочь каждый день приходит сюда. Ты ей 
скажи: «Дай перо, которое у тебя есть. Что бы она ни делала, ты ей 
это перо не возвращай».  
Пришла та девушка [дочь шаха]. Отдала ему перо. Юноша это 

перо ей не вернул. Потом она принесла новую одежду. Она 
поехала с ним на лошади.  
Ехали, ехали, они и доехали до своего дома. Старшие братья его 

невзлюбили. Потом, они, договорившись, решили погубить его. 
Захотели отцу показать, будто они поймали морского коня.  
Младшему брату говорят: «Давай наших лошадей пустим 

вскачь». У младшего брата к этому душа не лежала. Он сказал: 
«Разве вы не знаете, какая у меня лошадь? Моя лошадь за один миг 
трижды оборачивается вокруг света».  
Братья сказали: «Ну ладно, давай хоть для удовольствия 

поскачем». Тогда он, согласившись с ними, сел на коня. Братья 
поставили его в середину. Пустили они своих лошадей вскачь. 
Столкнув младшего брата с лошади, они чуть не убили его. 
Старшие братья решили поймать коня. Но поймать его они не 
смогли.  
Потом старшие братья сказали отцу: «Младший брат нас не 

послушался. Он пошел по опасной средней дороге». Так они 
обманули его тоже. А ту девушку [шаха дочь] они посадили внутрь 
и заперли. Отец отправился искать сына. Но не нашел он его. 
Однажды девушка увидела того коня. У нее был красный 

платок. Она бросила его коню. Конь этот знак понял. Он с седлом 
прискакал к ней, и эта девушка села на коня. На коне было седло, 
которое осталось, когда упал тот младший брат. Девушка сказала 
коню: «Мы должны спасти того юношу». Конь сказал: «Ты 
привяжи красную нитку к моей шее, а я его спасу».  
Девушка, сев на коня, поехала. Они нашли то место, где юноша 

упал. Конь склонил голову. Юноша вскочил на коня и поскакал 
домой. При виде его старший брат сбежал на восток, средний – на 
запад. А младший брат каждого, кто приходил на свадьбу, угощал, 
говорят.  
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ГIали-ГIашат 
 

Лъатта боттут духриIхъ эрдили-эрдили дитIу ос ГIалигIашат 
боттур лъоннол. Ямурмин эвдили къвеIву ло, ГIабдул-МутIаллипу, 
ГIабдул-Гъапуру боттиб. Ух-къаркъи, магIишат иттиб болI эбдили 
йемим. НакIалай заманама, ух-къаркъи аттитта, Лъатташи 
боIрхъаIрши эбдили адамтил, жантIу къеIбкъмул ХеIре эдили. 
ГIали-ГIашату къвеIву лову жантIу ух-къаркъи ас Лъатташи 
адамчелълъу баIхъаIли эбдили.  
Эхъашимис къаIсс-эрттиттур ГIали-ГIашалли боли: «Эхъаша 

берцIаршуву дитIу, къаIссу эрттили, жвентIу оIхъаIр, зон 
ишикийру дукъи», – боли. ТIиттут-доIзут куммулу куннели, 
ГIалигIашат, яттик парттукъу каIппули, архули. КIурболи 
оIрхъаIли. Ос заманилиттиш дакьлис дархътIи коли. 

– Лобор, квири яб ригилит арлIирттут адам икара? – боли ГIали-
ГIашатли.  

– ГIали-ГIашат, даIнтттаIлай, дакь даблъе! – боли, аIъ боли 
щимйтIаммулчай. 

– Зон бецIотIушуву ди, къаIссу эрттили, гьан кьан веж, дукъису, 
– боли ГIали-ГIашатли. 
Ос заманилиттиш Гали-ГIашатлис мацIцIаши дархътIи, ахIа-

хIур коли чIоллаш. ГIалигIшатли, гьаннукун дархъарши ишав, 
шийтIаммулчехур кьинчIарши, даблъули итIу дакь. 
ЩийтIаммулчен лъанна, мац абттили, бахха-абули дакьлин сситир. 
ГIали-ГIашат кьинчIатIили дассарши, парттукълис кьарак 

архули эрдили. ДоIзуб щийтIаммулчен аIриI бир баIхъаIли обсдили 
дакьлахара: гъун-сурат гIележиб, хоIро-хоIроттиб щийтIамул ир. 
Ос ой итIуттуб, ос оIч итIуттуб, ос лур битIуттуб ниIшит обдили, 
адам эхъвмусдиб щийтIммул ир емим. 

– Гьа, дахха, ГIали-ГIашат, чIеба лалълъу, доло ос лълъаннас ло 
ас и, вит кумак кватIши би бел! – боли.– Гьа, чIеба лалълъу,– боли. 
Аман зон бецIцIотIу, аман зон дукъирши ГIали-ГIашат дишав, 

досоли ниIшит эрлълъули оркили яр Хъипин-нахайк. Гьа, ямут 
нахай дир, загар-хIал арши, нессен ло ас эрдиттур щийтIаммулчен 
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лъоннол. ГIали-ГIашат гьараши эрттили, бисмиллагь боли, 
щийтIаммулчен лъаннан хуIрхуIлис кул олIнили. ЩийтIаммул 
къагъарши лагамат квекдили ир.  
Ос щийтIан ГIали-ГIашатларак гьараши эбттили боли: 

«МелIлеттут ло увенчIиш, вит талахI, лъеннеттут ло увенчIищ, 
боло талахI боли.  
Янсав кьинчIармат «бисмиллагь» боли, кул олIнили ямур 

лъаннан хуIрхуIлис ГIали-ГIашатли. ЩийтIаммулчен лъаннас увли 
мелIлеттут ло.  
Гьа, ххвара-эттили щийтIаммул, хъурум абчули, лагамат 

квебкдили хъебус бий-эблъули. МелIлеттут ло увли, вит талахI 
эбтти боли ГIали-ГIашатлирши. ТIийттан нен ун, лъеннетут ло 
увенчIищ, гъодоб хъурумлак каммуна, доккухъиши эрди боли. 
Имиш ГIали-ГIашат оркили куммул куммус. ДоIзут кIокI элълъули 
гьарак, итIуттут гьекьана итIор: я адамлин хъопор, я хIаваннин 
хъопор, я лекду.  

– Гьа квен, ГIали-ГIашат, куммул, – боли щийтIаммулчай. 
ГIали-ГIашатли, кваннутши увна, кIазлухут гьанак арчарши эдили 
«куммул». 

– Гьа, арцIу, боли, доххоли имиш. ЩийтIаммулчай ГIали-
ГIашатлирши боли: «Кунг баса, ГIали-ГIашат», – боли. Босоттуб 
кунг, кунглак як зварх-боли арси-мисиртту ачули ярмис.  

– ЧIеба, нен эркъис арухъи, – боли щийтIаммулчай. Ос лур 
битIуттуб ниIшит арттили оркили. Тобабийбу щийтIаммулчен 
аIриI ярмис хир беIрхъуIли. ДеIкълит хъурумул арчирши, хъерши-
харши эдили щийтIаммул. ЩикIак эдимухур, щийтIаммулчай 
боли: «ГIали-ГIашат, ямут кунга иттут арси-мисиртту тIо, ямут 
абцIон. Кунг къаппа, лаппа ямут», – боли. ГIли-ГIашатли кунг 
къаппули, личIабули.  
ОкIурши нокьиши деIрхъуIли. Ямурмин нокь щумий-махIлала 

эдили. Аккон цахули. ГIали-ГIашат тобубу парттукъу кIаIппули 
архули. МутIиши бецIцIотIиши эрттили ямур. Акконнулълъу 
бархъул эдимухур, баIхъаIли лобур: ГIабдул-МутIаллипу, ГIабдул-
Гъапуру. – Вас гьан этти, бува? – боли, Валлагь, ят акку, ят акку, 
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боли, хабар абттили ГIали-ГIашатли. Эйми кунг личI-абумак 
сабккас обхъаIттиб лобурчес бохоли шумегьаннуб мисирттен 
хъурущ.  
Эмиш хараши ГIали-ГIашат дунала бецIотIиши эрттили. 

КIолмиттур лобурчай ссийру нокьа дакъкъули дитIу ийттур. 
 

Али-Ашат 
 

В хуторе Хиттаб жила-была одна женщина по имени Али-Ашат. 
У нее было два сына, которых звали Абдул-Муталлип и Абдул-
Гапур. Это были люди, у которых имелись поля, пашни, большое 
хозяйство. В прежние времена, в период сезонных работ и сбора 
урожая, люди переселялись в Хиттаб, хотя постоянно жили в 
[центральном хуторе] Хере. Али-Ашат и ее сыновья, чтобы собрать 
урожай и косить сено, переселились вместе с другими людьми в 
Хиттаб.  
Вечером, уставшая Али-Ашат сказала: «Сегодня я плохо себя 

чувствую, немного устала, саму идите, а меня здесь оставьте». 
Немного поев, Али Ашат, накрывшись шубой из овчины, легла 
спать. И заснула. Через некоторое время услышала, как стучат в 
дверь.  

– Ой, кто же в такое время стучится? – [недовольно] сказала 
Али-Ашат. 

– Али-Ашат, дантталай, открой дверь! – закричали черти [за 
дверью]. 

– Я больна, устала, что вам нужно, оставьте же меня, – сказала 
Али-Ашат.  
Через некоторое время Али-Ашат снова услышала стук, шум с 

улицы. Али-Ашат, сколько бы ни стучали, боясь чертей, не 
открыла дверь. Женщина-черт, засунув язык, сняла крючок и 
открыла дверь.  
Али-Ашат, дрожа от страха, лежала под шубой из овчины. 

Большой отряд чертей стоял, придя, в дверях: уродливой 
внешности разные черти стояли. Один без ушей, другой без хвоста, 
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третий без глаз, Все они были на лошадях, это были черти, 
которых очень боялись люди.  

– Ну, вставай, Али-Ашат, пойдем с нами, у нас одна женщина 
должна родить, твоя помощь нужна нам! – сказали. – Ну, пойдем 
же с нами, – сказали.  
Хотя Али-Ашат говорила, что она не может, просила, чтобы ее 

оставили, черти посадили ее на лошадь и забрали в пещеру Хипин-
нох. Так вот, там видит Али-Ашат в мучениях женщину-черта, 
которая вот-вот должна родить. Али-Ашат подошла, сказала 
«бисмилла» и провела рукой по животу женщины-черта. Черти, 
крича, стояли вокруг.  
Один черт подошел к Али-Ашат и говорит: «Если мальчик 

родится, твое счастье, если девочка родится, наше счастье».  
Еще раз со страхом сказала «бисмилла», провела рукой по ее 

животу Али-Ашат. Женщина-черт родила сына.  
И вот, обрадовались черти, разожгли костер, начали вокруг 

танцевать. Родился мальчик на твое счастье, – сказали они Али-
Ашат. – А то бы мы тебя, если бы родилась девочка, бросив в этот 
костер, сожгли бы. Потом Али-Ашат повели ужинать. Большой 
поднос поднесли, чего только там ни было: и человеческий кал, и 
кал животных, и кости.  

– Ну, ешь, Али-Ашат, эту еду, – сказали черти. Али-Ашат 
делала вид, что кушает, но «еду», спрятав под платком, бросала за 
пазуху.  

– Вот, наелась, сказала, встала и отошла. Черти Али-Ашат 
сказали: «Держи подол платья, Али-Ашат». Когда подняла подол 
платья, в нее со звоном черти бросили золото-серебро.  

– Пойдем, мы отведем тебя, – сказали черти. Посадили на 
лошадь, слепую на один глаз. Тот же отряд чертей двинулся за ней. 
По дороге черти танцевали, разжигали костры. Когда дошли до 
местечка Щика, черти сказали: «Али-Ашат, в подоле твоего платья 
не золото-серебро, а стружки. Выкинь эти стружки». Али-Ашат 
выбросила из подола эти «стружки».  
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Потихоньку пошла домой. Ее дом в конце села находился. 
Рассвело. Али-Ашат, накинув ту же шубу, легла [спать]. Сильно 
заболела она. Утром, когда взошло солнце, пришли сыновья: 
Абдул-Муталлип и Абдул-Гапур.  

– Что с тобой случилось, мама? – спросили. – Валлагь (ей богу), 
так и так случилось, – сказала она и обо всем рассказала сыновьям. 
Когда сыновья пошли на то место, где мать из подола выбросила 
деньги, там нашли несколько золотых монет.  
После этого Али-Ашат долго болела. Дети ее больше одну дома 

не оставляли.  
 

Хиний ло эрххурттуб маIхуI 
 

Ос лъоннол эрдили. Ямурмин къвеIву лову эвдили. Йемимес 
оркаттур къвеIру нусдуру эрдили. Йемим болIмен Хиний 
рахъмиши ухут эдили. Ухут аттиттут чIем эдили. Одиттиб ухут 
элълъас ямур якьад, къвеIру нусдуру гьарак аркIули, Хинийши 
орхъаIли.  
Нусрулчен чIеIпа нессен абуттиб лобур эбдили. Бакъкъас адам 

итIав, лълъва, чIеIпмулчай эблълъули, обкали лобуру. ЧIеIпмул 
бархъ битIума, гаIнтIиIттес харак элълъули. Ух эрлълъарши эбдили 
марчи. КIолматтут бецIцIотIу боли. КъаIс-эбттиттиб тIиттур 
нусдуру якьаду хъимиттиш хараши гвар-боли нокьаши обхъаIли. 
ДоIзур нусдуру, ямурмин бошору, чIеIпа-лову эбххули Хинай.  
Бошорму гаIнтIитту увли, лъанна мушгъулши ух элълъули. 

МачIа эттили. Лап къаIс-эбттили. Имат ийкIену акъули, нокьиши 
баIхъаIли. Лову ХинийийтIу эхнили охъаIли. Халмен лап икIв 
аргьули. Басачугу акку эттихъерши эбхули. Аккон цахмуллилълъу, 
лъоннолу бошору обхъаIли Хинийши.  
АкъкъумейтIу муши ахветтили чIеIпа лову холи. Ххварами 

бакIали, хъахъа чIеIпу абсули, баIхъаIли нокьаши. Нокьа чIеIпаш 
ло щубус сабккуттиб, арси-мисиртай абцIули бохоли чIеIп. ТIиттур 
нусмис ямут коли. ПищтIан яхI эбкули. Хирттут ихъна орхъаIли 
ямур, хъахъа чIеIпу абсули, Хинийши ух элъас.  



48 

Там же, где оставили, нашли спящего еще ребенка. Сильно 
обрадовались (букв. «от радости умерли»), с люлькой на спине 
вернулись домой. Дома, когда заглянули в люльку, чтобы поднять 
ребенка, увидели наполненную золотом-ееребром люльку. 
Младшая невестка услышала об этом. Сильно позавидовала. На 
следующий день с люлькой на спине она отправилась в Хинай 
жать поле.  
МачIа-кес бий-элълъутта, бимма-бакъули Хинай чIеIпу лову, 

гвар боли нокьаши даIхъаIли. Акконнулълъу, бархъул кьеIр-
эттитта, орхъаIли Хинийши. Бохоли жебу эблълъуттут бикъвмейбу 
чIеIп. ЭIнваIрши лову холи. Хъахъа абсули нокьаши баххали чIеIп. 
Къвалур оIшули ло щубус гьараши эрттили. ГIележут ди цахули. 
Адамлин, хIаваннин хъопорчай абцIули бохоли чIеIп. ПищтIан 
бала-эттили эIммули ямур. Нокъукун чIемна чIоллашийру 
орлIнили дитIу. 

 
Сказка о том, как ребенка забыли в Хинай 

 
Была одна женщина. У нее было два сына. И были две невестки, 

жены этих сыновей. Их поля находились на стороне местечка 
Хинай. Это было время сбора урожая. Чтобы жать созревшее поле, 
эта свекровь с двумя невестками пошла в Хинай.  
В люльках невесток были только что родившиеся дети. Не с кем 

было их оставить, поэтому, положив в люльки, забрали с собой. 
Люльки поставили там, куда не доходило солнце (в тени), за 
снопами. Все жали поле (пшеницу).  

– Больше не можем, – сказали. Уставшие, младшая невестка и 
свекровь после обеда поспешили домой. Старшая невестка, ее муж 
и ребенок в колыбели остались в Хинае.  
Муж собирал скирды, жена старательно жала поле. Стемнело. 

Очень устали. Оставив все как есть, вернулись домой. Ребенка же 
забыли в Хинае. Семья сильно беспокоилась. С нетерпением 
ждали, когда наступит утро. Как только рассвело, жена и муж 
отправились в Хинай.  



49 

Там же, где оставили, нашли спящего еще ребенка. Сильно 
обрадовались (букв. «от радости умерли»), с люлькой на спине 
вернулись домой. Дома, когда заглянули в люльку, чтобы поднять 
ребенка, увидели наполненную золотом-серебром люльку. 
Младшая невестка услышала об этом. Сильно позавидовала. На 
следующий день с люлькой на спине она отправилась в Хинай 
жать поле.  
Когда начало темнеть, оставив в Хинае люльку, она поспешила 

домой. Утром, когда солнце стало припекать, пошла в Хинай. 
Нашла люльку там же, где она оставила. И плачущего ребенка 
нашла. На спине принесла люльку домой. Развязав ленты для 
перевязывания в люльке ребенка, стала поднимать ребенка. Стоял 
дурной запах: люлька была наполнена человеческими и 
животными нечистотами. Совсем расстроилась она [младшая 
невестка]. Долгое время совсем не выходила на улицу.  

 
Къоролему лобур боIркъуIрттуб 

 
Гьараши заманама ос эрдили-эрдили дитIу ПиллинкIу боттур 

лъоннол. ПиштIан биIкъаIттуб замана эбдили. Адамтилчай, 
хъуIбихур борхъиIрши, кIол борлIинши эбдили. Бошору кIвали, 
лобурчелълъу инжару эрххули эрдили ПиллинкIу. ГьуннейтIу 
ихъна, харахут дакь даIкъкъуIна лобуру ссийбу бакъкъуна, ямур 
ПиллинкIу хъуIбихур дорхъиIрши эрдили.  
Ос ихънуву лобурчерши, муши дакьу даIкъкъаIлли, къеIйкъиIр 

боли, оIрхъаIли яр хъуIбихур. Муши къеIбдили эбдили лобур. Ос 
заманилиттиш лъпъилену синтIу дакьлис дархъ-дархъ-бос увли. 

– Ун квири? – боли, эбхъвниттиб лобурчай. 
– Зон виш бува, – боли къоролему. 
ТIиттут лагьа, гьеIрщуIли оIхъаIли, даблъули дакь. ХхуркI-боли 

къоролему дазехуттут тIиттут ло. Оссиб лобур, кьинчIас-эбхдили, 
абчIули. Ос кIадала ачIули, ос печла ачIули, ос кIаларокъла ячIули, 
кIолмиттиб лобур бохоли битIу къоролес.  
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ДаIхъаIли ПиллинкIу, лобурчес хъвиIбу баххали. КьинчIарши 
бассарши абчIули бохоли лобур. Бува даIхъаIмхур, ххвара-эбттили, 
беIрщули баIхъаIли, эттеннутмин хабар абттили. ТIиттут лову 
къоролему кунне, боли.  
Хирттут ихъна ПиллинкIому боли, жвен чехIмис дакь даха-

ардиги боли. Бува дахъаIтта, бохъи боли: «НикIу-никIу кIуркIуне, 
къаIбаIкъуIрчен хаIркIала, бувас-дияс дакь даблъе. Бува даIхъаIле. 
Гамба-гамбатту лобурчес, ний-ниймул бувассе, бона, бохъи боли. 
Ямут ботIийкун, жвен дакь даблъурдиги, боли.  
Хирттут ихънаву даIхъаIли къоролай лобурчерак, дархъ-боли 

мутIиши дакьлис. Лобурчай даха-увли итIу, ун жан бува тIо, боли. 
Эхъишимис даIхъаIли ПиллинкIу, лобурчес дунил хъвиIбу 
баххали. Дархъ- боли дакьлис: «НикIу-никIу кIуркIуне, 
къаIбаIкъуIрчен хаIркIало, бувас-дияс дакь даблъе! – боли. Бува 
даIхъаIли, гамба-гамбатту лобурчес, ний-ниймул бувас!» – боли. 
Лобур ххваребттили беIрщули ПиллинкIорак. Къоролему ямут 
ихъна ой-элълъули, ПиллинкIому лобурчерши гьан варши ирккус.  
Хирттут ихъна хъимин ригилит даIхъаIли къоролай, дархъ-боли 

дакьлис, боли: «НикIу-никIу кIуркIуне, къаIбакъуIрчен хаIркIало, 
бувас-дияс дакь даблъе! – боли. Бува даIхъаIли, гамба-гамбатту 
лобурчес, ний-ниймул бувассе!» – боли. Эйттур даIхъаIли боли 
икIмис экули, гьеIрщули ос ло оIхъаIли, дакь даблъули. Деждели 
къоролай як, ххуркI-боли ямут ло.  
ТIиттут сагIатлиттиш йонсав даIхъаIли къоролай, йемимейтIу 

ПиллинкIому варттиб чIатмулу боли, дакьлис дархъ-боли. 
ГьеIрщуIли осут ло охъаIли, даха-овли дакь. ХуркI-боли къоролему 
ямут лову. Йеммет ос ихъна лъебла даIхъаIли лобур хуркIбос 
къоролай. Ос ло кIун арчирттут кIадала ачIули эххули эдили. 
ДаIхъаIли эхъишимис ПиллинкIу нокьаши. Даха-овли дакьшулу 
холи, лобур нокьийбу бохоли битIу.  

– Лобор, лобор! Жвен данна и, бува даIхъаIлена, забарсу! – 
боли. 
Ос ло хъаIли, кIадалаш тIанкI-боли, кIунне аххули. Оссиб лобур 

дани бомхур, лагьа боли, ун баран лълъванаши къоролай даIхъаIли, 
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нен дакь даблъумхур, торми лобур хуркI-бо боли. Гьа, зари 
бурккан абухъи боли къоролес, къаIрас-эрхдили ПиллинкIу.  

– Дети, дети! Вы где, мать пришла, выходите! – сказала. 
Эрхдили ямур гьархъак. Гьархъа дохоли доIзуб хуIрхуIву 

эбттили, лаги ацIцIарши, загар-хIаллит, угьI варши, агь варши 
архули къоролай. «Къороле, – боли, – чIеба хъурщала эблълъас», – 
боли ПиллинкIому. Аман бецIцIотIу, зон дукъи, – боли къоролему. 
«ЧIеба, чIеба, – боли, – лагуву рахIат эттихъи», – боли 
ПиллинкIому. ДелIнели имиш къоролай ПиллинкIому, эблълъули 
хъурщала, ос билълъвихъаIк оркили. Къоролай кьинчIас эрхдили.  

«Гьа, – боли ПиллинкIому, – дакь даблълъасси кьан, лобур 
хаIкъ-босси кьан», – боли. ЭбцIули булълъихъаIш, къоролен 
хуIрхуIлиттик эбцули чIут. ТIанкI-боли хъаIли ос ло. МацIцIаши 
боли, дакь даблъасси кьан, лобур хаIкъ-босси кьан,  боли. Эбцули 
хъаттут лъеннен чIут, хаIкъболи янсувттут ло. Онсав боли: «Дакь 
даблъасси кьан, лобур хаIкъбосси кьан»? – боли. Эцули йаттик 
оIрчуттут лълъан, хаIкъ-боли кIанхирттут лову. Дехъес 
билълъвиIхъ къоролийу дакъкъули, обкали лобуру, орхъаIли 
ПиллинкIу нокьаши. Нокьа чуча боли лобуру, хъуIбитту лIоли, 
къеIбдили. 

 
О том, как королай проглатывала детей 

 
В давние времена жила-была женщина по имени Пиллинку. 

Было очень голодное время. Люди ходили в поле копать бутень 
(дикую полевую картошку), сводили концы с концами. После 
смерти мужа Пиллинку осталась одна с детьми. Каждый день, 
закрыв двери, он оставляла детей одних и отправлялась искать в 
поле бутень. 
В один день, сказав детям, чтобы они хорошо сидели, закрыв 

двери, отправилась она копать бутень. Дети вели себя хорошо. 
Через некоторое время кто-то постучал в дверь. 

– Ты кто? – спросили испуганные дети.  
– Я ваша мать, – сказала королай.  
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Младший ребенок, быстро пошел и открыл двери. Проглотила 
королай доставшегося самого младшего ребенка. Другие дети, 
испугавшись, спрятались. Один в деревянной мерке для зерна, 
другой в печке спрятались, третий спрятался за полкой для посуды, 
и королай больше детей не смогла найти.  
Вернулась Пиллинку, принесла детям бутень. Испуганные дети, 

спрятавшись, дрожали от страха. Когда пришла мать, они 
обрадовались, прибежали, рассказали матери о том, что случилось, 
и как младшего ребенка проглотила королай.  
В следующий день Пиллинку сказала, чтобы они никому двери 

не открывали. Когда я приду, скажу: «Нику-нику, куркуне, 
кабакурчен харкала, отцу-матери двери откройте. Мать пришла. 
Крупные клубни детям принесла, мелкие себе принесла».  

– Пока эти слова я не скажу, вы двери не открывайте, – сказала 
Пиллинку детям.  
И в следующий день пришла королай к детям, сильно постучала 

в дверь. Дети не открыли дверь, ты не наша мать, сказали. Вечером 
пришла Пиллинку, принесла много клубней дикой полевой 
картошки. Постучала в дверь: «Нику-нику, куркуне, кабакурчен 
харкала, отцу-матери двери откройте. Мать пришла. Крупные 
клубни детям принесла, мелкие себе принесла», – сказала. Дети, 
обрадовавшись, побежали к матери Пиллинку. Королай в этот день 
подслушала то, что говорила Пиллинку.  
На следующий день, в обеденное время, пришла королай, 

постучала в дверь, сказала: «Нику-нику, куркуне, кабакурчен 
харкала, отцу-матери двери откройте. Мать пришла. Крупные 
клубни детям принесла, мелкие клубни себе принесла». Подумав, 
что вернулась мать, один ребенок побежал и открыл дверь. 
Королай вошла в дом и проглотила этого ребенка.  
Через некоторое время снова пришла королай, те же слова 

сказала и постучала в дверь. Прибежал один ребенок, открыл 
дверь. Проглотила королай и этого ребенка. И так в один день 
трижды пришла королай, чтобы проглотить детей. Один только 
ребенок, спрятавшись в деревянной мерке для муки, сидел. 
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Вернулась вечером Пиллинку домой. Двери были открыты, и детей 
дома Пиллинку не нашла.  
Вышел один ребенок, испачканный мукой, выпрыгнув из 

деревянной мерки для муки. Когда мать спросила, где же 
остальные дети, ребенок сказал, что приходила королай и 
произнесла, как и мать, те же слова, и мы открыли двери. «Она 
детей проглотила», – сказал ребенок. «Ничего, я разберусь с 
королай»! – сказала Пиллинку, разозлившись.  
Поднялась она на крышу дома. Нашла на крыше лежащую с 

большим животом королай. Она стонала, вздыхала, так как у нее 
[от проглоченных детей] болел живот.  

«Королай, – сказала Пиллинку, – пошли кататься на льду». «Ой, 
не могу, оставь меня», – сказала королай. «Поли, пошли, – сказала 
Пиллинку, – живот тоже перестанет болеть». Потащила оттуда 
королай Пиллинку, стали кататься на льду, повела к глубокому 
месту реки. Королай испугалась.  

«Ну, – сказала Пиллинку, – лучше открыть дверь или выпустить 
из живота детей? Наполнила водой кувшин и облила живот 
королай. Выпрыгнул один ребенок.  
Снова спросила Пиллинку королай: «Ты хочешь двери открыть 

или выпустить из живота детей»? Налила на нее сверху кувшин 
ледяной воды, вышел и следующий ребенок. Еще раз спросила: 
«Хочешь двери открыть или выпустить из живота детей?». Налила 
сверху холодную, как лед, воду, вышел и последний ребенок.  
Оставив полностью замерзнуть королай, забрав детей, Пиллинку 

пошла домой. Дома искупала детей и дала им клубни дикой 
картошки 

 
ЛъибтIу ло ачуттуб хабар 

 
Ос лъоннолу бошору эбдили. Йемиммен лъибав лову эвдили. 

Лобур тIиттиб эбдили. Яр лъаннан бошор вирхмус Цилиши 
ухъаIли эвдили. Гьара-харашуву Цили-къаркъайши ухъаIна, арси 
увна, ноIшоIр ацIуттут хос ххана, варлIирши эвдили яму. Пал-
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хIасил, муши кIол борлIиннуб, муттуб хали эбдили. Нессен 
бархъул цахули, гъаттара облIнили, адамтил пирикъат эбттитуб 
ригилит, дорай къеIбдиттиб гIолохъипитилчерак ноIшу хир 
белIнели, ос бошор хъваIли. Гьа, салам болIоли,  цIиххакмул овли. 
Йеллету, йеллету бошормин хали синара боли, цIихха-эттили 
ямумми. Емим бис ххеIле боли, нокь аккус-асу боли.   
Муттуб дувраз эблълъуттут нокь эдили йемим болIмен. Ос 

тIитту ло тIалувли йамут нокь аккусс-ас. Лобур лагамат абчули, 
хаба-чIабаллит, йелла дия веIхъеIрши, веж дунил ссийгъат-
саламмул ххахъерши къардили эрдили лъоннол. Дувразлис 
дархътIи эттили. Квириккус оIрхъаIттур, ос бошор вир, ноIшу бир 
къачI-боттуб хир белIнели. Гьа, квири-гьани бомхур, инж вит 
бошормулълъу Цили вирххвинши эвди боли. Бошорму,  сийгъату 
болIоли, боли, зон хъвали гьанарши жвен ирккус, кватIдут-гъамнут 
ирккус, зон ви вит бошормин гьалмахду, -  боли.  
ВахI, - боли икIмис экули, – бошормин гьалмахду къубул-авс 

бецIотIиттур зон декес эрттихъара боли. Як-чIве боли яму бошору, 
пирикъат абули ноIшу, акь ачули кIумкIум элълъули, муттуб дуват 
абули, куммус овли. Муттут тувханна, мацIаттут мас-матахIу 
ачули, увхас тIалувли. – Ос боли, макалис векьмус гунгум 
баххатIара, боли, ххIелему яр лъаннарши.  
ОрхъаIли гъилиттут лълъеннен гунгум абцIули як болIос. 

ХхIелетту яр лълъаналълъу бий-эвлълъули муттут-ххаллут бос, 
ихталат абас. Лълъаннас ийкIен йаIкъаIн эттили, нессен инж дувраз 
даIблIуIна деIхъиI,  боли, орхъаIли. Абхас эблълъули лобуру, соли 
табарзану, гьархъа иттут гьаракутлаш сарккирши, лобурчершуву, – 
бува ишик ди, жвен кьинчIас эрхирдигерши, – тебу пирикъат 
барши, къардили. ХхеIелемус йаIкъаIн-эттили инж яр лъанна 
иIхса-эвлълъукул. УхъаIли лобур абхуттут нокьак, кьараш яттиши 
къигъ-боли: «Ун кьараши даIхъаIтIончIиш, зари лобур буккухъи», 
– боли.  
Яр лъоннол гьан-увшав, икIв орккурши ишав, кьараши 

даIхъаIли дитIу. Ос-осши  кьули лъибтIуву ло. Ямут сагIаллит 
лъаннан лурчес аккон оххали. Лобуру букькъули, яму бошор 
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лълъуммус хоIлоши ивхмус ххули. Эвхдили веIхъиIши эвдитту 
ххеIелемус, жентIу иттут къувату гвакъкъули, дахдили картIилак 
табарзан, картIи хошоли. Еммет акку-эттили. Гьа, оIрхъаIли имиш 
ямур лълъоннол духхуллирши лаххаIтIи ачас. Уммат гвакъкъули 
хъаIли. Нокьак беждеттиб адамчес билин гьаIтаIрчеIхъ лъибтIу 
лову ххеIлеттуву бохоли. Ямур лъоннол бичIлаш оIрхъаIли, лобур 
баккумхур. Осдимий тамаша абули ямур лъаннан бимушуркуллит, 
осдиммес лобур тIибис-эбхдили, лълъаннатик гIейб-увли.  
Яму бошору духхуллин ссобтта, гунди облIнили, каммули. 

Муттуб лъиппу мосолу обсдили, лъибтIу ло ссарумчеIхъ элълъули. 
Ямур лъоннолу беIххеIттиб кIобу асули, кIолмиттур нокьаш 
чIоллиши орлIнатIуши къардили.  
Ос заманилиттиш, увцIа-ххувцIили, ноIшор ацIули дувлали, хос 

ххали, хъваIли ямур лъаннан бошор. Марчемарак деIкъуIк 
беIрщули жа-жанабу лобур баIхъаIли, йувмарак адам хъаIли итIу. –
 Гьанчугу этти, бецIотIишичугу би боли, – пикру эбкули 
бошормис. ЧехIми йувмирши эттиттут бо-бецIцIули итIу. Нокьак 
чIуттеттуммус гундила къардили беIхеI-асули лъоннолу дохоли, 
чехI лову аккули итIу. Гьанав, гьан этти боли, лобур данна би, 
боли, бошорму. - Ясса лабу лобуру битIу, – боли, увттут-
эттитутмин хабар абттили лъанна.  
Бошор гIаси-эвттили, лъоннол гIаси-эрттили, духхур докули. 

Акконулълъу духхуллин доIзимелълъу оIбхъаIли лобурчен 
ссаллиттик. Цилиш хаттут-увттутмин доIзуб ссадкъи абули. 
Къуридши гIуммар абчули къвеIтIу адамли. Яшулейбу яшул, 
чIолишейбу облIнитIав, къеIбдили. Бошорму жунуру лълъаннан 
бимушуркул доIзши, ямурмис икIв-арши эдили. Ос заманилиттиш 
увли йеймес мелIлеттут ло. Духхур гвакъкъуттут къел элъули. 

 
О том, как убили трех сыновей 

 
Жили-были один мужчина и одна женщина. У них было три 

сына. Дети были маленькие. Муж этой жены работал в 
закатальских землях. И в прежние времена, съездив в закатальские 
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земли, заработав денег, купив вещи, навьючив их на лошади, 
возвращался он обратно.  
Одним словом, была хорошая семья, которая хорошо жила. 

Только что взошло солнце, люди вывели из сараев скот и спокойно 
занимались домашними заботами. В тот момент к юношам, 
сидящим на годекане, держа за уздечку свою лошадь, подошел 
один мужчина. Мужчина поприветствовал юношей, спросил, как 
они чувствуют себя.  

– Знаете ли вы семью такого-то мужчины? – спросил этот 
мужчина. – Они мои кунаки, покажите мне их дом, – сказал.  
У этих людей был дом с красивыми воротами. Отправили 

мальчика, чтобы показать гостю этот дом. Окружив себя детьми, в 
разговорах об отце, что он вернется скоро и привезет им много 
подарков, сидела мать этих детей. Кто-то постучал в ворота. 
Женщина пошла, чтобы узнать, кто это, и увидела мужчину с 
красивым конем.  
Когда спросила, кто и откуда, он сказал, что он с ее мужем 

работает в закатальских землях. Сказал, что муж  с ним отправил 
подарки и что он приехал, узнать, как живет семья друга и в чем 
она нуждается. 

– Я друг вашего мужа, – сказал мужчина.  
Вах, подумала женщина, не должна быть такая жена, которая бы 

не могла принять и угостить друга мужа. – Заходи, – сказала, этому 
мужчине, позаботилась о его коне, поставила варить мясо, 
приготовила хороший ужин и накормила его. В красивой гостевой 
комнате, постелив красивую постель, отправила его спать.  
Мужчина (гость) спросил, нельзя ли подать кувшин с водой для 

омовения к намазу.  
Женщина пошла и заполнила кувшин теплой водой, чтобы 

отнести гостю. Гость начал говорить о разном, шутил, начал 
веселиться. Женщина все поняла и сказала, что она придет, закрыв 
ворота. Уложив спать детей, с топором в руах она стала 
заглядывать в дом из окна, расположенного на крыше дома, говоря 
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детям, что она находится рядом и чтобы они не боялись. Мать 
успокаивала их.  
Гость понял, что женщина его обманывает. Пошел в комнату, 

где спали дети и, глядя вверх, закричал: «Если ты не спустишься, я 
сожгу твоих детей».  
Эта женщина ни за что, как бы ни болело сердце за детей, не 

спустилась. Мужчина по одному зарезал детей. В этот момент у 
женщины потемнело в глазах.  
Зарезав детей, мужчина попытался убежать. Когда он 

поднимался [на крышу], собрав все свои силы, женщина ударила 
его топором по голове.  
Наступило утро. Женщина пошла в село и всем сообщила о 

случившемся. Все до единого собрались. Вошедшие в дом люди 
увидели в реке крови детей и гостя. Эта женщина упала в обморок, 
когда увидела убитых детей. Одни удивлялись мужеству женщины, 
другие жалели детей и упрекали мать.  
Этого мужчину (гостя) на краю села, вырыв яму, бросили в него. 

Поставили три красивых надгробных памятника, и всех троих 
ребят похоронили на кладбище. И эта женщина, надев черную 
(траурную) одежду, сидела, не выходя больше на улицу.  
Через некоторое время, с навьюченным на лошадей товаром, с 

нажитым богатством приехал муж этой женщины. Ко всем 
вернувшимся из закатальских земель мужчинам побежали дети, 
чтобы их встретить, к нему же никто не вышел. 

– Что же, интересно, случилось, может, болеют, – подумал 
мужчина. Никто не смог ему сказать о случившемся. Когда зашел в 
дом, нашел в трауре жену, сидящую в яме, и не застал ни одного 
ребенка. Что же произошло, что случилось, где дети? – спросил 
муж. – Больше нет наших детей, – сказала жена и рассказала о том, 
что случилось.  
Мужчина сильно расстроился, жена тоже убивалась, все село 

собралось [на соболезнование]. Утром со старшинами села пошли 
на могилы детей. Все, что муж привез из поездки, раздали людям.  



58 

Два человека жили в печали. Жили, совсем не выходя на улицу, 
Муж ценил жену за ее мужество и успокаивал ее. Через некоторое 
время родился у них мальчик. На торжества по этому случаю 
собрали все село.  

 
Мукебабан цIихди-гатутту 

 
Ос эрдили-эрдили дитIу духай-махIлала махIла-хъуч иттур 

Мукебаба боттур лъоннол. ГIамал-хисият муттур, рахIаттур 
лъоннол эрдили. Ямурмин къвеIтIу гатуву эдили. Акку-
акконнулълъу Мукебабаму чIут дабхирши эбдили, инх олIнана, 
эххуттут неIкьин носову арши эдили. КъветIу цIогьор-гату чIут 
лагамат лам-чакIарши къеIйкъиIрши эдили, Мукебабаму гьаншав 
лIотIуруккус.  
Гатуттес гьарак нацI акъкъас керши эдили итIу. Ос ихъна 

чIутташ инххин гоIрову олIнили, Муке-бабаму кIункIумлак носо ас 
къичIи-наIкьу эцули, бухалла хъваннит элълъули, яр къватIла 
къадкъвис оIрхъаIли. Дунала сагIат ачутIав, нокьиши даIхъаIли 
носолиттик сарккас. ИтIор я кIункIумла носо, я кIочIола инххин 
гоIро.  
ХхеIл-къаттунокьлит, ят дуниллит цIихди-гатуттуву итIор. 

ЭIммули, баIбули Муке-баба: «ЛаIххаIтIо! Йеб цIогьор-гатуттай 
тIора зон иIхIсарули»! – боли. Хирттут ихъна, тобубу ригилит, 
яралаш чIутту облIнили, дабхирши къардили диттурер, олIнили 
хъаIли даннаш-гьанену синтIав, къвеIтIу цIихди-гату. ТIибис-
эхмусши наIв-боли. Ла-лагамат квекдили, Мукебабас лълъвак 
къеIйдили. Мукебабас тIибис-эхдили, гьаннукун яхут къаIрарши 
дишав, чIат боли итIу, чакI-бос наIкьу эцули.  
ЧIут эбхдимхур, Мукебабаму инххин гоIро яш олIнили. Инх 

лагамат квекки-шеккис бий-элълъули гатутту, ос гьаншав рекь абас 
аргьули. ТIиттут гатули боли, же гунгум бехухъи боли, ун гоIро 
элълъалли лълъвемлълъин боли. БеIрщули беIххеIттуб гатули, 
Мукебабас гьарак гунгум бехули. КъаIрас эрхдиттур Мукебаба, и-
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имат ийкIену акъкъули, гатулис хир даIшали. ТIиттут гатули 
инххин гоIро гвар-бос увли.  
Басас гату дазебххотIукул йаIкъаIн эттили, Муке-баба хараши 

боIкъоIли даIхъаIли, гунгум бехума, паIртаIхI абули. Инх лакъу-ас 
боли гьараши эрттиттур, ачIатIу холи инххин кIочIо. Оссут гатуву 
итIиши эттили. Мукебабас йаIкъаIн эттили, инж къвеIтIу гатули 
иIхса-эрлълъукул. Даргьули, даргьули, гьан увна цIихди-гатуттес 
эхуна-хали боли. 
Хирттут ихънуву тобубу дабхдили чIутту, олIнили инхху, носо 

ас наIкьу элълъули, инжиру къватI-дикьин экькьас оIрхъаIли. 
Квекди-шекдили гатуттуву хъаIли. Гьаракутлихут нокьак тIанкI-
боли гатутту. Гьарак элълъули холи инхху-носову. Ят эл 
дазехуттут гIаламат гьани боли, носолиттику инххиттику тIакI-
боли гатутту. Ямут сагIаллит къаппули ххана соли къвеIтIуву гату.  

– Гьа, жвен гьура эдиттиб цIогьортил, боли, як тIанкI-боли 
даIхъаIли Муке-баба. Ххонотту хираттили лълъуннеттиб имиш 
гатутту, кIолматтиб нокьакийтIу квекдили итIу. 

 
Кошки-ворюги Муке-бабы 

 
Жила-была в верхней части села состоятельная женщина по 

имени Муке-баба. Хорошего характера, спокойная женщина была 
она. У нее были две кошки. По утрам Мук-баба сбивала в кувшине 
масло, из оставшегося молока делала творог. Две кошки-ворюги 
садились вокруг кувшина, ожидая, что же им даст Муке-баба.  
Ничего нельзя было оставлять перед кошками. Однажды, сбив 

масло, Муке-баба  в кастрюлю налила кислого молока, чтобы 
сделать творог, поставила в камин и пошла посидеть на улице 
[среди женщин]. Не прошло много временн, вернулась в дом, 
чтобы проверить творог. Не оказалось ни творога в кастрюле, ни 
масла в чашке.  
Нигде, куда бы ни заглядывала, она не нашла и кошек-ворюг. 

Заплакала Муке-баба, расстроилась: «Ох, эти кошки меня 
обхитрили»! – сказала. На следующий день, в то же время, налив 
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из крынки в кувшин молока, Муке-баба сбивала масло. Вдруг, 
откуда ни возьмись, появились две кошки-ворюги. Стали мяукать, 
чтобы их пожалели. Стали ходить вокруг Муке-бабы, ласкаться, 
сели рядом с ней. Сколько бы ни злилась Муке-баба, она их 
пожалела, ничего не сказала и дала лакать молока.  
Когда сбила масло, Муке-баба вытащила ком масла из кувшина. 

Кошки начали кружиться вокруг масла, ища возможность что-либо 
сделать. Маленькая кошка сказала, что она опрокинет кумган 
(кувшин), а ты, украв масло, убеги, сказала кошке-подруге. С 
разбегу черная кошка опрокинула кувшин. Рассерженная Муке-
баба, оставив все как есть, побежала за кошкой. Маленькая кошка в 
этот момент утащила ком масла.  
Поняв, что невозможно поймать кошку, Муке-баба вернулась 

назад и там, где опрокинулся кувшин, навела порядок. Когда  
захотела спрятать масло, чашка оказалась пустой [без масла]. 
Другая кошка тоже исчезла. Муке-баба поняла, что две кошки ее 
перехитрили. Думала, думала, как отомстить кошкам-ворюгам.  
На другой день, таким же образом, покачивая кувшин, сбив 

масло и отложив оставшееся молоко, чтобы сделать творог, Муке-
баба пошла, чтобы подмести вокруг дома. Погуляв, вернулись 
кошки. Через окно они прыгнули в комнату. Нашли оставленные 
без присмотра масло и творог. Подумав, что им досталось все, что 
им нужно, кошки  бросились на творог и масло. В тот же миг обе 
кошки попали в капкан. 

– Ну, это вы были воришки, сказав, бросилась на них Муке-баба. 
Потащив за собой капканы, кошки убежали прочь и больше не 
появлялись дома.  

 
Гваччуву яму 

 
Ос гьоти иттут, муттут тIеIлиннут къаркъатта кукинши чIабен 

лIон эдили. Даннаш гьанену синтIав, облIнили ям бахъали. 
ПищтIан биIкъаIттуб, вилIла куммус гьекьана дазеххутIуттуб ям 
эбдили. ЧIабен лIоннис лагамат квебккирши, лълъан экули эбххули 
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ям. ТIиши чIаберак гьараши бекес боххомухур, гвачилин гIаситтут 
гьаIмптIи бий-эрлъарши эдили. Улъду бомчIищ, хаппуна туманк 
цабхас хIадур кверши эвдили. Йеммет лагьарши эбххули нокъукан 
ям.  
Ос ихъна ямис деIкъуI холи ссол. – ЧIеба боли ос муттут чIабен 

лIон аккус боли.  Ями окали сол къаркъаттак. 
– Агь, гъодот лIоннахъаIш оссеннут хIуван сас эз дазеххончIищ, 

яккашану ахъуру вас лIохъиди зари, – боли ями. 
Лагьболи охъаIли ссол чIанин яккашиннис хир. Ос хIилла абас 

аргьули.  
Гьа, хъаIли ссол гваччилирак. 
– ПищтIан захIматтуб гIуммар би вит. КъаIсс-эблъиссийбу 

битIав ийхъанттут ихъна гьараши тIанкIарши, гьаIмпаIрши, 
хараши тIанкIарши гьаIмпарши. ТIибир без ун, – боли ссала 
гваччилирши.  

– Ят захIматкул эз гъодоб ям сабабши тIора иттут. Гъодомми 
хIуваннис соб дахалккут, ябукун гьаIмп-бос квабшарши би зон. 
КIур-шур варши улъдуву вимхур, гъуду агъ квеликкут, – боли 
жуваб лIоли гваччили.  
Сала гвачилис аIкъуIл абули: 
– Ис хIисабши, ун ямилълъу гьалмахкул увна хали. Веж ят 

оIнтши ям абттенчIищ, ями жетIу цIун-увхъи жвен. Кана бис 
лобуру ями цIун-барши биттиб. ГьуннийтIу сагIанна гьаIмпарши, 
ун ям эIбхъвмус барши би. Йемметма ямиссу веж зарал ас кьаннут, 
– боли ссала гваччилирши. 
Гваччи салан аIкъуIллит риIзи-эбттили. ОбхъаIли къвеннибу 

ямарак. 
– Кана, – боли ссала, – лабу яб гваччилис кьанши и боли, 

жаттийву ят доIзши ун увтис. Ун ямутмит риIзиши бохончIищ. 
Гъуду улъдуву, гваччуву, лIону цIуна ун.  

– Зон ят дуниллит инниб ямурчен парчахI, – боли ями. – Ямут ис 
курщелликь и. Зон чIабену, гваччилину, улъмину доIзуши 
эбттенчIищ, йемиму эз ассатIуши эттихъи. Ямут сагIатлит зари 
йемим цIун-абухъи. Ос гьани, гваччи, гьаIмп ботIав, къабкъис кьан. 
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Инж гьаIмп-ботIу боли рагIи лIоли гваччили. Ямут ихълиттиш 
хараши ямуву гваччилуву шоIртал цIунас бий-лъули чIабен лIон. 
Ос ихъна гваччи, борттут синтIав, гьаIмп-боли оIбхъаIли. Ями 
дугIи абули гваччилиттик. 

– Ун латIу къутIи ли ав. Ваттик вихкул итIу, – боли ями. 
– КIолматтуб гьаIмп-ботIу зон. СинтIав гьаIмп-боли охъаI, – 

боли гваччили. 
Хирттут ихъна, адамлис аккотIума лIону аттили, улъду 

гваччилит икIв осдили, кIурболи ухъаIли. Ям абху-эбттили битIу. 
Ям гваччилиттик тIанкI- боли оIчIлекки соли. 

– Ссангъи ун латIу къутIи ли ав. Ясхъи заруву ли увхъи, – боли 
ями.  
Гваччи, ссоб дахдили, абчули ями. Гваччи абчумаш хараши, ос 

хIаван акъкъутIав, чIабен лIону къатI-увли. ЭвлIули ятти-ххутту 
улъмус аккули, тушманнит вихкул увмухур эттитут гьекьана.  

 
Волк и собака 

 
На одном полном травы и цветов лугу паслась отара овец. 

Откуда ни возьмись, появился волк. Волк был очень голодный, 
неделю не поевший. Волк кружился вокруг стада баранов, у него, 
аж, слюны текли. Но стоило ему чуть приблизиться к стаду, как 
собака подымала громкий лай, а пастух хватался за ружье. С таким 
неудовлетворенным желанием  волк оставался долго. Однажды 
волк на дороге встретил лису.  

– Пойдем, покажу на лугу красивое стадо баранов, – сказал волк 
лисе. – Ах, если бы удалось взять из этого стада хоть одного 
барана, потроха и ножки достались бы тебе. 
Очень захотелось лисе бараньих потрохов. Задумала 

перехитрить собаку. Пришла лиса к собаке. 
– Очень тяжелая у тебя жизнь. Нет никакого отдыха, все время 

вперед прыгаешь – лаешь, назад прыгаешь – лаешь, – говорит лиса 
собаке. 
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– Все мои мучения из-за этого волка. Чтобы он не утащил 
барана, мне приходится лаять. Видишь, дремлет пастух, поэтому 
мне приходится быть начеку, – ответила собака. 
Лиса решила дать совет собаке: 
– По-моему, вам лучше с волком подружиться. Если вы 

признаете волка хозяином над вами, тогда он сам будет охранять 
вас. Вот, например, все мои дети на его попечении. А ты всегда 
лаешь и пугаешь его. Поэтому и волк хочет навредить вам, – 
сказала лиса собаке. 
Собаке лисы совет понравился. Пошли оба к волку. 
– Вот, – сказала лиса, – наша собака хочет, чтобы ты стал их 

повелителем. Если согласишься, сам будешь охранять чабана, 
собаку и стадо. 

– Я – царь всех имеющихся на этом свете волков. Если я стану 
повелителем овец, собаки и пастуха, то они будут моими, и тогда я 
возьму их под свою опеку. Но только с одним условием: собака не 
должна больше лаять. 
Собака дала слово, что не будет больше лаять. 
С этого дня волк и собака стали вместе  охранять стадо баранов. 

Но однажды собака нечаянно залаяла. Волк отругал собаку. 
– Ты нарушил наше условие! Тебе нельзя доверять! – сказал 

волк. 
На следующий день, пустив стадо пастись в незаметное для 

людей место, понадеявшись на собаку, пастух задремал. Волк не  
спал. Волк напал на собаку и схватил за шею.  

– Вчера ты нарушил наш договор. Сегодня я тоже нарушу, – 
сказал волк.  
После того как убил собаку, волк, не оставив ни единого барана, 

уничтожил все стадо. Когда проснулся, пастух увидел, что бывает, 
если доверять врагу. 

 
Аршаш цIогьор 

 
Гьараши  заманама  Арша  эвдили  гужду  ос  цIогьор.  Ямуммун 
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эвдили ос витту ло. ТIиттут чIемлиттиш харашийтIу умму лагьас 
цIихди-хвас кус-барши эбдили. Арша хьеIреIхъ цIихди-буххуттиб 
баIхтIав, абттуву лову зама-заманилиттиш боIрхъиIрши эбдили 
Гъумеклаши. Гъумекуллин ханнин ххизина лур парс-болкан 
берлъурши эбдили уммуву лагьаву. Йемиммес кулкалийтIу эдили 
итIу. Гъумекуллин ханни ас гьекьана акъули итIу: я ххон элълъули, 
я ссакIу босоли ЧехIла абтту-ло басас дазебххули битIу. 
Ханни гвабкъули аIкъууIл биттиб адамтил, дандбий увли 

цIогьортил басасдуб ссихIру ургъанабас. Осми боли ххизина бутIу 
бикъвма лакъкъу балли, ххизина лакъкъу барттуб гундилак 
лълъвит ача, боли. 
Гьа, баIхъаIли абттуву лову жантIу кусдут арилиттик. Умми 

лагьарши боли, ун ишик яттикийву къувкъи, зон ххизинилис хир як 
хувтти боли. ТIанкI-боли абтту гундилак, тIиIттивттили, пицI бана 
аIкъуIттут, лъуттихъаIк. ЯкъаIн эттили уммус инж гундилаш 
чIоллиши хъвIа бецIцIотIукул. – Огь, битIуттуб жагьиллуб бичI, – 
боли, эIммули. Лагьарши аIъ-боли. 

– Агь диян, ос витту, ххаратту ло, боли, зон ишиш лакъу 
эвттихъиккуллит щак, боли. Ун яттухут-чIве боли дияттиш, дияму 
вас гIележуб кус-абу боли. Шумийлуву уну заруву ханнин дувли 
кулкал битIав эблъу, боли. Яб сапаллин элтIу тIалекмул эттитIу, 
боли. СихIиртту гъумекуллин ханнис дия свас дазевхху, боли. 
Шутта халкълис гьарак картIи атIас келав, ос диян гьари къубул 
алли, гьаннукун вас балашав, ишикийтIу атIа ис картIи, боли. 
Луллеш нибхъин гоIроIтту эркурмат, лагьа умми бомат увли. 

Гьа, акконнулълъу ханнин нукартилчес лълъуттиIхъ тIиIттевттили 
картIи атIутту бошормин лекки холи. 

 – Йовукун зон инжит-увли, бис ххизина эблъутту бошор 
квируккус син-ва, – боли ханни.  
Гъумекла базарлттик духхурумчайш халкъ барлIарттуб шагьра 

деIкъуI элълъас хIукму абули картIи атIуттут лекки. Базаллтик 
беIхъиIттиб мачи-кIоллинниммес син-эттенчIиш, эIммуIтIув 
эбххотIу, боли. 
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Ханнин макру йаIкъаIн эбттитту лагьа эймирши ийкIен боли. 
Шагьра деIкъуI каммули акъкъуттут диян лекки аккумхур, ун 
эIммухъиIкул сини, боли. Акконнулълъу адамтелчелълъу 
базаллитик харттитта, лекки аккумхур, деIкъуIш къурш-балли 
царха, боли. Ханнин нукартилчай досончIиш, ахъ ацIис-увли 
эIммуттирши да боли. 
Хирттут ихъна эйми лагьа бомат увли. НоцIорчий кIутIарши 

деIкъуI каммули бошормин картIи атIуттут лекки аккумхур, набхъ 
со бецIули-итIу, хъурщ-боли, цархули. ТIанкI боли 
гъумекуллинниммай досоли. Вай, ис ахъ боли, – эIммули лъоннол. 

– Гьан кьан веж заттиш, зон гьанжугур базалттик  хартти, 
бошормирши гьан бохъи зари, – боли къигъ-ва I боли эIммули 
лъоннол. Аршиттен лълъва биттуб халкъли хIат-боли облIнили 
нукартил. 
Увхуна набкI эдили итIу лагьас уммиттиш къисас бещдетIав. 

Варгьарши эвдили щвиву хъиву, гьанчугу увна хали Гъумекуллин 
ханнис, абтту увчуттут эхас. Аршашми хIукму абули, ханнин 
ноIшорчен ирхъилаш кIан ххараттуб ноIш эблъас. УхъаIли 
мулурчайк, эблъули ноIш, букьули, ниIшин или ханнин дувразлак 
каммули. Гьа, ххирих эвттили хан жунабу нукартилчеттик, жвен 
акь сабарши жун ноIш букькъу боли.  
Нукартилчай ос мискин-гъиримнур лъоннол тIаларули, эIмму-

баIбуна бецIцIотIуттут лагьас дурулис ниIшин акь окъи-бона, 
духхурумчай хъец- бона. Йеммет кьанши эдили ноIш эблъуттут 
адам синас. ДаIхъаIли йамур хошоттиб хуллеттиб кIоб асуттур 
«окъерттур» Аршак. ДеIрхъуIли гьуннийтIу нокьак, 
«бецIотIтIуттут лагьас» дурулис тIиттут ниIшин акьлин мачIа 
окъисорши. Ахиллит даIхъаIли цIогьоллин нокьак. Адамлис хир 
икIв-ссам ацIцIарттур лъоннол эрдили цIогьоллин эйттур. 
Йамурми лIоли ниIшин акь «окъермис». Нокьлин дикьиннаш 
чIоллиши «окъерттур» дорлIиммухут, яттик хъваIли цIогьор. 
ЦIогьоллис ийкIен йаIкъаIн-эттили.  
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– Ямут тIиттут акьли ло мукертIу, чIеба зари лIохъи вас 
аIхеIйкуннут акь, – боли. Оркили, ахдут, адам яттик гьеIтIуттут 
бикъвма гьанкъа деIчIнели арчули ямур лъоннол.  
Умматлис зигьир эбттили гъумекуллин ханни цIогьор су 

берцIирши витIу боттуб хабар. 
Ос пуланнут ихъна ханнарак лъвахуттиб хьоIромчен ханни 

тIалабули кагъаруву, сийгъату баIхъаIли. Яму ханнилълъу 
Гъумекуллин ханнин абадлувттуб дакъ эбдили. Кагъгъилин хIасил 
йеллеттут эдили: 

– Ун, Гъумекуллинийву хан, ос цIогьор су берцIарши 
хутIончIищ, уттатIу бикъв-накъвлит гIадлу абу берцIарши 
бохотIончIищ, ханкуллиттиш вакдина, нокьухуттуши квес кьан, – 
боли. 
Сийгъатлин, Гъумекуллин хан гьикъиIл увли, бийттиб 

хуллеттиб кIоб тIалувли эдили.  
Гьанухъену синтIав, нокъукун варгьули Гъумеккуллин хан, 

гьиIкъилкул балаши. Даннаш-даннаку духхурумчайк чIат тIалувли. 
Ханни синовли: «Лълъвакду ханнин гьаншав элъу-бецIцIутту 
цIогьоллис зари нацI-увтIу, аIхтIумак йонсав йамуммус ярхуллут 
лълъаIмукулу лIохъи», - боли.  

– Кана зон боли, хъваIли жигьиллу аршашду цIогьор. Тамаша 
абули ханни яму цIогьоллин жигьилкуллиттиш.  

– Ун барттумму гьан элъухъи, боли, вис тушман ханнис. – 
Инжав хан кьаншав эвлъухъи зари вас, боли аршашму. 

– УIхъаI хитта боли, тIалувли Гъумекуллин ханни цIогьор.  
ЦIогьорми увлу жуссатIу цIийттен къонкълиттиш кIоб, эхнили 

лагамат геIнгиIтIитту, щви, адамтил абхутта, хан увхуттут нокьак 
чIуттели, зиргъбос-увли геIгиIтIиттуву. Гьа, хабкул а, хан, боли, 
варак гIизрагIил хъваIли вит рухI щубус, боли, ят петтукълак 
тIанкI-ба, боли, тIанкI ботIончIищ, дужгилин оцIлихъаIк эвкухъи 
ун, – боли. 
ИIвхънатту хан, тIанкI-боли петтукълак. ХъуIнник ачули 

петтукъу хъваIли Гъумекуллин ханнарак аршиттен цIогьор. Ханни 
петтукълин къул даха-увттут, тIакI-боли хъваIли кьир-
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кIебеIхъиIйву ос бошор. – Кана вит тушман, – боли аршашму, 
ханнитик гон кIичIабули.  
Ханниттиш доIзуб дувлуву баххали, хъваIли нокьиши аршашду 

цIогьору. 
 

Вор из Арчиба 
 

В прежние времена в Арчибе жил один известный вор. У него 
был единственный сын. С малых лет отец учил сына воровать. 
Мало того, что они воровали в Арчибе, отец и сын время от 
времени ездили еще в Кумух.   Сокровища Кумухского хана отец и 
сын так умело воровали, что не успевали заметить. Для них не 
было никаких помех. Что только ни делал Кумухский хан: и  
капкан ставил,  и сторожил. Ни разу не удалось поймать отца и 
сына.  
Хан собрал мудрых людей, посоветовались, какую хитрость 

придумать, чтобы помать воров. Один из них  посоветовал хранить 
сокровища  в другом месте, засыпать яму, где хранятся сокровища, 
навозом.  
И вот, пришли отец и сын на свою привычную работу. – Ты 

здесь сиди, я  спущусь [в яму] за сокровищами, - сказал отец. Как 
только отец прыгнул в яму, тут же увяз в навозе.  Отец понял, что 
он не сможет выбраться из ямы. 

– Ах, как жаль, что нет силы, которая была в молодости, - сказал 
и заплакал. Крикнул сыну:  

– Ох, сынок мой, единственный, дорогой, сомневаюсь, что я 
выберусь отсюда. Ты прости меня, я тебя научил плохому ремеслу. 
Сколько раз ты и я богатства хана без всякой помехи воровали. На 
этот раз нам не повезло. Хиторому Кумухскому хану удалось 
поймать  отца твоего. Чем мне завтра отрубят перед народом 
голову, лучше выполни мою просьбу: как бы тебе трудно ни было, 
здесь же отруби мне голову.  
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Со слезами на глазах сын сделал так, как сказал отец. И вот, 
утром нукеры хана нашли в яме увязшия в навозе труп человека с 
отрезанной головой.  

– Сколько же он издевался надо мной; узнайте, кто воровал мои 
сокровища, - сказал хан.  
Решили положить труп на широкой дороге, по которой люди из 

разных сел стекаются на базар. Не может быть, чтобы не заплакали 
родственники,  если узнают убитого.  
Узнавший о коварстве хана, сын рассказал  обо всем матери. 

Сказал, что на дороге покинутый   труп отца лежит, если ты его 
увидишь, я знаю, что ты будешь плакать. Но, сказал, когда утром 
со всеми людьми ты  будешь идти на базар, увидев труп, сделай 
вид, что соскользнулась и упала. Если тебя поймают нукеры хана, 
скажи,  что  от  ушиба  ноги заплакала.  
На следующиий день мать поступила так, как сказал сын. Когда 

увидела заклеванный птицами, покинутый на дороге труп мужа с 
отрезанной головой, не смогла сдержать слез, соскользнулась и 
упала. Тут же кумухцы схватили ее. Ой, моя нога, – сказала 
женщина и заплакала.  

– Что вам от меня нужно, как теперь я пойду на базар, что я 
скажу мужу, – сказала женщина, стала кричать и плакать. 
Арчинцы, которые вместе с ней отправлялись  на базар, поругав,  
прогнали нукеров.  
Спать не мог сын, не отомстив за отца. Думал днем и ночью, как 

отомстить Кумухскому хану за гибель отца. Арчинец решил 
украсть из ханского табуна самого дорогого коня. Отправился в 
горы, украл коня, зарезал его, а шкуру коня бросил во двор хана. И 
вот, разозлился хан на своих нукеров и сказал, что они из-за мяса 
зарезали его коня.  
Нукеры одну бедную, жалкую женщину отправили, чтобы она 

ходила по селам и со слезами на глазах якобы для исцеления 
больного ребенка просила у людей конину. Так хотели узнать того, 
кто украл и зарезал коня. Прибыла эта жнщина-«попрошайка» в 
рваной старой одежде в Арчиб. Входила в каждый дом, 



69 

выпрашивая «для больного ребенка» маленький кусок конины. В 
самом конце зашла в дом вора. Жена вора была сердобольной 
женщиной. Она дала кусок конины «попрошайке». В момент, когда 
«попрошайка» выходила  со двора дома на улицу, вернулся вор. 
Вор понял все.  

– Этим маленьким куском конины ребенка не  лечат, пойдем, я 
дам тебе достаточно мяса, – сказал. Он забрал ее и в одном 
отдаленном месте, куда ни ступала нога человека, задушив, убил 
ее.  
Всем стало известно, что Кумухский хан не может поймать 

вора. В один прекрасный день Кумухский хан получил от другого 
хана других сел письмо и подарки. С этим ханом у Кумухского 
хана была вражда. Содержание же письма было таким:  

– Ты, хан всех кумухских владений, если не можешь поймать 
вора и на своих землях навести порядок, то тебе нужно уйти с 
трона хана и стать слугой.  
В подарок же Кумухскому хану, унижая его, отправили старую 

рваную одежду.  
Не зная, что делать, много думал Кумухский хан, он был сильно 

задет издевательским письмом и подарками. Везде по селам 
отправил вести. Хан сообщал: «Того вора, который сможет украсть 
у соседнего хана что-либо, я не только не накажу, но еще отдам 
ему половину богатства». 

– Вот я, сказав, явился молодай арчннский вор. Удивился хан 
молодости этого вора.  

– Такой, как ты, что сможеть сделать, сказал, с моим врагом 
ханом. 

– Самого хана я украду, – сказал вор, – если ты хочешь.  
– Иди тогда, – сказал Кумухский хан и отпрвил его.  
Вор сшил себе из козлиной шкуры одежду, повесил 

колокольчики вокруг, ночью, когда люди спали, вошел в комнату, 
где спал хан, звеня колокольчиками.  Ну, давай торопись, хан, 
сказал, к тебе явился Израил (ангел смерти), чтобы забрать твою 
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душу, ложись в этот сундук, сказал, если откажешься, упадешь в 
огонь ада.  
Хан сильно испугался и прыгнул в сундук.  Накинув на плечо 

сундук, арчинский вор явился к Кумухскому хану. Как только хан 
открыл крышку сундука, из  него в нижнем белье выпрыгнул 
мужчина. 

– Вот твой враг, – сказал арчинец, указав пальцем на хана.  
Взяв у хана достаточно богатства,  арчинский вор вернулся 

домой.  
 

Аршаттен лобурчай суд бамул 
 

Эвдили-эвдили витIу, ос мисгинну бошор эвдили. Йамуммун 
куммус-цIабус нацI эххули эдили итIу. Хитта лълъоннолу 
дакъкъули, веIрхъуIли йаму вирхмус. УIхъаIли ос шагьрула 
къовдили йаму, ос хузеннис вирххвинши.  
Йамуммун ос ссан эттили имик хитта. Хитта йамумму боли, 

валлагь, боли, бис халову би, боли, дис лълъоннолу ди, боли. Зон 
нокьаши хъвеIс кьанши ви, боли. Эз тIинна арси окъи, эттихъиши 
хончIиш, – боли. Хитта хузенни хIелекулин генуккукуннут 
ххараттут лагIли-якъутлиин ос гьекьана лIоли.  
Йамутту соли уIхъаIли йав базалттик. Хитта йовмус жунтIу 

хеIреIхъаIш ос бошор хули базаллит. Йаму бошорму хитта йамут 
ххараттут гьекьана йов бошормулълъу тIаловли лълъаннарак. Йаму 
хеIрехъаIшду бошорму, йамут тIаловттут гьекьанову жуссутIу 
соли, вицI-вицIаба хъурущу болIоли, къвеву бакъараннуву хIадур-
овли, нагагь кватI-эвттенчIиш боли. 
Гьа, ос лъеб-эбкъабу боцроттиш хъваIли йов бошор нокькьаши. 

Йовмус  тоттитIейтIу тот экуттут нокькьу холи, темметтейру 
мисгинши лълъоннолу дохоли.  

– Гьа, даки, боли, ун махIла абутIу, зари вас аIхдут мисиртту 
тIаловмухур? – боли.  

– Ун варттут чIат гьани, хъаIтIу йамут, – боли лълъанна.  
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Имиш тенши уIхъаIли йаму тов бошормурак. – Ун даки лIотIу 
дис лълъаннарак ис аманат? – боли.  

– Валлагь, лIо зари, - боли. Кана йов къвеIву бакъаранну бошору 
эвди боли, йеймерши цIихха-ка, – боли.  
ХъваIли хитта йамуму лълъоннол далъерттили. – Даннак камму, 

гьан ав ун тот гьекьиммис? – боли.  
– Вай, аман-мадад, итIу залълъу, лIотIу зарак, – боли лълъанна.  
Йар дунала хветтули, эIммуIли, хитта йов бошормус 

лълъаннарак нацI лIотIукул йаIкъаIн эттили.  
Хитта йовму гIарза шиабули, судлиттик каммули. Суд абули, 

судли йаму лълъаIмаIтту хвес овли, мисгинну уIкъIас овли. Хитта 
йовму ансав ахмаши, Ижиллиши, тIалабули гIарза. Канаку 
лълъаIмаIтту хвес-овли судли. Хитта Московлак гIарза каммулии 
йовму. Заб-боли хитта йеб судлиттик. Канаку хвали витIу йав 
мисгинну, бакъарантил битIумхур. Хитта йов боIкъоIли хъваIли 
хеIреIхъаIк.  
Ишколла ос лобур эбдили, йемиммай жанав судийаву эвкIули, 

жанабу милицову эбкIули, ос кантор абули, къеIбдили эбдили. 
Йаму бошормурши цIиххеттили хитта йемиммай, ун данна эвди, - 
боли. – Аккирсу жвен, боли, зон йалла-йелла уIхъаIли эвди, боли, 
нацI ас эттитIав, веIхъиIтту боли. 

 – Теб оссиб дани? - боли. – Теб хир беIхъиIши би, - боли.  - Теб 
эбкъен къовкъи, - боли.  
Гьа, баIхъаIли хитта теб, цIабули, букуннили, чIуIгьми 

бакIахъиши. Хитта йемиммес лобур бохоли деIкъкъуI. ХIат-боли 
лобур, аккир ишиш, - боли. ДугIитту овли. Гьа, хитта лобурчай, 
малълъатту дархирши, гьарак абули, жанав оIнт-начнникIлирак 
хирабули йеб. Хитта икIен цIиххеттили йеймерши. НачанникIли 
боли, ос бакъаранну ухаши курака, боли, оссу гьIатарчеIхъиIши 
курака, - боли.  

– Гьа, боли, ун гьанав варак лIоттут гьекьиммис, – боли. 
– Валлагь, боли, йелла-йеллеттут гьекьана эди, хIелекуллин 

генуккукуннут.  
– Ранг гьанжуттут эди, – боли. – Ранг чIуIбаIттут эди, – боли.  
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– Йат пирчиIхлиттиш темметтут, варак лIоттуттукуннут 
гьекаьана а, – боли.  
Овли хитта йемметтут барттут гьекьана. Овмухур, начанникIли 

боли: «Зари нессен бакъарантил хирба бохъи, ун чIат ботIав 
къувкъи. Лулли, кулли ишар абончIиш, зари вит лур облIнихъи», – 
боли. Хировли ос бакъаранну судийали.  

– Гьа, вас гьан акку? – боли. – Валлагь, эз йамуммун 
лълъаннарак йеллеттут гьекьана лIорши акку, – боли. – 
Гьаннукуннут эди? – боли судияли. – ХхуркIан генуккукуннут эди, 
– боли. – Ранг гьанжиттут эди? – боли. – Хахаттут эди, - боли.  

– Йат некъвиттиш а темметтут гьекьана, – боли. Овли йовму. 
ИкIен бакъараннумму боттут ши-овли, потпис ас увкIули. 
Хитта оссу бакъаранну хировли. Йамуммуршову, вас гьан акку 

боли цIиххеттили.  
– Валлагь, эз йов бошормун лълъаннарак йелеттут гьтекьана 

лIорши акку, – боли. – Гьаннукуннут эди? – боли судийали. – 
Хъазлин генуккукуннут эди боли. – Ранг гьагнжуттут эди? – боли 
судьяли. – ЙаIтIаннут эди, – боли. Хитта ас овкIули йаму жутIу 
судлит боттутмис потпис.  
Хитта хир далъебттили йемимм бакъарантил, беIрхъуI-

бецIотиши бекелкан.  
– КIолмиттиб йеллеттут гьекьана бос хъаIнчIиш, виш оIч-лекки 

атIухъи, – боли.  
Хитта йов лълъаIмаIтту бошору далъевттили милицили.  
– Аман-мадад, лIохъи бол йамумму. – ОлIин нессен гьараши, - 

боли. – Облнили хиликьаш йаму бошорму жавгьар, ма боли, 
болIоли.  

– Йаб гьура вит? – боли мисгиннумурши. – Гьу, – боли. – 
Басалли, верхъа, – боли.  
Хитта хабар боколи, ЦIура, Инжилла, Московла абу 

бецIотIуттуб суд, аршаттен лобурчай абу, - боли. Хитта парчахIли, 
йемим лобур мугьлат итIав журак хир-ба, – боли. Имиш обкали 
йемим лобур парчаIларак. ЦIиххеттили парчахIли, жвен гьура тот 
ихъна эдиттиб лобур, – боли. Судияши кви эвди? – боли.  
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Хитта лобурчай эттиттут гьекьана боли. Хитта йемим лобур 
нокъукан гьекьаммулу лIоли, тIалабули нокьаши. Хитта 
судийалирши боли парчахIли, зон парчахIши хер-битIу, боли, ун 
къовкъис ковшули ис маждай. Хитта йов судийали боли, иссу 
эттихъи йемметтиб ашибккатту, ис лур бец-а боли. Бец-овли луру, 
къовдили йав парчахIкул арши, тIаллек вирххвинши.  
ГIиса-аварак эвдили йамут чIемна дуниллит хъецерши. 

Йамуммус коли, йеллеттут маждай лап тIалаши парчахIкул артту 
бошор ви, боли.  

– Валлагь, зон тувмарак ховтти, – боли. 
Йамум шагьрулин ссобтта ос лълъоннол эрдили хоIн барцарши. 

Йов къурцIемлит ховттиши эвдили, хитта йамум хиIнин биш  
къурцIемлис  хир гьеIрщуIли. Гьа, йамур лълъана къигъ-боли боли, 
ун,  ис биш окали, даши ховттиши ви, – боли. – Гьа, ун варттут чIат 
гьани, бис къурцIемлин биш йат, – боли. Гьа, хитта гвабкъкъули 
уммат. Йеймен дугIитту эттили. Адамчай боли, йамут биш хиIнис 
лълъвак акIа, – боли. Йамуммис лълъвак биш осдитIончIиш, 
хиIнин биш тIо, боли, къурцIемлин кер, боли. Биш йансав 
къурцIемлис хир оIхъаIли.  

– КъардатIу зон, боли, йамур лълъанна, зон парчахIлирак 
гIарзлит хартти, – боли. – Зону веIхъиI валълъу лълъва, – боли. 
Имиш тенши оIбхъаIли хитта йеб парчахIлирак. Ихтийар 

щеттели, як беждели.  
– Гьа, гьан кват, гьан кьан? – боли. Боли хитта йеймай икIен. 

Хитта варгьарши къовдили парчахI. – ВахI, парчахI, вит картIи 
цIуллей-ка, биш сабабши йаму кIеллейву варгьас ковшар гьани, - 
боли. Нен нокьаши тIинна диттатIу атис эттатIара? - боли.  

– Валлагь, бишилис хир варгьарши витIу зон, йамут тIаттут дард 
нокъукан и ис, – боли. 

– Вит парчахIлин гьан дард икир йеммет доIзут, – боли.  
– Валлагь, боли хаIбхду гьаIтарчехъаIш чIеллеши олIнили, 

къуттиттеенкуллит гьоти кванши, гьоти оIхъеIттили хаттиши и, – 
боли.   
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– ВахI, даки йемметтут гьекьана икара? – боли. – 
Къуттиттенкуллит хаIбхдай гьоти квана? – боли. Абад лълъеннеIхъ 
икирттиб теб, некъвит осди берцIара, – боли.  

– Оттоб къурцIемли биш ас керттут, хаIбхду чIеллеши олIмус 
кертIиттиб икара, – боли. ЛIаба годор лълъаннан биш, къурцIемли 
биш артIу – боли. КъурцIеммул хъаIн-кертIу, – боли.  
Хитта ГIиса-аварагмус йамуммун тIалакул син-эттимхур, дугIи 

овли, парчахIлин лурчес кул олIнили. Йамумму имик йаму парчахI 
вимма-вакъкъули,  аккону  алIис овли.   

 
О том, как судили арчинские дети 

 
Был ли, не был один бедный человек. У него из пропитания 

ничего не оставалось. Оставив жену, отправился он работать. 
Отправившись, он остановился в  каком-то городе и стал работать  
на одного хозяина.  
У него здесь прошел один год. Потом он сказал хозяину, что у 

него есть семья, есть жена, что он хочет поехать домой  
– Дай мне немного денег, если можешь, – сказал хозяину. Тогда 

хозяин дал ему величиной в куриное  яйцо  дорогую вещь из 
жемчуга-яхонта.   
Взяв ее, он пошел на базар. На базаре он встретил одного 

человека из своего села. Тогда он эту дорогую вещь с этим 
мужчиной отправил жене. Этот односельчанин, оставив себе эту 
доверенную ему вещь, нанял двух свидетелей, отдав им по десять 
рублей,  думая, что они еще пригодятся.  
Ну, через два-три месяца приехал этот [бедный] мужчина в село. 

Он нашел тот же разрушенный дом, такой же бедной оставалась и 
жена.  

– Ну, почему ты не построила дома, я же тебе отправил 
достаточно золота? - спросил.  

– Что ты говоришь, не получила золота я, – сказала жена.  
Тогда он отправился к тому мужчине.  
– Ты почему то, что я тебе доверил, не отдал жене? – спросил.  
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– Валах (ей богу) отдал я, – сказал. Вот два свидетеля тоже 
присутствовали при этом, спроси у них, – сказал.  
Вернувшись, он избил жену.  
– Куда бросила, что ты сделала с этой вещью? – спросил. 
– Ой, пощади меня, нет ее у меня, не дал мне, – сказала жена.  
Она много клялась, плакала, и муж понял, что ей тот мужчина 

ничего не дал. 
Потом он написал жалобу и подал в суд. Состоялся суд, на суде 

выиграл богатый, проиграл бедный. Потом он  снова еще дальше, в 
Анжи (Махачкалу),  отправил жалобу. И там богатый выиграл на 
суде. Тогда он отправил жалобу в Москву. Пригласили их на суд. И 
там тоже не выиграл этот бедный, так как  у него не было 
свидетелей. Потом он вернулся в село.  
В школе находились дети, они, оказывается, выбрав своего 

судью, назначив своих милиционеров, организовали небольшую 
контору. Этого мужчину они спросили, куда он ездил.  

– Да, уйдите (оставьте) вы, я так-то и так-то ездил, ничего не 
смог сделать, поэтому вернулся, – сказал.  

– Где же  остальные? – спросили. 
– Они тоже возвращаются за нами.  
– Оставайся здесь, пока они не приедут, – сказали дети. 
И вот, приехали они, попившие, поевшие, умирая от гордости. 

Они встретили на дороге детей. Поругали их, уйдите прочь, – 
сказали. А дети, избивая их прутьями, привели к своему главе-
начальнику. Спросили у них обо всем. Начальник приказал одного 
свидетеля отправить в поле, другого – в сторону реки.  

– Ну, – спросил он богатого человека, – что ты сделал с 
отправленной с тобой вещью?   

– Валлах, такая-то вещь была величиной в куриное яйцо, – 
сказал. 

– Какого цвета была? – спросил судья. – Белого цвета была, – 
ответил мужчина.  

– Из этой грязи вылепи такую же вещь, такой же величины, что 
тебе дали, – сказал судья.  
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Мужчина вылепил напоминающий ту вещь комок. Потом, когда  
вылепили эту вещь, начальник сказал: «Я сейчас попрошу 
привести свидетелей, ты ничего не говори. Если глазами или 
руками дашь понять (сделаешь намек), я тебе глаза выколю».  
Пригласил  судья одного свидетеля.  
– Ну, что ты видел? – спросил судья. 
– Валлах, я видел, как его жене этот мужчина давал такую вещь.  
– Какой величины была? – спросил судья.  
– Величиной в голубиное яйцо была, – ответил свидетель.  
– Какого цвета была? – спросил [судья].  
– Желтого цвета была, - ответил.  
– Вылепи из этой глины такую же вещь, – сказал судья. 
Вылепил он. Написав, все, что сказал свидетель, судья 

попросили его сделать свою подпись.  
Потом привели другого свидетеля. И его спросили, что он 

видел.  
– Валлахх, я видел, как жене этого человека давали такую-то 

вещь. 
– Какого размера была? – спросил судья.  
– Величиной в гусиное яйцо, – ответил.  
– Какого цвета была? – спросил судья.  
– Красного цвета была, – ответил.  
Потом его тоже заставили подписать то, что он сказал на суде.  
После же избили этих свидетелей так, чтобы не могли ходить.  
– Если еще раз придете говорить такие вещи, отрубим вам 

головы, – сказали на суде.  
Потом и этого богатого мужчину избили милиционеры.  
– Пощадите меня, я отдам, – сказал он.  
– Достань  немедленно, – сказал судья.  
Вытащив из-за пазухи, этот мужчина  тут же отдал  оставленную 

себе драгоценность.  
– Это твоя вещь? – спросил начальник  бедного.  
– Да, – ответил он.   
– Тогда бери ее и ступай, – сказал начальник-судья.  
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Пошли слухи о том, что арчинские дети организовали суд, 
который не смогли организовать в Цурибе, Анжи (в Махачкале) и в 
Москве. Царь сказал, чтобы этих детей немедленно привези к нему. 
Повели этих детей к царю. Царь спросил, вы ли те дети, которые 
судили в тот день. Кто был судьей? – спросил.  
Дети рассказали о том, как все было. Затем этих детей, одарив 

многими вещами (подарками), отправили домой. Потом царь 
сказал судье, что ему нельзя быть царем и что ему надо занять его 
место. Судья же сказал царю, что у него тоже могут [в 
дальнейшем] быть ошибки, и попросил ослепить его. Ослепили 
его, начал он царствовать справедливо.  
В это время ходил по земле пророк Иса. Дошел до него слух, что 

в таком-то месте есть человек, царствующи очень справедливо.  
– Валлах, схожу я к нему, – решил он.  
На окраине города одна женщина доила корову. Он [пророк 

Иса] ехал на муле, и теленок той коровы побежал за мулом. 
Женщина закричала: «Куда ты уводишь моего теленка»? – сказала.  

– Что ты говоришь, это теленок моего мула, – сказал он [пророк 
Иса]. Тут собрался народ. Произошла ссора. Люди сказали: 
«Подгоните этого теленка к корове. Если теленок рядом с коровой 
не останется, то это теленок мула, а не коровы».  Теленок снова 
пошел за мулом.  

«Я это так не оставлю, я к царю с жалобой пойду», – сказала 
женщина. «Пойдем, – сказал он, – я тоже отправлюсь с тобой». 
Отсюда они отправились к царю. Получив разрешение, зашли 

внутрь. 
– Ну, что вам нужно, чего вы хотите»? – спросил царь. Они 

рассказали обо всем. Царь стал мучительно думать.  
– Вах, царь, ваше величество, стоит ли из-за теленка так сильно 

думать»? – спросил [пророк]. Нельзя ли нас отпустить домой 
побыстрее»? 

– Валлах, я не думаю о теленке, у меня, кроме этого, много 
забот, – ответил царь.  
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– Какая же у Вас, царь, бывает забота такая большая? – спросил 
[пророк].  

– Валлах, – сказал, – рыбы из реки вышли, на суше траву 
поедают, скоро травы не останется, – сказал. 

– Вах, разве такое бывает? – спросил царя пророк.  
– Разве рыбы на суше траву едят? Рыбы, которые всегда бывают 

в воде, могут ли находиться на суше? 
– Если твой мул может родить теленка, почему же рыбы не 

могут выйти на сушу? Отдай этой женщине теленка, ведь мул не 
рожает теленка, – сказал царь. – Мул не телится.  
Когда пророк Иса убедился в справедливости царя, он прочитал 

молитву и провел рукой по глазам царя. И он оставил там этого 
царя, вернув ему зрение. 

 
КъвеIбуши абуттиб лобур 

 
Ос бошор эвдили, ос лълъоннолу эрдили. Емиммен къвеIвуши 

овтту мелIле-ло эдили, ос ХIасан, ос ХIусен. Хитта абтту эвдили 
цIахIаннин устар. Эйттур эрдили лъассени синтIу ари ас оIрхъаIли.  

 Осла йемиммай къвеIту ло акъкъули нокьа. АбцIоннис, 
гвакъкъу-гвакъкъули , элълъули  оцI йемиммай нокьа. Уккули 
нокьдору, йемим чIелле эбххули. Хитта йаму бошорму ушмурши 
боли, нен гьан овхъи боли Хитта ушму боли, жаммаши заба-боли. 
Йамуммун лълъоннову боли, жаммаши заба-боли. Йархул-
лълъаннарак деIхъеIс кьан-эрттихъира тор оссурмис. Нен ушмаши 
гьеIтIу, эхъиша хъватIилис кьарак къеIйдихъи боли. Йамут 
сагIанна оIбхъаIли битIу йемим. КъватIилис кьарак къвеIтIу лову 
ахас элълъули, къеIбдили. 
Хитта акконниммис боххоли, беIрхъуIли йемим, мулурчейк 

эбдили. ЧIабен лIонот, лълъват бохоли. Хитта йамур лълъоннол 
эрдили, цIабуттут лълъан аккурттур, муттур лълъоннол. Хитта 
боли лълъвачай осмирши ос, годор лълъоннол хирару 
бецIцIуттуммус къвеI-баIщщаIн чIабен лIон лIохъи. Хитта осму 
боли, зон ховтти боли.  
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УIхъаIли, тов бошормурши боли: «Ло ов бецIцIотIуши киник ос 
лълъоннол ди, нен лиIбх, ос ун йамур лълъоннол тормирак 
арттатIура», - боли. Хитта бошормуттик лълъоннол сарккули, 
лълъаннаттик бошор совккули. - Гьан увхъи, харттара, - боли. – 
ДоIхъаI, - боли бошорму, - дунала сагIат арчарги, боли.  
ГIарабилит йат оркали йамур олълъоннолу, йаму хъваIтту бошору 
уIхъаIли. 
Къовдили, къовдили, къовдили бошор, даIхъаIли дитIу 

лълъоннол. Акконнилълъу ххули йатти, веIрхъуIли йаму бошор, 
йамут къвеIтIу лагьан кургъулу  соли. ДоIзуб меIгъуIргъаIл 
баIхъаIли, ямут ихъна гьаIтара ххоли. ХIасанерттут ло умму соли, 
гьаIтара эхули. ХIсенерттут эшихут акъкъули. Эшихут акъуттут ло, 
хъачагътилчес дазеххули, оххали. Тенухуттут умму эщи гьаIтара 
эрхуртта, йами оххали. Имихут щумай оIбхъаIли хъачагътил. 
Къачагътилчераш кураш  гьаIтарчехъак экули ло. 
ГьаIтарчеIхъаIшдут дуIххаIн-гьалмус дазеххули. Хитта дуIххаIн-
гьалминнову армилин уIхъаIли, доIзу ло эвттили.  
Хитта парчахI кIвали эвдили. ПарчахI кIватта, боли эдили: 

«НацIа аIнш  цахуттут адам парчахIши аттихъи», -  боли. Хитта йов 
ло ос ихъна дуIххаIттен гьархъа къовдили эвдили. НацIа аIнш 
цахули йовмус. Хитта осму вача, боли, оссумму къви боли, 
осссумму боли, вахха-ва окъертту боли. 
Хирттут ихънову цахули нацIа аIнш, хирттут ихънову боли 

йамуттейтIу адамчай. Лъеб-бос аIнш нацIа цахутта, парчахIши 
овттили йов ло.  
Хитта ос ихъна веIрхъуIли йов ло эйттур дирккус. ЧIабен лIонот 

имак веIрхъуIли йов ло. Хитта ос жигьиллу ло хули. Хитта 
ушдорши синтIав, ваттик цIор квири боли, цIиххеттили. –  ХIасан, 
- боли, ваттик цIор квири, - боли. – ХIусен, - боли.  - Йа, - боли, - ун 
елла-елла гьаIтарчай  уххатту тIора, -  боли. Лабу бува-дия 
дашичугу оIбхъаI, -  боли. Обсдили эбдили йеммет баIбуIрши.  
Хитта чIабес лълъвак эйттур эрдили, тормис коли. Хитта 

комхур, йамурми боли, эщи заба боли, ХIасан-ХIусен, - боли. 
ОIбхъаIли йеб, торми зон виш бува, боли. Хитта йамур лълъоннол 
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йемим лълъвачай гьан овшав, муIтIугь арули эрдили дитIу. Йемим 
сарбаниялиттик оIбхъаIли, йамур къардили эрдили чIабелълъу. 
Хитта баIхъаIли йемим, йеб жигьиллиб лобурчелълъу дохоли йар. 
Гьа, йов парчахIду ло хъваIли, теб ушдову эйттуру беIхъиIши 
бакъкъули. 
Гьа, тов улъду уIхъаIли парчахIлирак  йар лълъаннатиш гIорз 

абас, парчахI тор лълъаннан локул синтIав. Еллетур лълъоннол, 
боли, лалълъу елла дакъкъуттур, гьинц бишин лIелемелълъу дохо, - 
боли. Хитта хир-абули йамуммун эбкъав улъдову, йамур 
лълъоннолу (эйттуру) хирарули, баIхъаIли йемим нукартил. Хитта 
абтис аркIули хабар йамур лълъоннол эттитут гьекьиммин. – 
Йеллету кьанну бошор эвди, - боли, еллеттут мачIай елла-елла 
оркка, боли, зон. Хитта йа къоIт, йа хъиIт дакъкъутIу боли, чIабен 
къот хъахъа асас аркIу боли, инжит ару зон боли.  
Хитта теб лълъват мачIаттуб гундилак каммули лъибтIу ихъна. 

Хир гIелечIеннут ари-ас баркIурши, нукартилши босоли. Эйттуру, 
лобуру муши, аваданши къеIбдили. Ос тIина чIемлиттиш абттову 
хули. Лагьа уммурак парчахIкул лIоли кIвилкан.  

 
Близнецы 

 
Был один мужчина, и была одна женщина. У них было два сына-

близнеца, одного звали Хасан, другого Хусен. Отец был мастер по 
дереву. Мать работала у кого-то.  
Однажды они оставили детей дома. Собрав стружки, они их 

сожгли дома. Сгорел дом, и они остались без дома на улице.  Этот 
мужчина  спросил своего брата, что им делать.  
Брат сказал, чтобы они  переселились к ним. Его (=брата) жена 

тоже сказала, чтобы они стали жить у них.  Но не захотела  
женщина, у которой сгорел дом, жить у свояченицы. Мы к вам не 
придем, сегодня ночью будем сидеть под деревом, - сказали. И не 
пошли они к ним в  ту ночь. Они уложили двоих детей под деревом 
и остались там.  
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Утром встали они и пошли; шли, шли и дошли до гор. 
Повстречались им отары овец и чабаны. А эта женщина была такая 
красивая, что, как в народе говорят, выпитая вода была в ней 
видна. Тут чабаны сказали друг другу: «Тому, кто сможет привести 
эту женщину, дадим отару в двести овец». Один из них сказал, что 
он пойдет [за женщиной].  
Пошел он к мужу и сказал: «Там внизу находится женщина, 

которая не может родить, мы стесняемся ей помочь, не пустишь ли 
ты жену к ней»? Жена посмотрела на мужа, муж посмотрел на 
жену. 

– Что делать, пойти ли к ней? – спросила жена. 
– Пойди, – сказал муж, – только быстрее возвращайся. Посадив 

женщину на арбу, тот мужчина уехал. 
Ждал, ждал муж, но не вернулась жена. Утром встал он и 

пошел, держа за руки своих детей. В тот день река поднялась и 
случилось большое наводнение. Отец взял того, которого звали 
Хасан, и перешел реку, а того, которого звали Хусен, оставил на 
этой стороне. Тут его нашли разбойники и забрали с собой.  Когда 
отец переходил реку обратно, того мальчика утащил волк. А 
разбойники же пошли вниз по реке. Мальчик выпал у них из рук и 
упал в реку. Его из реки достал мельник. Когда  мальчик вырос, 
пошел в армию. 
Случилось так, что умер царь. Когда царь умер, было сказано: 

«В кого птица бросит яблоко, того царем сделаем». Как-то 
однажды этот парень сидел на крыше мельницы. Птица бросила в 
него яблоко. Тогда одни сказали, что его надо убить, другие 
сказали, что надо оставить, а третьи сказали: «Да коому нужен 
такой нищий?».  
На следующий день птица снова бросила яблоко, и то же 

сказали люди. Когда птица в третий раз бросила яблоко, этого 
мальчика  сделали царем.  
Однажды пошел он искать свою мать. Пошел он туда, где были 

отары овец. Встретился ему молодой парень. Не зная, что это его 
брат, он спросил, как его зовут.  
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– Хасан, – сказал тот. – А тебя как зовут, – спросил. 
– Хусен, – ответил [второй].  
– А-а-а, – вспомнил Хасан, – не тебя ли снесло рекой?  
– Интересно, где наши родители. Стояли они здесь, 

разговаривая так.  
Рядом с отарой находилась их мать, и она услышала их 

разговор. Тогда она сказала, чтобы Хасан и Хусен подошли к ней. 
Подошли они, женщина сказала, что она их мать.  
Оказывается, чабаны, что бы ни делали, не смогли покорить эту 

женщину. Так как чабаны  пошли на собрание, она здесь следила за 
отарой. Когда же они вернулись, то застали ее с этими парнями.  
Ставший царем сын  вернулся домой, а те, брат и мать, шли за 

ним.  
И вот, тот чабан пошел к царю жаловаться на эту женщину, не 

зная, что царь – ее сын: «Такая-то женщина, была оставлена у нас, 
а теперь мы ее застали с молодыми мужчинами».  
Тоже привели остальных четырех чабанов, и эту женщину 

привели нукеры. Попросили ее рассказать, что с ней случилось. 
«Был у меня любимый муж, в таком-то месте так-то и так-то меня 
похитили. Ни зимой, ни летом не оставляли меня в покое, 
заставляли носить на спине овечьи шкуры, мучили меня», – сказала 
женщина. 
Тех чабанов на три дня бросили в темную яму, заставляли их 

выполнять всякую грязную работу, держали в нукерах (слугах). А 
мать и дети жили хорошо, весело. Вскоре нашелся и отец. Сын 
передал отцу царство до его [отца] смерти. 

 
Дунил аккус уIхъаIтту бошормун хабар 

 
Ос бошор эвдили. Йаму гIуммалли чIеллеши улIнили эвдили 

витIу. Ос ихъна веIрхъуIли, веIрхъуIли, веIрхъули йаму бошор, 
дунил аккус боли. 
Эвдили ос бикъвмак. Холи деIкъуI ос ниIшиIн оIч. Йамутту 

кватI-эттихъи, боли, ачули туссарахълак веIрхъуIли. ВеIрхъуIли, 
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веIрхъуIли, веIрхъуIли, йамуммус бохоли кабхоIн. Йамумму, кватI-
эбттихъиши бохохъи боли, абчули туссарахълак, веIрхъуIли 
мацIцIаши. ВеIрхъуIли, веIрхъуIли, веIрхъуIли, ос бат бохоли. 
Тобу туссарахълак абчули веIрхъуIтту йаму, ос хъала бохоли. 
Хитта йовму, йашул адам ирккус боли, щвитI-боли. Хитта 

вихдаш, тени хъалалаш йаш адамтил баIхъаIли, дакьли-хара 
обсдили. Хитта йов кьинчIас эвхдили. Теймай йов кьинчIас эвхмус 
боли, каммули йовмус гьарак ос бакIаттуб ноцI. Ямумму каIбхоIн 
каммули тIалабули. Теймай хиликьаш чIари оттули каммули. 
Йовму ниIшин оIч каммули. Хир теймай щвитI-боли, къигъ-боли, 
йов эIвхъмуIс овли. Йовму бат босоли, гьубуттуб, доIзут чIищи 
эттили. ЭIбхъвнили теб булънели. 
Хъалала йашул адам ирккус йак веIрхъуIтту, мецIцIела ос ло 

дохоли. – Квири ун, даки къарди? - боли йов  лагьа. «Йелла-йелла 
боли, зон лълъан ацIас оIрхъаIттур, теймай досоли, эщи хирару». – 
боли. Хитта чIеба, боли, дуIхрихъаIши. Оркали тору, веIрхъули 
йав. Эвдили тор лагьан дуIхриIхъаIк. Эвдиттут сагIаллит, гьейт-
боли абай йар лагьтат. Йаму лову, ххеIле-овли, тIаловли.  
Ос тIиттут чIем оIхъаIли. Хабар боколи дуIхриIхъ: «Ххамсси 

буцIцIи-чIабу аркъкъарши итIу, къатI-арши и», - боли. Йов 
лагьарши боли: «Кумак абас эбттатIара», – боли. – ЧIеба, боли 
йовму, ххваккаши, гьан-ишав овхъи, боли. ЙабхIас абкIули йовму 
доIзуб гунди. Йаттухут тенши тIеммулу элълъули, ххамссис 
аккустIиши. Ятnик гьотову ачули. Яшул къовдили йав. БаIхъаIли 
ххамсс, окIур йаттухут тенши беIрхъаIс боххоттуб, эбкули 
оIбхъаIли йак. Дахдили йов лагьа табарзан нахъалак, абчули 
ххамсс. Хир, уIхъаIли йав дуIхриIхъаши. 
Хитта ос тIинна чIемлиттиш хабар боколи: «Йеймен 

духхуллитик аскар тIанк-боли», – боли. Хитта йов лагьарши боли 
адамчай: «НацIцI ас эттатIура эл». – боли. Йаму лагьа ноIш бокъи, 
боли, зарак беIрхъуI-бецIцIотIуттуб, чIуIбаттуб. БолIоли ноIш.  
Хитта уIхъаIли йав йамум ниIшиIт, йеллейбуттуб гьекьана эбдили 
йамум ноIш. Йовмурак эбди баккутIав, гьиба эбттили.  Тоб 
ниIшиIт удили, йов ховттиши эвдили. Хитта ос хъватIи бохоли, кул 
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дахдиттут, марххулаш облIнили баIхъаIли. Тобу босоли, 
веIрхъуIли, хир ос ххат холи. НоIш обсдатIурккус боли, дахдитту 
кул, курак хъаIли тотту. Хитта веIрхъули йав, аскаллис ахмаш 
ваккули йав. Хитта лълъвак тов эвдихъитта, булънели теб. Хитта 
боIкъоли йов ло хараши, ноIшу болIоли хараши, уIхъаIли жунтIу 
нокьаши.  

 
О человеке, который пошел посмотреть белый свет 

 
Жил-был один человек. Он всю жизнь из дому не выходил. А в 

один день он вдруг пошел, решив посмотреть белый свет.  
Дошел он до одного места и нашел на дороге лошадиный хвост.  

Подумав, решил, что пригодится, сунул хвост в хурджины и пошел 
дальше. Шел, шел, шел и попался ему жук. «И он, может быть, 
пригодится», – подумал и положил жука в хурджины и снова 
пошел. Шел, шел, шел и нашел рог. Бросив его тоже в хурджины, 
пошел дальше и увидел какой-то дворец. 
Он посвистел, чтобы узнать, нет ли кого во дворце. Вдруг из 

дворца высочили люди и встали у дверей. Тут он испугался. Они 
же, чтобы его испугать, бросили перед ним мертвую птицу. Он же 
подбросил жука. Тогда они бросили волос, вырвав его из 
подмышки. А он бросил лошадиный хвост. Затем они засвистели, 
закричали, чтобы он испугался. А он взял рог и подул в него: 
раздался такой громкий звук, что те испугались и убежали.  
Он вошел внутрь, чтобы узнать, есть ли кто-нибудь во дворце. И 

нашел в углу одну девушку.  
«Ты кто, почему ты здесь сидишь»? – спросил юноша. «Так-то и 

так-то, – ответила она, – когда я пошла за водой, они схватили меня 
и привели сюда». «Пойдем в селение», – сказал он ей и пошел с 
ней.  
Дошли до селения этой девушки. Когда они пришли, то 

родители обняли свою дочь, а его, угостив, проводили. 
Через некоторое время пошла по селению молва: «Медведь на 

овец и коров нападает, истребляет их». Сказали люди этому парню: 
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«Не можешь ли ты помочь»? Он ответил: «Пойдемте в лес, что-
нибудь придумаем». Заставил он вырыть большую яму. Сверху он 
выложил ее жердями и травой, чтобы медведь не заметил яму. А 
сам забрался внутрь. Пришел медведь, и только он ступил туда, как 
упал в яму.  Юноша ударил медведя  топором в затылок и убил. 
Потом вернулся он в селение.  
Через некоторое время он услышал весть, что на их селение 

напал какой-то отряд. Люди обратились к этому юноше и 
спросили: «Можно ли что-нибудь сделать?». Он сказал: «Дайте 
мне самую слабую белую лошадь, которая ходить не может». Дали 
ему лошадь. Поехал он на этой лошади. Плохая это была лошадь, 
но, как только к нему попала, стала хорошей. И он поехал, сидя на 
ней.  Нашел он одно дерево, коснулся его рукой, и оно с корнями 
вытащилось.  
Взял он его и поехал дальше, нашел одно бревно. Коснулся его 

рукой, думая остановить лошадь, а бревно оказалось в его руках. 
Поехал он дальше, отряд увидел его издалека. Когда же он стал 
приближаться, они убежали. Тогда он вернулся назад, отдал 
лошадь и пошел к себе домой.  
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АРЧИНСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ  
 
 
А 
 

АбкIутIав ноIш синтIу. 
Не пустив вскачь, коня не узнаешь (не оценишь).  
(в смысле: «Человека только в деле можно узнать»).  
Абттиттуб деIкъ гьаллълъаттуб. 
Пройденная дорога – легкая.  
Абтту – мелIлетту лагьас, эйттур – лълъеннетур  
лагьас.  
Отец – для сына, мать – для дочери.  
Абхуттуб догилис маха барчартIу. 
Лежачего осла овсом не кормят.  
Абхуттуб ниIшиIт кьили эрлълъартIу. 
Лежачую лошадь не седлают. 
(букв. «На лежачую лошадь седло не ставят»).  
Абхуттуб догилит ххал эрлълъартIу.  
На лежачего осла ношу не ставят.  
Абхуттуб йам биIкъаIми бакIар. 
Лежачий волк с голоду дохнет.  
Абчас синиттуммус гIуммар – инхху, имцIцIу. 
Для умеющего жить жизнь – масло и мед. 
АбцIотIуттуб хуIрхуI биIкъаIмат берххур.  
Ненасытный живот голодным остается.  
АбцIуттуб гваччи гьаIмпаIртIу.  
Сытая собака не лает.  
АбцIуттуб гваччили адам эркъуртIу. 
Сытая собака людей не кусает. 
АбцIуттуб чIуттак лълъан эрцартIу. 
В полный кувшин воду не наливают.  
Аваллин лълъванаттут ахиру икир. 
Каково начало, таков и конец.  
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Адам кIар, цIор эрххур. 
Человек умирает, имя остается. 
Адамкул олIассу, щубуссу кертIу. 
Достоинство ни продать, ни купить  невозможно  
(нельзя). 
Адамкулу яхIу тIаннут гьекьана олIас кер. 
Все, кроме достоинства и чести, можно продать.  
Адамлилълъу муттут ба, вассатIу – мукуллис хохъи. 
С людьми хорошо общайся, это сделает тебя лучше.  
Адам осла ар, осла кIар. 
Человек один раз рождается, один раз умирает. 
Адам чIеле бана тIанкъ.  
Человек, как камень, крепок.  
Адамлин хIал деIкълит синбекер. 
Каков человек, в пути узнаёшь. 
Адамли бо бецIцIотIуттут гьекьана икиртIу. 
Нет ничего, чего не мог бы сказать человек. 
Адамлин къимат муттут арили бекер.  
Человек хорошим трудом славится.  
Адамлис адам кватI-эттитIав эрххуртIу. 
Человек нуждается в человеке.  
АккотIу-бона цIихди-ххварги, син-эттатIу бона  
квачIетту варги. 
Не увидят, думая, не воруй,  
не узнают, думая, не обманывай.  
АккуттуммустIав синтIу. 
Кто сам испытал [трудности жизни], только тот  
понимает (букв. «Только  испытавший [трудности,  
горести] знает»). 
Аккуттут –  тIалаттут, аккутIуттут –  квачIет. 
Что видел, то – правда, что услышал, то –  неправда  
(букв. «Увиденное – правда, не увиденное – неправда»). 
АккутIумат боттуммун лур бецебттихъи. 
У того, кто,  не увидев, сказал, глаз ослепнет. 
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Акь кьаннумму анс букьар. 
Кто хочет мяса, тот быка режет. 
АкьтIав кьантIортту дикъ итIав эвххутту. 
Кто хотел только мяса, тот без бульона остался.  
Албагьдуб гваччили жентIу оIч эркъур. 
Дурная собака свой хвост кусает.  
Албагьду цIатIурттуммун деIкълит веIрхъаIртIу. 
Глупый по дороге умного не ходит. 
Албагьдуммуву ос-ос тIалаттут чIат вар. 
И глупый иногда правдивое слово говорит.  
Албагьдуммус инж албагь-бона икIмис эркуртIу. 
Дурак не думает, что он дурак.  
Албагьдуммун картIила нахв викир. 
В голове глупого мякина бывает.  
Албагьдуммун лур нахъала икир. 
У глупого глаза на затылке бывают. 
Албагьдуммун – ххикI, цIатIурттуммун – чIат.  
У дурака – кулак, у умного – слово.  
Албагьдуммус, цIатIурттуммус келав, – гIумар  
абчас гьаллълъа. 
Дурному жить легче, чем умному. 
Албагьдут картIили бала барчар. 
Дурная голова к беде приводит.  
АллейтIу лIоттутмин къимат бикиртIу. 
Даром (бесплатно) отданное не ценят.  
Алжун болIона, дужги бущуртIу. 
Рай на ад не меняют (букв. «Рай отдав, ад не берут»).  
АмкI ачутIав, гIазаб артIу. 
Не вспотевши, не трудятся. 
Анс беIрхъуIма гIарабову гьеIрхъаIр. 
Где бык проходит, там и араба проходит.  
Анс, эбтIнимхур, синбекер. 
Быка в упряжке узнаешь (в смысле: «Человека  
только в деле можно узнать»). 
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Анса биш артIу. 
Бык не телится.  
Анх ас балатIу, хес бала. 
Драться нетрудно, трудно победить. 
АргьутIав анх уввенчIиш, анх алканейтIу – оIркъиIр. 
Подерешься, не подумав, –  не успев подраться,  
проиграешь.  
АргьутIумхур, кьонтIолум эркъурши эрххар. 
Когда не думаешь, ногти кусать приходится.  
Ари мацли артIу, кургъулчай ар. 
Дело не языком делают, а руками. 
Арили кIинтIум абцIас бар. 
Работа сундук [для хранения муки] заполняет.  
Ари къалатту къовдинову къаIс-квер. 
Кто работу не любит, тот и от сидения устает. 
Арси къвеIмкъиIн, къумаш басин. 
Деньги считай, ткань отмеряй.  
Арслин къимат арсилин усталлис сини. 
Цену серебру ювелир знает. 
Ахаран ххартIуттуб хъватIи тIалобсдиттуб бикир. 
Дерево, на котором не растут плоды, прямое бывает.  
Ахши хъвеIс хунчIиш, ящурги. 
Если собираешься ехать далеко, [то] не торопись. 
Ахъалттакан аттитIав, гьаIтара эрхуртIу. 
Обувь не снявши, реку [вброд] не переходят.  
Ахъ итту Аштарханнаку эвдихъи. 
Имеющий ноги и до Астрахани дойдет. 
Ахълиттик абттиттуб нацI картIилиттик берхир. 
Пусти вошь на ноги – на голову поднимется (букв.  
«На ногу пущенная вошь на голову поднимается») 
Ацутттут ххохъи. 
Посеянное взойдет. 
(В смысле: «Каким человека воспитают, таким и  
вырастет»).  
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АчIатIуттут гIарабилин даргътIи лабхан. 
У пустой арбы грохота много бывает. 
(Ср. рус. У пустой телеги много грохота). 

 
АI 

 
АIкъуIл баIкъаIрма къоIну эвдили витIу. 
Не оказался там, где раздавали ум (о глупом человеке). 
АIкъуIл биттут ос чIат хали, битIуттут баIщаIтIу келав. 
Одно умное слово лучше, чем сто глупых.  
АIкъуIл битту ахъур итту. 
Кто с умом (букв. «имеющий ум»), тот с ногами. 
АIкъуIл биттуммун чIат мисирттелълъу йархул.  
Слова умного  золота стоят.  
АIкъуIл битту кватIмак веIрщуIр – битIутту  
кватIтIумак веIрщуIр. 
Умный, куда нужно, бежит –  глупый, куда не нужно,  
бежит. 
АIкъул битIуттут картIи – оцI кIаттут чарах. 
Голова без ума, что  светильник с погасшим огнем.  
АIкъуIл битIутту дос келав, аIкъуIл битту душман  
хвали. 
Чем глупый друг, умный враг лучше. 
АIкъуIл биттуммун ари лабхан, битIуттуммун чIат  
лабхан. 
У умного работы много, у неумного болтовни много.  
АIкъуIл кутIаттур лълъаннан ссабуру кутIа. 
У жены с коротким умом и терпение короткое.  
АIкъуIл тIиннаннуммун пахру доIз. 
У кого мало ума, у того много гордыни.  
АIкъуIлли хос ар. 
Ум богатство создает.  
АIнш бона, хеIрт квантIу. 
Думая, что яблоки, груши не едят. 
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АIппасили хъурущ бар. 
Монета рубль делает (ср. рус. Копейка рубль бережет).  
АIраIкъиIли адам албагь-ар. 
Водка человека дурным делает. 
АIрташлиттиш дивин бекертIу.  
Из половика ковер не получится (в смысле:  
«Никчемный человек достойным стать не может») 
АIхъуIттут сонниттик гиккур барчарги.  
Поломанную спину (=хребет) катком не укатывай (ср.  
рус. Не сыпь соль на рану). 
АIхъуIттут кабк эхмус-ас кертIу. 
Разбитое стекло не склеишь. 

 
Б 
 

Багъдабус берхъеттит квебккир. 
Подсолнух к солнцу поворачивается.  
Багъ барцартту ос, ахаран кванну оссу. 
Сад сажает один, фрукты ест другой (о несправедливости) 
Багъ биттуммун ахарану икир. 
У кого есть сад, у того и фрукты бывают.  
БакъутIончIи(ш), гатулову хат барчар. 
Если дразнить, и кошка царапается. 
Бала, ларшейтIу цIиххеттина, барлIиртIу. 
Беда нас не спрашивает (букв. «Беда, спросив нас,  
не приходит»).  
Бархъу бацу марчимес биттуб. 
Солнце и луна светят всем.  
БатIаннин хъурум диттабу баIрхаIр. 
Костер из хвороста быстро затухает. 
БаIбуIс  кваршарма, олълъуна къовкъирги. 
Там, где надо говорить, молча не сиди.  
Бесду бошормус къаIбгъдур лълъоннол тIалекдур. 
Неопрятная жена – для слепого мужа.   
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Бесдуб луллешу набхъ арлIир. 
И из незрячего глаза слезы выходят.  
Бесдумму муши ой-арчар. 
Слепой хорошо слушает. 
Бехуттуб муллиттик диттабу бархъ беркъир.  
На высокую гору солнце быстрее доходит (в смысле:  
«Хорошего человека быстро замечают»). 
БецIцIотIуттут ас ххварги. 
То, что не можешь, не начинай делать.  
БеIххеIттубу – гвачи, чIуIбаттубу – гвачи: нацI  
ххули итIу. 
И черная – собака, и белая –  собака: нет никакой  
разницы.  
БеIххеIттуб гату чIуIба бекертIу. 
Черная кошка белой не становится. 
БеIххеIли беххеI лIан  
Черное [=траур] черное  притягивает (ср. рус. Беда  
приходит не одна). 
Бизуб мацли адам цIцIас-ар. 
Сладкий язык человека растопит.   
Били би чучортIу – лълъенне чучор. 
Кровью кровь не смывают – водой смывают.  
Бимушурму квачIет вартIу. 
Настоящий мужчина не обманывает (букв. «неправду  
не говорит»).  
Бимушур парттукъла варчIартIу.  
Настоящий мужчина  в шубе не прячется. 
БитIуттуб  хоIшон абсас бекертIу. 
Если нет  рубашки,  ее не оденешь. 
БитIуттуб аIкъуIл балълъас бекертIу. 
Если нет ума, учить уму невозможно. 
Биш кьаннумму хоIн баргьур. 
Кто хочет теленка, тот корову держит.  
Биши-буваттиш бува декертIу. 



93 

Из мачехи мать не получится.  
Бишилин къонкълиттиш къесур артIу. 
Из шкуры теленка чарыки не шьют. 
Бишимма къоIтIол  чIеIн.  
В чужом доме ремень затяни (в смысле «В чужом  
деле не проявляй обжорства»). 
Бишин ноIш келав, уттабуттуб доги бахали. 
Чем чужая лошадь, свой осел лучше. 
Бишилиттиш анс бекер. 
Из теленка бык вырастает (в смысле: «Большое дело  
с  малого начинается»).  
Бишиннур лълъоннолу, бишиннуб ноIшу муши  
баккур. 
Чужая жена и чужая лошадь красивыми кажутся.   
Бишин ахъурчет веIрхъаIрги  
На чужих ногах не ходи (в смысле: «Не живи чужим  
умом»). 
Бишин некъвит бархъу гъилитIу. 
На чужой земле  и солнце не греет. 
Бишиннуб хабалли хуIрхуI абцIотIу. 
Чужими разговорами сыт не будешь.  
Бишин ниIшиIт удитту диттав ваккис ковшар. 
Севшему на чужого коня быстро слезать приходится.   
Бишин нокьаттут оцIли ун гъили эвттатIу. 
Огонь в чужом доме тебя не согреет. 
БотIуттут квачIет квачIет тIо. 
Несказанная неправда – не ложь. 
БоххотIуттуб хъватIилис кIачIи арчартIу. 
Не растущее дерево листьями не покрывается. 
Бошор кIваттур лълъоннол – гьархъ итIуттут нокь. 
Вдова –  что дом без крыши. 
(букв. «Муж [у которой] умер жена, [что] крышу не  
имеющий дом»).  
Бошорчай ух гьеййартIу. 
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Телятами поле не пашут. 
Бува диттур лагьан къимат бикир. 
У дочери, имеющей мать, почет бывает.  
Бува-диямен лобур эбттитIав берххуртIу.  
У [хороших] родителей плохие дети не вырастают. 
Бува-диямен накъв орлIуртIу.  
Отцовскую землю (родную землю) не продают (букв.  
«Матери-отца землю не продают»). 
Бува-диямен некъвит лълъанну изут. 
На родине и вода слаще (букв. «На земле матери- 
отца и вода слаще»).  
Буван ссам, марххала бана, боцIцIона боIрхъиIр.  
Материнский гнев, как снег, тает (букв. «Матери гнев,  
как снег, растаяв, уходит»).  
Бугъалилълъу гъула баттартIу.  
С быком комолый козел не бодается.. 
Букьухъерттуб цIей келав, кьуттут мотол хали.  
Чем обещанная зарезать коза, зарезанный козленок  
лучше.   
Букьуттумму чIан хъвебкмуссу квабшар. 
Кто зарезал барана, тот и освежевать должен. 
БуIххаIттуб гвачилину соттор икир. 
И у доброй собаки зубы бывают. 

 
В 
 

ВагIза осмус бартIу, марчимес бар. 
Проповедь одному [человеку] не читают, всем читают. 
ВаккутIутту цIогьор цIогьор тIо. 
Не замеченный вор не вор.  
Варгьалли лълъоннолу дакрака,  
варгьутIав харашуву тIалдарги. 
Подумав, женись,  не подумав, обратно не отправляй. 
ВаргьутIав, ясхъи келав, варгьуна, шутта  
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бончIиш, хали. 
Чем, не подумав, сегодня, подумав, завтра сказать  
лучше. 
Вартту албагьду хунчIиш,  
ой-очутту цIатIуртту квес ковшар. 
Говорящий если дурак, слушающий умным должен быть. 
Варттутмиттик ой ача. 
Слушай то, что говорят.  
(в смысле: «Умей слушать») 
Варттутмит вих-кверги, аккуттутмит вих-ква. 
Не верь тому, что говорят, верь тому, что видишь. 
Вас овттут мукул чIелелит шиа.  
Сделанное тебе добро на камне высеки [чтобы не  
забыть]. 
ВассатIу синтIуттут гьекьана ботIав къви. 
То, чего сам не знаешь, не говори.  
Ваттав унав вихда, ахълит ахъ элълъалли къовкъи. 
Когда ты в себе уверен, ногу на ногу положив 
[уверенно, с достоинством], сиди.  
ВассатIу синтIуттут бишиссу лълъарги. 
Чего сам не знаешь, тому других не учи. 
Вахур хвахъитту ахши къви.  
Кто сильнее тебя, того подальше держи.  
Вахур кьинчIарттуммухур уну кьинчIас вехи. 
Бойся того, кто тебя боится.  
ВеIрхъоIмма хъертIу. 
Где попало, не танцуют. 
ВеIрщуIна, боIх басартIу. 
Побежав, тура не поймаешь. 
ВеIхъиIши  хунчIиш, веIтIу бона варги. 
Если собираешься приходить, «не приду» не говори.  
ВилIав бошор лIушав, долIотIуттур лълъоннолу дикир. 
Бывает женщина, которую за семерых мужчин не  
променяешь. 
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ВилIабу анс биттуву малълъалиттик кувшар.  
И тот, у кого семь быков, нуждается в плети. 
Вирхниттуммус – къичIи-наIкь,  
вирхнитIуттуммус – гъили-наIкь. 
Работавшему – кислое молоко, не работавшему –  
парное молоко. (О несправедливости) 
Вирхниттуммус хъонкIлин тIагIам сини. 
Кто работал, тот вкус хинкала знает.  
Вихкул итIума ицIкулу икиртIу. 
Где нет доверия, там нет и согласия. 
Вихкул арма, макру барги. 
Там, где доверяешь, коварства не делай.  
Вишаву хер битIу, витIушаву зарал итIу.  
Что есть [кто-либо] – пользы нет, что нет – вреда нет. 
(О бесполезном человеке).  
ВиIкъаIттуммус овцIуттуву виIкъаIши ваккур. 
Голодному и сытый голодным кажется.  
ВиIкъаIттуммус меI-наIкь ххули итIу. 
Для голодного – что сыворотка, что молоко [нет разницы]. 
ВиIкъаIттуммус ос хъонкIу баIх. 
Для голодного и одного хинкала (галушки) достаточно.  
ВиIкъаIттуммус микIир  куммул аккур. 
Голодному во сне  еда снится. 

 
Г 
 

Ганаси сотту виIкъаI-квертIу. 
Кто держит соху, тот не голодает. 
Ганаси соттумму уху гьеййар. 
Кто держит соху, тот и поле пашет. 
Гату бакIамхур, ноIкъоIнум ххвара-кер. 
Когда кошка дохнет, мыши радуются.  
Гату милиттик бартирги. 
Кошке сало доверять нельзя.  
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Гатулис боттут гваччилис йаIкъан(нут) 
Что кошке сказали, собака понимает [на свой счет  
принимает].  
Гатулову хат барчар. 
Кошка тоже царапается. 
(в смысле: «Слабый тоже может дать сдачи»).  
ГаIнтIи бима, чIилу икир. 
Где стог, там и сено бывает.  
Гвацилис хир ури гьеIрхъуIтIав эрххартIу. 
Жеребенок пойдет по следу кобылы. 
Гваччи довразла бахали, гату нокьа  
бахали. 
Собаку лучше держать во дворе, кошку –  дома. 
Гваччи ххирих барги. 
Собаку  не дразни.  
Гвачили ссунтI-боттут гвачилис къви. 
Что понюхала собака, то собаке оставь.  
Гваччилин оIчлит ахъ орцирги  
На собачий хвост не наступай. 
Гваччилис кIухIани кватI. 
Для собаки  палка нужна. 
Гваччилис йа 
IкъаIн-кес гатулирши варттут.  
Чтобы собака поняла, кошке говорят.  
Гваччилис – лекки, догилис – кIухIани. 
Собаке – кость, ослу – палка.  
Гвашден анххум эттимхур, окъертту ххвара- 
кверер. 
Когда собаки дерутся, попрошайка радуется.  
Генукла чIиппутIуттут хиру чIапIартIу. 
Если не пищит в яйце,  потом тоже  не пищит. 
Генук эблъуттумму хIлекуву эблъухъи. 
Кто украл яйцо, тот и курицу украдет. 
Гон абтIумхур, би барлIир. 
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Палец  порежешь – кровь выходит. 
Гонниттиш кьонтIол кIолма-абас бекертIу.  
Ноготь от пальца не отделишь. 
Гужали оIч лаппутIав, гваччи хир беIрхъоIтIу. 
Если сука хвостом не повиляет, то собака (кобель) за  
ней не пойдет.  
Гуккурттут бикъв куллис диттатIу хор. 
Место, где чешется, рука быстро находит.  

 
ГЪ 

 
Гъанжаллин щаIби му-кер, чIатлин щаIби му-кертIу.  
Рана от кинжала заживает, рана от языка (слова) не  
заживает.  
Гъанжарттай атIутIуттут кIассаву артIартIу. 
То, что кинжалом не отрежешь, и ножом не отрежешь.  
Гъаттара битIума, улъдову викиртIу. 
Где нет стада, там и  пастуха не бывает. 
ГъаттарттеIхъ обсдатIуттуб хоIн букьас кватI. 
Корову, что отбивается от стада, надо резать.  
Гъили-неIкьиIн  бикъвма къичIи-наIкь орциртIу.  
Кислое молоко не заменит парное молоко. 
Гьумеклашову уIрхъиIрги базар битIуттут ихъна.  
И в Кумух не ходи не в базарный день.  
(Речь идет об известном в свое время  базаре в селе  
Кумух Лакского района). 

 
ГЬ 

 
Гьалмахду улIмул унав улIмул кер. 
Друга предать – что себя предать.  
Гьаллу увцIутIуттут хос ххвариши сартIу  
Богатству, которым хозяин  не насытился, никто рад  
не будет. 
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Гьаллу витIуттур лъонол – гьархъ итIуттут нокь  
Без хозяина (без мужа) жена, что дом без крыши.  
Гьаллу витIиттут ух  гьотилин ххар. 
Не имеющее хозяина поле травой зарастает. 
Гьаннукун гьеIрщуIшав, оIч оIнтлис хир эркъиртIу. 
Сколько ни беги, хвост головы не догонит. 
Гьарахут муттут варттумму харахут ххаллут вар. 
Кто в глаза хорошее говорит, за спиной плохое  
говорит. 
Гьархъа къеIйдана, ух арцартIу. 
Сидя на крыше, поле не пашут. 
Гьараши улIниттуммун баттур аIрхъур. 
Кто веред высовывается, тому рога ломают. 
ГьаIмп ботIуттуб гваччи гваччи тIо. 
Не лающая собака – не собака. 
ГьаIнчI-боттумму букмус квабшар  
ххвллилин мецIцIе. 
Кто откусил кусок хлеба, тот и должен съесть. 
ГьаIталли жессабу деIкъ  барчар.  
Река себе дорогу (русло) прокладывает. 
ГьаIтарчекьаш кьинчIартту хъиIннихара эвххутту. 
Кто боялся реки, у моста остался [стоять].  
ГьаIтарчехъаIк экъилкан ахъалттакан артиртIу. 
Пока до речи не дойдешь, обувь не снимают.  
(в смысле: «Не стоит опережать события»).  
ГьаIтарчехъаIк, чIут босотIав, оIрхъиIртIу.  
В речку (за водой) без кувшина не ходят.  
ГьаIтарчехъаIк чIуттетIав, хаIбхду сартIу.  
Не войдя в речку, рыбу не ловят. 
Гьибаттиб абеймену ххаллиб лобур бекер. 
И у хороших родителей плохие дети вырастают.  
Гьибатту бошорму жунару лълъоннол дацартIу. 
Хороший муж свою жену не хвалит.. 
Гьибатту лагьас уммун хос кватIтIу. 
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Хороший сын в отцовском наследстве (букв. 
«богатстве») не нуждается.  
Гьибатту усталли жунтIу ари цартIу. 
Хороший мастер свою работу не хвалит. 
Гьибатту цIогьорму жуссатIу лълъвак эрлъуртIу. 
Хороший (опытный) вор рядом с собой не ворует.  
Гьибаттуб гваччи бахали, ххаллу гьалмахду келав. 
Хорошая собака лучше, чем плохой друг.  
Гьибатту хъелейчилис уIруIн аIх-кертIу. 
Хорошему лудильщику угля не хватает.   
Гьибаттуб хоIн борлIуртIу. 
Хорошую корову не продают.   
Гьибаттуб ниIшиIс марлъ кватI-бекертIу. 
Для хорошей лошади кнут не нужен. 
Гьибаттур лълъанна нокьаш эркьартIу,  
нокьаши эркьар.  
Хорошая жена не из дома метет, а в дом метет.  
Гьибаттут адам дунала эрххартIу.  
Хороший человек долго не живет. 
Гьил ивкун, адамлин дуниллиттиш лъул бартIартIу.  
Пока дышит, человек надежды на жизнь не теряет.  
Гьуннейбу хъватIилит ахаран ххартIу. 
Не на каждом дереве растут плоды.  
Гьуннеймун жунтIу ацIцIи икир. 
У каждого – своя болезнь.  
ГьуннейтIу адам лълъванатIу. 
Не все люди похожи друг на друга. 

 
ГI 

 
ГIадлу битIуттут хеIреIхъ  гIалагъужа лабхан-бекер. 
В селе, где порядка нет, шума (=беспорядка) много 
бывает.  
ГIараби аIхъуIттан – цIахIан, анс бакIаттан – акь.  
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Арба поломается – дрова [будут], бык  подохнет –  
мясо [будет]. 
ГIараби дуIххаIн-гьалму му-артIу.  
Арбу мельник не чинит.  
ГIатIрас ачушав хербитIу ххаллур лълъаннаттиш. 
Хоть в шелк заверни, нет пользы от плохой жены.  
ГIейб латIейтIу иши, адамлиттик гIейб арги. 
Когда сам виноват, не вини других. 
ГIележур ло мутту бошормус долIотIав дахали. 
Некрасивую девушку за красивого мужчину лучше не  
выдавать.  
ГIелмулин биййелъмул – аIкъуIл,  
аIкъуIллин биййелъмул – ссабру. 
Начало науки – ум, начало ума – терпение.  
ГIуммар кIебекIлин багьа битIу. 
Жизнь копейки не стоит. 

 
Д 
 

Даккус муттур дахали, дакрас гьибаттур дахали. 
Смотреть лучше на красивую, жениться лучше на  
хорошей.  
Дакьлихара муккул итIуттур лълъоннол –  
лълъоннол тIо. 
Жена, у которой за дверью нет веника, не жена.  
Далъи-эбттили бона, догилиттиш ноIш бекертIу. 
Оттого что побьешь, осел конем не становится.  
Дахонни адам муартIу. 
Зеркало человека не делает красивым. 
Дахоннак дунала сарккарттурми ари тIинна ар. 
В зеркало много смотрящая [женщина] мало работает.  
Дахон со – ло асмус далIба. 
Зеркало держит – девочку замуж выдайте. 
Дегъду чIуIгьду, кутIутту хамну. 
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Хромой гордый [бывает], низкий [ростом] чопорный  
[бывает] 
Дерейттай гури-уввенчIиш, дарцIцIу мукер. 
Если завернуть в шелк, и столб красивым станет.   
ДеIкълит хъвеIйтIи бача. 
На дорогу запасайся едой. 
(ср.  рус. Хлеб в пути – не в тягость) 
Дия нокьа – ххеIлетту. 
Отец дома – гость [он часто занят делами].  
Доги бехелкен ноIш беIрщуIртIу.   
Осел пока не победит, лошадь не  скачет [не должна]. 
Догилис инж догикул синтIу. 
Осел не знает [не понимает], что он осел. 
Догилис – хъахъан, ниIшиIс – маха.  
Ослу – ноша, лошади – овес. 
Догилиссу жентIу кIеIрт муши аккур. 
И ослу свой осленок нравится (букв. «кажется красивым»). 
Догилиттиш эвкутту къурцIемлиттишу эвкухъи. 
Упавший с осла и с мула упадет. 
Догили овттут ниIши кван. 
Что осел заработал, то лошадь ест. 
ДоIзут ух келав, доIзут тихил хали. 
Чем большое поле, большой урожай лучше.  
Дунил кверккирттут гьекьана: я варак, я ваттиш. 
Земля вращается: или от тебя [отворачивается], или  
к тебе [поворачивается]. 
ДугIи битIуттут нокьа куммул ицI. 
В доме, где нет ссор, и еда вкусная. 
ДугIи лабханнут нокьак лълъоннол деIтIу. 
В дом, где много ругаются, невестка не придет. 
ДугIили дугIи балIан. 
Ссора  к ссоре приводит. 
Дулълъур ачули бона, догилиттиш ноIш бекертIу. 
Оттого что уздечку наденешь, из осла лошадь не  
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получится. 
Дулълъур соттумму ноIш баркIур. 
Кто уздечку держит, тот и на лошади скачет. 
Дунала ноIваIрттуб гатули ноIкъоIнум сартIу. 
Много мяукающий кот мышей не ловит.  
Дунала кунненчIиш, имцIцIу къала кер  
Много если кушать, и мед становится горьким. 
Дунала веIрхъуIттуммун къесур хвал. 
Кто много ходит, у того чарыки рвутся. 
Дунала хъебули бона, хъетIи му-кертIу. 
Оттого что много танцуешь, танец красивым не станет.  
Дунил хъубутIав, ххеIл эрхиртIу. 
Без грома дождя не бывает.  
Душман витIу – анхху итIу. 
Нет врага – и войны нет.  
Душман оссу ваIх. 
Врага и одного достаточно.  
ДуIххаIн-гьаллу лълъеннетик варгьар. 
Хозяин мельницы о воде думает. 
ДуIххаIн-гьалмун жунтIу кIун деIххуIтIав эрххур. 
У мельника своя мука немолотая остается.  
ДуIххаIн-гьалмус кIун деIххаIас лълъардиги. 
Мельника молоть муку не учи.  
Душман тIибирши, анх артIу. 
Жалея врага, не воюют. 
Душманнниттиш гьалмахду варги. 
Врага другом не делай.  

 
Ж 
 

Жагьаннамла догову къвеIбу шигьилит бикир.  
В жаханнабе (=очень далеко) и осел гроша стоит.  
Женабу довразла хIелекуву чIуIгь-бекер. 
В своем дворе и петух горделивым бывает. 
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ЖентIу хал синтIуттут ноцI икиртIу. 
Не бывает птицы, не знающей [не помнящей] своего  
гнезда. 
Жигьилкуллин къимат хала-эттитIав синтIу. 
Цену молодости, не постарев, не поймешь. 
Жигьиллу жигьилши хвали, халатту халаши хвали. 
Молодому молодым быть лучше, старому – старым.  
Жигьиллу йащур, халатту варгьар. 
Молодой торопится, старый думает.  
Жигьиллуммун – къуват, халаттуммун – аIкъуIл.  
У молодого – сила, у старого – ум.  
Жипла арси эттенчIиш, гIележуву муши ваккур. 
Если в кармане есть деньги, и некрасивый красивым  
кажется. 
ЖунтIу нокьа инжав хузен. 
В своем доме сам хозяин.  
ЖунтIу нокь кьантIуттуммус бишиннут муши аккур. 
Кто не любит свой дом, тому чужой дом  нравится. 
ЖуссатIу синтIуттут оссуммуссу лълъотIу. 
Чего сам не знает, тому и другого не научит.  

 
З 
 

Заман латтикейбу сабккарши борциртIу. 
Время нас не ждет.  
Зари гатулирши варши, гатули гваччилирши варши. 
Я кошке говорю, кошка собаке говорит.  
(О ситуации, когда никто не берет на себя  
ответственности).  
Зиз ботIутуб тIантIли имцI артIу.  
Пчела, которая не жужжит,  не медоносит. 
Зимзуттеййу тIиттиб ишав, жантIу ари ар. 
И муравьи, хоть маленькие, свою работу делают.  
ЗоIнновттен лълъвана хъебуссу кваршар. 
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По зурне и танцевать надо.  
 

И 
 

Ижал баIхъаIнчIиш, мисирттен массу хербитIу. 
Если смерть пришла, и от золотой постели пользы нет. 
Ижал сабккарши борциртIу. 
Смерть не ждет (букв. «ожидая не стоит»).  
Ижаллис дуру бикиртIу. 
От смерти лекарства не бывает.  
Изут чIатли лълъерумкIул даблъур. 
Сладкое слово замок открывает.  
ИкIв къурема набхъ лабхан. 
Где горе (букв. «где сердце высохло»), там много слез.  
ИкIв – ссалан, ссоб – имцIцIин. 
Сердце –  лисье, язык –  медовый.  
ИкIмин дард, щаIбен ацIцIи келав, бала. 
Муки сердца тяжелее боли от раны. 
ИкIмаш икIмак деIкъ кутIаттуб бикир. 
Из сердца в сердце дорога короткая бывает.  
ИкIмис кьаннут лурчес диттатIу аккур. 
То, что нравится сердцу, глаза быстро видят (замечают). 
ИкIмит – ос, мацлит – ос. 
Одно – в сердце, другое – на языке.  
(О лицемерном человеке) 
ИлI ачалкан, санна ух элълъас кваршар.  
Прежде чем молотить, нужно поле жать.  
ИмцI арттуб тIантIлин имцI лабханнут. 
У медоносной пчелы меда много бывает. 
ИмцIцIин мацли адам диттатIу иIхсар.  
Медовый язык быстро человека обманывает.  
Инж баргьуттут адам гвачилиссу сини. 
И собака знает, кто его кормил.  
Инжав жуссав цварттуммун, ссобтIав, ари икиртIу.  
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Кто сам себя хвалит, у того, кроме слов, работы не  
бывает. 
Инж албагьертту албагьду викиртIу. 
Кто дураком себя называет, тот дураком не бывает.  
Инжав тIи, мац доIз. 
Сам маленький, [а] язык длинный.  

 
ИI 

 
ИIгъдаш биййелълъуна ари артIу.  
С середины начиная, работу не делают. 
ИIкъаIкулин яхI бикиртIу. 
У голода  терпения  не бывает.  
ИIкъаIттуб лур, кул элълъушав, иIкъаIмат эрххур. 
Ненасытные глаза, если и рукой закроешь,  
ненасытными остаются.  
ИIкъеIттимхур сини куммуллин къимат. 
Когда проголодаешься, знаешь цену еде.  
ИIкъеIттейкун ххвалли бицI. 
Чем сильнее голод, тем слаще хлеб. 

 
К 
 

Кабклитттик оIбо эрхиртIу  
К стеклу грязь не прилипает. 
КартIи аргьончIиш, кулу ирххвин.  
Если голова думает,  руки тоже работают. 
КартIи цIунас, мац баса. 
Чтобы голову сохранить, язык попридержи. 
Кваршарма боттут чIат ансан багьаттут. 
Сказанное к месту (букв. «когда нужно»)  слово быка  
стоит. 
КватIтIумат соттор элълъас уIхъаIтту  
соттор итIав эвххутту. 
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Кто без надобности пошел зубы ставить, тот без  
зубов и остался.  
КвачIетли лаги ацIотIу.  
Обманом  сыт не будешь.  
КватIеннут – а, кватIуттут – къви. 
Все, что необходимо, делай, ненужное оставь.  
КватIтIуттуб абончIиш, битIуттуб барлIир.  
Сделаешь ненужное – неприятное случится.  
КвачIетли адам арчар. 
Ложь человека убивает. 
КвачIет тIалаттут икиртIу. 
Ложь правдивой не бывает. 
КвачIет бос, къвеIру лълъоннол дима,  
лъебдекесдуру дохохъи. 
Для сплетен там, где две женщины, и третья найдется. 
Коттут келав, аккуттут хали. 
Чем услышанное, увиденное лучше. 
КотIла лълъан хаIртIу.  
К корзине воду не возят. 
Куллин гоннору ярхултIу.  
Пальцы руки и то разные.  
Кул къаIбгъдуммун икIу къаIбкъ. 
Кто нечист на руку, нечист и сердцем.  
Кулу лагьан талахI бикиртIу. 
У сироты счастья не бывает. 
Кулулагьас эIммус лълъарги. 
Не учи сироту плакать.  
Куммул душманниссу лIор. 
Еду даже врагу дают. 
(О необходимости быть гостеприимным). 
Куннеттут – вит, эххуттут – бишин.  
То, что съел, –  твое, остальное – чужое. 
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КI 
 

КIабай лъоннол дар. 
Одежда женщину красит. 
КIакIа-эттимхур бошор гьаIтарчеIхъаIк гьеIрщуIр. 
Когда жарко, телята к реке бегут. 
(О суетливости) 
КIан доIзу хан-парчахI – чIеIпа-ло.  
Ребенок – самый большой царь. 
(букв. «Самый большой царь – ребенок в люльке»).  
КIан гьибаттут нокь –  бошор-лъоннол бокъцIоттут. 
Самый лучший дом – [где] между мужем и женой  
согласие есть. 
КIан ххаллут адамли кIан кватIуттут чIат вар. 
Самый плохой человек самые ненужные [плохие]  
слова говорит. 
КIассас аккон итIу. 
Нож не видит [нож слепой]. 
КIватту ххвас-овс квертIу.  
Умершего невозможно поднять. 
(Ср. рус. Мертвого не воскресишь).  
КIиссу латIейтIу некъвит хали.  
И умереть лучше на своей земле.  
КIоIкI-боннуб хIелекули генуккур артIу. 
Не каждая квохча яйца несет.  
КIункIумла иттут гьекьана чIакъвлис сини. 
Что в кастрюле есть, ложка знает.   
КIуртIа соннуммуттиш устар квертIу. 
Не из каждого, кто держит молоток, мастер выходит. 
КIухIаллу арилттик хъимиттиш хараши  
уIрхъиIр. 
Ленивый на работу после обеда ходит.  
КIухIаллу, марххала абумхур, ххвара-квер. 
Ленивый снегу радуется.  
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КIухIаллуммун ацIцIатту лабхан. 
У лентяя «болезней» много. 
КIухIаллуб ям биIкъаIми бакIали.  
Ленивый волк с голоду сдох.  
КIухIаллуммун ихъ лахаттут. 
У лентяя день длинный.   
КIухIаллуммус амкI арчартIу. 
Ленивый не потеет.  
КIухIаллур лълъаннан ух, чIар овтIав, эрххар. 
У ленивой женщины поле не прополотое остается.  

 
КЪ 

 
Къанан къуттул бикиртIу. 
У козла курдюка не бывает.  
КъаIгьбалин эIмтIи, цIихдимун хветти. 
Шлюха плачет, вор клянется. 
КъаIбгъдуб зуллеттиш марзут гьаIтара кертIу.  
Из грязного родника чистая река не получается.  
КъватI кьаннумус нокь кьантIуши-кер.  
Улицу полюбивший дом перестает любить.  
КъвеIбу лур бесдумму ос лур  
бесдуммиттику бесду вар. 
Слепой на два глаза слепого на одии глаз слепым  
обзывает. 
КъвеIйла ос чIан къенцIертIу. 
Дважды одного барана не стригут. 
КъвеIтIу къес лълъванаттут икир. 
Два чарыка [пара чарыков] похожими друг на друга  
бывают. 
Къейлиттик саккуна устар сини. 
О мастере можно судить по изделиям.   
Къимат вит – хоIн бис. 
Цена твоя – корова моя.  
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КъичIи-неIкьиттиш инх артIу. 
Из кислого молока масло не делают.  
Къовдина тIинна хали, усдана лабханши хали. 
Сидеть лучше мало, стоять лучше много (в смысле:  
«Лучше работать, чем  ничего не делать [сидеть]»).  
Къомолин гIейб тIо ххеIл эхдитIу-бона.  
Желоб не виноват, что дождя не было.  
Къуватли ос уIкъкъаIс-вар, аIкъуIлли – марчи.  
Силой одного побеждают, умом – всех. 
Къуватлиттиш чIуIгькул арги: вахур къуват иттуву  
хухъи. 
Силой не гордись:  найдется и тебя сильнее.  
Къурумнумму загьрову цIабухъи. 
Жадный и яд выпьет. 
Къурумнумму генукку ххартIар. 
Жадный и яйцо бреет. 
Къурумнумму къелълъин паIттала бублIур. 
Скупой из шкуры штаны носит. 
Къурумнумму къелълъиссу мачI арчар. 
Жадный и шкуру латает. 
Къурумнумму меIлиттиш инх орлIин. 
Жадный из сыворотки масло сбивает.  
Къурумннуммус лъатту баIхтIу. 
Для жадного и моря мало. 
Къуттуллис тенне баркьаIртIу.  
Курдюк жиром не мажут.  

 
КЬ 

 
Кьаллиссу женубу эйттуб бохотIав берххартIу.  
И ягненок свою мать находит. 
КьантIутта гатули ноIкъоIн басартIу. 
Когда не хочет, кошка мышей не ловит.  
КьантIав ишав, тIалаттут хали. 
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Даже нежелательная правда лучше. 
Кьанкул ас гьаллъа, кьанкул сас бала.  
Влюбиться легко, сохранить любовь трудно.  
КьантIуттур лълъоннол – къалаттут куммул. 
Нелюбимая жена – [что] горькая еда. 
Кьаттаннуб анса ихъ сартIу.  
Ленивый вол трудности не выдерживает. 
Кьаттаннуб анса рахъ лIантIу. 
Ленивый  вол борозду не тянет. 
Кьекьдуб хъватIи тIалобцис абас бекертIу. 
Кривое дерево выпрямить невозможно.  
Кьили итIуттуб ниIшиIс къвеIтIу дулълъур  
гьанасси. 
Для коня, не имеющего седла, две уздечки незачем.    
Кьили элълъули бона, догилиттиш ноIш  
бекертIу. 
Оттого что седло наденут, осел конем не станет. 
КьинчIарттуб гваччили харахут эркъур. 
Трусливая собака сзади кусает.  
КьинчIарттумму хъиву чарах-кIвар. 
Труливый и днем лампу зажигает. 
КьинчIарттумму чIеле дабхир. 
Трусливый камнем ударяет.  

 
Л 
 

Лабханнут гьекьана хатIу. 
Хорошего много не должно быть.  
Лабханши вирхниттуммун эхарттум барцIар. 
У много поработавшего сундук [зерном] наполняется. 
Лабхан эбттенчIиш, хабару чIалгIан-бекер. 
Если говорить долго, и беседа надоедает.  
Лагала йаIтIиву баса.  
В животе змею тоже терпи (в смысле: «Когда  
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необходимо, и неприятное приходится терпеть»).  
Лагилис хъван элълъа.  
На живот положи плиту (в смысле: «Не  
переусердствуй в еде»). 
ЛатIейтIу лурчет-бана лабейбу лобурчетту вих-керги. 
Как собственным глазам, даже собственным детям  
не верьте.  
ЛатIейтIу некъвит лълъанну ицI. 
На своей земле и вода слаще.  
Лахаттут кутIа-ас гьаллълъа, кутIаттут лаха-ас бала. 
Длинное укоротить легче, короткое удлинить труднее.  
Лацут мисирттен бикъвма орциртIу. 
Железо не заменит золото. 
Лаччи букнеттуммуттиш ди цархар. 
От поевшего чеснок человека пахнет 
ЛиIбхду цIогьор викиртIу. 
Стеснительного вора не бывает.  
Лобур битIу – талахI битIу. 
Нет детей – счастья нет.  
Лобур битIуттут нокь – кIажду архниттуб хъватIи. 
Дом, в котором нет детей, что дерево с опавшими  
листьями.  
Лобур битIуттут нокь – лълъан ачутIуттут дуIххаIт. 
Дом без детей, что мельница без воды. 
Ловтту хараши овна, бишинну гьараши вартIу. 
Своего отдалив, чужого не приближают.  
(в смысле: «Свой ближе, чем чужой»).  
Ло гьанжуттур дирккус кьаненчIиш, эймиттик саккар. 
Если хотите узнать, какая дочь, на мать посмотрите.  
Лок, биIкъв-этбтимхур, некъвиттик буккар. 
Колос, когда тяжелым становится (наливается), к  
земле клонится.  
Луллис аккутIав, варги  
Пока [своими] глазами не увидел, не говори. 
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Лур иттуммус аккухъи. 
Именющий глаза увидит.  
Лур чIеIннена бошав, квачIет квачIет икир.  
Хоть с закрытыми глазами скажешь, ложь есть ложь.  

 
ЛЪ 

 
Лъай барттут гьекьана итIу. 
Нет ничего лучше, чем знания.  
Лъат бима хаIбхоIву бикир. 
Где море, там и рыба бывает.  
Лъалъаттут ххваккеIхъ ям къабкъиртIу. 
В редком [негустом] лесу волк не  водится.  
Лъатта – куммул, КIала – ари. 
В Хиттабе поев, в Калибе – работает  
(Лъатта, КIала – названия аулов). 
(Об ищущем для себя выгоду человеке). 
Лъеттен ссобттаву хиIт белълъа. 
И на берегу моря ковш положи. 
(О необходимости быть экономным). 
Лъеттену кIан икир. 
И у моря бывает дно.  
ЛъеттехъаIк лълъан эрцартIу. 
В море воды не наливают.  
Лълъан ачутIав, дуIххат деIрххуIртIу. 
Если воду не подведена, мельница не работает. 
Лълъан эцули бона, чIелелит тIеI ххотIу. 
Оттого что польешь водой, на камне цветы не  
зарастут.  
Лълъанна бошор йаттишуву вар, кьарашуву вар.  
Жена мужа и возвышает, и унижает (букв. «Жена  
мужа и выше делает, и ниже делает»).  
Лълъаннан хабар дорай бартирги. 
О жене на годекане не рассказывай. 



114 

Лълъаннас гьарак бимушуркул аккус артIу. 
Перед женой  геройство не показывают. 
Лълъаннан аIкъуIллит веIрхъуIтту  
лълъанан багьа квертIу. 
Живущий умом жены жены не стоит.  
Лълъас гьиба, жутIу нацI артIу. 
Учить [других] – мастер, сам же ничего не делает.   
ЛълъаIмаIттумму кьаннут кван,  
мисгиннумму иттут кван. 
Богатый ест, что хочет, бедный – что есть [имеется].  
ЛълъаIматтуммун чIатту чIану бикир. 
У богатого и слово, и богатство бывают. 
ЛълъаIмаIттуммураш къарз барги.  
У богатого в долг не бери.  
ЛълъаIннаIхълин ихъ букъийла ххоIро-кер. 
Весенний день [весенняя погода] сорок раз  
меняется.  
Лълъват лабхан эбттимхур, чIабу дур-кер. 
Когда чабанов становится много, овцы  
разбредаются.  
Лълъват лабхан эбттимхур, чIан каIпуIрши бакIар.  
Когда чабанов  много, овца дохнет.  
(Ср. рус. У семи нянек дитя плачет/дитя без глазу). 
Лълъеннес гунди бохор. 
Вода яму находит. 
Лълъеннес рахъ хор. 
Вода канавку находит. 
Лълъенне-ло арас келав, чIеле абуна бахали.  
Чем девочку рожать, лучше камень рожать.  
Лълъене-ло – бишин хос. 
Дочь – чужое богатство.  
(ср. рус. Дочь чужое сокровище). 
Лълъенне-хIелекули иIуI вартIу. 
Курица не кукарекает.  
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Лълъоннол далъерттили гьани, доги  
далъебттили гьани. 
Что жену избивать, что осла избивать [в том нет разницы]. 
Лълъоннол дикьиннитишейру дакур. 
Жена по двору видна [какая].  
Лълъоннол къурумнур дахали, бошор кул  
гьаIртатту хвали. 
Жена бережливая лучше, муж щедрый лучше.  
Лълъоннол Лъатташ дакрака, ло асмус  
Къесериши далIба.   
Невесту из [хутора] Лъатта возьми, дочку замуж в  
[хутор] Къесер выдай. 
(Считается, что девушки в хуторе Лъатта  
работящие, хозяйственные, а в хуторе Къесера  
женщины мало работают, там по природным  
условиям  легче жить).  

 
ЛI 

 
ЛIаннуммус ххал иIкъв-ар. 
Того, кто тащит, запрягают. 
ЛIлIене-лIеннеттут адам хер-битIуттут икир. 
Медлительный (букв. «тянущийся») человек  
бесполезный бывает. 
ЛIенне-лIеннеттут чIат магIни итIуттут икир. 
Медлительные слова бессмысленные бывают.  
ЛIоннихъиIш кIолма-эбттиттуб чIан ями берсур.  
Отбившуюся  от  отары овцу волк задирает.  
(в смысле: «Человек должен быть среди людей, в  
коллективе») 
ЛIорттуммус лабханши аккур, щурттуммус тIинна  
аккур. 
Дающему кажется много, берущему кажется мало.  
ЛIорттут кул мисгин-кертIу.  
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Дающая рука бедной не становится. 
ЛIоттут лIотIу-бона варги. 
Что дали, не говори, что «не дали». 
ЛIоттут ще, лIотIуттут къви.  
Что дают – бери, что не дают – оставь. 

 
М 

Марзуб зулле къаIбгъдут лълъан икиртIу. 
В чистом роднике грязной воды не бывает.  
(в смысле: «В достойной семье и дети бывают  
достойными»).  
Марчимес ваIхду парчахIу викиртIу. 
И царем не все довольными бывают. 
Мархху гьибаттуб хъватIи букъартIу. 
Дерево с хорошими корнями не высыхает.  
МачIлиттиш маIркъв абас бекертIу. 
Из тряпки гвозди делать невозможно. 
Марчи лIелеву, марчи хому лълъванаттиб бикиртIу. 
Все мужчины и все женщины одинаковыми не бывают.  
МатахI мацIаттиб хали, гьалмахтил гьараши  
эбдиттиб бахали. 
Вещи лучше новые, а друзья – старые (букв.  
«раньше бывшие»). 
Маха каммумаш маха, хъохъол каммумаш хъохъол.  
Там, где посеяли овес, овес [растет],  
там, где посеяли пшеницу, пшеница [растет].  
Мацли адам ливу ар, муву ар. 
Язык человека и портит, и красит.  
Мацлин щаIби му-ас балаттут. 
Рану от языка лечить трудно.  
Мацлит имцIцIу загьруву бикир. 
На языке и мед, и яд бывают. 
Мачаттет тIеI ххартIу. 
На крапиве цветок не растет. 
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МачIаттут иш – цIогьормун иш. 
Темная ночь – ночь вора.  
Мейдаммулчет хъерттур лълъоннол доркирги. 
Не женись на танцующей на площадях  
[легкомысленной] женщине.  
МелIле-ло витIуттут нокь – мисгиннут нокь. 
Дом, в котором нет сына, бедный дом.   
МеIлиттиш инх орлIинтIу. 
Из сыворотки масло не сбивают. 
Мисгиннуммус базар кватIтIу.  
Бедному базар (рынок) не нужен.  
Миссиртту пагь-бошав, гваччи гваччимат берххур. 
Хоть золотом покроешь,  собака собакой  останется. 
Мисирттен кьили элълъушав, догилиттиш ноIш  
эбттатIу.  
Хоть золотым седлом оседлаешь, из осла лошадь не  
получится.  
Мисирттен оIнт иттур лъоннол-келав, арсин  
картIи итту бошор хвали. 
Лучше мужчина с серебряной головой, чем женщина  
с золотой головой.  
Михчилли нокь баргьур. 
Мастерство дом кормит.  
Мокьоллит ахаран ххартIу. 
На березе фрукты не растут. 
Мукул лълъвак-а, ххалкул ах-а. 
Добро приближай, зло отдаляй.  
Мули – боIх, хъала – кIункIум. 
Тур ещё в горах, а кастрюля – у речки (о людях,  
которые  торопятся принимать решения). 
Муттут тIеI диттатIу къвар. 
Красивый цветок  рано высыхае. 
Муши хъерттуммус доIзут лIоли кватIкертIу. 
Кто хорошо танцует, тому большой двор не  
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требуется. 
 
Н 
   

НабкI изуммус къаIттан ищу аIхтIу.  
Кто любит спать, тому и зимней ночи не хватает. 
НацIану жентIу хал икир. 
И у птицы свое гнездо бывает. 
НацI итIумат гваччи гьаIмпаIртIу. 
Без причины собака не лает.  
НецIцIириттиш къаIрас-эвхдиттумму хоIшон бахчар. 
На вшей разозлившись, рубашку рвет [в знач.  
«нельзя рвать»]. 
НиIши лIанна цархар, гваччили эркъур. 
Лошадь лягается, собака кусается. 
НиIшиIс дулълъур ачуна хали, гваччилис даххаза  
ачуна хали. 
На коня лучше уздечку надеть, собаку лучше на цепи  
держать. 
НиIшис – чIил, гваччилис – лекки. 
Лошади – сено, собаке – кость.  
Нокьа иттут гьекьана хузеннис сини. 
Что имеется в доме, хозяин знает. 
Нокьа – мелIле-хIелеку бартту,  
чIелле – лълъенне-хIелеку бартту. 
Дома – петуху подобен, на улице – курице подобен.  
НоIкъоIн басалкан, гату бацарги.  
Пока мышку не поймает, кошку не хвали.  
НоIш бакъуна, догилиит оркъиртIу. 
Оставив (имея) коня, на  осле не ездят.   
НоIш бушбулкан кьили щуртIу.  
Не купив коня, седло не покупают. 
Нусдур ххалерттур йакьаду, йакьад ххалерттур  
нусдуру гьибаттуб бикиртIу. 
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Свекровь, которая хулит невестку, и невестка,  
которая хулит свекровь, хорошими не бывают. 
Нусмиттиш ло овна, ло мачаттуши вартIу.  
Из зятя сына сделав, сына родственником делать нельзя.  

 
О 
 

ОвцIутта  виIкъаI варги – виIкъаIтта овцIу варги. 
Когда сыт, не говори, что голоден, когда голоден, не  
говори, что сыт. 
Оййомчес кор – лурчес аккур. 
Уши слышат – глаза видят 
Олъ кьанши хончIиш, чIан къенцIбос квабшар. 
Если хочешь шерсти, овцу стричь нужно. 
Олълъуттуб гатули доIзут хапар.  
Тихая кошка больше крадет (букв. «цапает»). 
Ос цIогьору марчимес ваIх-квер. 
И одного вора на всех хватает. 
Ос лур бесдумму къвеIбу лур бесдуммуттик  
бесду варттут гIадат. 
Слепой на один глаз слепого на два глаза слепым  
называет. 
Осми къван дахдина, хъесбарти бартIу.  
Под хлопанье одного [человека] танцы не устраивают. 
Ос ниIшиIн кьеллет хъерши, оссу укъис доги битIав. 
Один на седле лошади гарцует, у другого осла [даже] нет. 
Ос хъватIилин багъ бекертIу. 
Из одного дерева сад не получится. 
Ос чIаниттиш къвеIтIу къонкъ гаIрххуIртIу. 
С одной овцы две шкуры не снимают. 

 
ОI 

 
ОIвхуIттуммус нацIан кьол, къуцIуттуммус ансан ахъ. 



120 

Обидевшемуся – птичья лопатка, помирившемуся  –   
бычья нога (ср. рус. На обиженных воду возят).  
ОIнт витIуттуб аIри бикиртIу. 
Не бывает войска без предводителя. 
ОIнт гьибаттут эттенчIиш, оIч муши ирххвин. 
Голова если хорошая, и хвост хорошо работает. 
ОIрхи куннеттумму цIар лълъан.  
Кто соль  поел, тот и воду пьет (в смысле: «Каждый  
отвечает за свои поступки») 
ОIч лахаттуб гваччуву бахатIу, ссон лахаттуб  
ноIшу бахатIу. 
От собаки с длинным хвостом и лошади с длинной   
спиной пользы нет.  

П 
 

Парттукълис къелълъин мачI арчартIу.  
Шубу шкуркой не латают. 
ПаIттала би, жип битIу. 
Брюки есть, кармана нет (о бедном человеке) 
Петтукъла эвлълъушав хер-битIу, ижал баIхъаIнчIиш. 
От смерти в сундуке не спрячешься (букв. «Нет   
спасения даже в сундуке, если смерть пришла»).  

 
Р 
 

Рахъла бархарттуб анса ух гьеййартIу. 
Бык, который в борозду ложится, поле не пашет. 
Румккали ххвараву ар, эIммуссу ар. 
Рюмка и  радоваться, и плакать заставляет. 
РухI ийкун, адам чIагу икир. 
Пока есть душа, человек жив бывает.  
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С 
 

Сагъкуллин къимат бецIцIотIуши эттитIав синтIу. 
Цену здоровью, пока не заболеешь, не знаешь. 
СинтIукуллит гIейб итIу, синкес кьантIукуллит гIейб и. 
Нет вины в том, что не знаешь, есть вина в том, что  
не хочешь знать.  
СинтIуттут вардиги. 
Не говори того, чего не знаешь. 
Сирниж сотIав, хоIн барцартIу. 
Без подойника корову не доят. 
Ссабулли ссам баIкъаIс-бар. 
Терпение гнев одолевает. 
Ссабур битту ахмак эвдихъи. 
Терпеливый (букв. «имеющий терпение») далеко дойдет.  
Ссалакьиш лълъуннена ямирак кваршар. 
От лисы убежав, к волку попадаешь (ср. рус. От  
волка бежал, да на медведя попал/напал). 
СсарумчеIхъ хъертIу, охълит хъер. 
На кладбище не танцуют, танцуют на свадьбе. 
Ссоб ххоIннур лълъанна нокьаш барки беIхъеIс-бар. 
В доме злоязычной жены благополучия не бывает.  

 
Т 
 

Табарзан дахдитIав, цIахIан хашартIу. 
Не ударив топором, дрова не рубят.  
Таваккалли мулур некъвилълъу йархул-ар. 
Решительность го'ры с землей сравняет. 
ТалахI биттуммун чIере-хоIну хъаIн-бекер. 
У счастливого и яловая корова телится.  
ТалахI битIутту къамаву цовхар. 
Несчастный и на ровном месте спотыкается. 
Тура элълъонну бошор квертIу, кIаз ачоннур  
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лълъоннол декертIу. 
Не каждый в папахе – мужчина,  
не каждая в платке –  женщина.  

 
ТI 

 
ТIалаттуб деIкълит веIрхъуIтту мурадлиттик верхир. 
Кто идет по правильной дороге, тот цели достигает. 
ТIалаттут лур тIаллек ба. 
Правду в глаза говори.  
ТIангъдутту гьаллълъаши аIрхъуIр. 
И твердое легко ломается. 
ТIантIли имцIцIу ар, дачIу арчар. 
Пчела и медоносит, и жалит. 
ТIентIи-боттуб доги эбкуна бархар. 
Переевший осел, упав, ложится.  
ТIиттиб гьаIтармулчеттиш доIзут гьаIтара кер. 
Из маленьких ручейков большая река  собирается. 
ТIиматтейтIу сини эттихъиттут адам.  
Еще в детстве видно, каким станет человек.  
ТIиттут  гьаIтарчеттиш доIзут гьаIтара кер. 
Из маленькой речки большая река получается. 

 
У 
 

Уввеннут мукул ос овттут ххалкулли ли-ар. 
Все сделанное добро одно сделанное зло портит.  
Уккутттут нокьлис лълъан цархарги.  
Сгоревший дом водой не брызгай.  
Улъмун тушман – ям. 
Чабана враг – волк. 
Улъмун душман – ям, ямин душман – гваччи.  
Чабана враг – волк, волка враг – собака.  
Унав хваIрттут чIат варги. 
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Не говори слов, над которыми сам смеёшься.  
Ун тубутIончIиш, вассу туботIу.  
Если ты не плюнешь, и в тебя не плюнут.  
Урилиттиш ноIш бекер. 
Жеребенок в коня вырастает. 
УттатIу лурчес аккутIуттут акку бона варги. 
Что  не видел своими глазами, не говори, что видел. 
Ух ацутту виIкъаI-квертIу. 
Кто засеял поле, тот не голодает. 
Уху, лълъанну лълъвакма хали. 
И поле, и вода лучше, чтобы были поблизости.  
УчIабу анс биттуву малълъалиттик кватI-квер. 
И девять быков имеющий в пруте нуждается (ср. рус.  
«Всё может случиться: и богатый к бедному стучится»). 

 
УI 

 
УIрбаIтIилиттиш, лълъенеIхъ би бона, хаIбхиI бекертIу. 
Лягушка, оттого что в воде, рыбой не станет.  
УIкъкъаIхъиIттуммухур хвали бона, ххвара-кверги. 
Не радуйся тому, что выиграл у слабого.  
УIрбаIтIи, даннак абкIушав, лълъенеIхъаIк тIанкIар. 
Куда ни загонишь, лягушка в воду прыгает.  
УIруIн итIав хъелей атис кертIу. 
Без угля лудить невозможно.  

 
Х 
 

Хабалли деIкъ кутIа-бар. 
Беседа сокращает дорогу.  
Хабалли хуIрхуI барцIартIу. 
Разговорами сыт не будешь.  
Халакуллитиш ххваракул итIу. 
От старости нет радости. 
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Хала-лълъаннаттиш, дерей асушав, жигьил- 
лълъоннол декертIу. 
Старуха, если даже в шелк оденется,  
в молодую не  превратится.  
Халаттуб къанан баттуру доIз. 
У старого козла и рога большие.  
Хал итIуттут ноцI икиртIу. 
Нет птицы, не имеющей гнезда (букв. «Не имеющей  
гнезда птицы не бывает»). 
Хам къоIн битIуттут имцI икиртIу. 
Без воска меда не бывает.  
Харма – хаба, хъерма – хъеба  
Где поют – пой, где танцуют – танцуй. 
ХаIрас эттихъи, марчи баIхаIртта. 
Смеяться можно, когда все смеются.  
Хветти лабханнуммун квачIетту лабхан. 
Кто много клянется, у того вранья много.  
Хол аIхъуIли бона, хъватIи букъартIу. 
Оттого что ветка сломалась, дерево не высыхает.  
Хос оIрхъиIр, михчил берххур. 
Богатство уходит, мастерство (талант) остается. 
ХоIн бацас эбттитIу-бона, хиIнит гIейб тIо. 
Не корова виновата, что её подоить не смогли. 
ХоIн – чIан тIо: къенцIбос бекертIу.  
Корова – не овца: стричь невозможно.  
ХоIшIон бохчоттумму квару барлIар. 
Рубашку зашивает тот, кто ее порвал.  
Ххал иIкъв-эттимхур, доги беIрщуIр. 
Когда ноша тяжелой становится, осел начинает бежать.  
Ххаллуб ниIшин оIч лаха. 
У плохого коня хвост длинный.  
Ххаллур лълъанна бошор хала-вар.  
Плохая жена мужа старит.  
Ххаллут аккутIав, муттутмин къимат синтIу. 
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Не увидев плохого, хорошее не оценишь. 
Ххаллут чIатлис парттукъ бача. 
Плохое слово шубой накрой [чтобы не слышно было].  
ХхеIлемус ххвалли боIхъеIбттатIу. 
Для гостя хлеб [всегда] найдется.  
ХхеIлмис хир – бархъ.  
После дождя – солнце (ср. рус. После ненастья –  
солнышко). 

 
ХЪ 

 
Хъватту ацума ахарану ххар. 
Где посадили деревья, там и  плоды растут. 
Хъватту цIунас цIей баркIарги. 
Не поручай козе деревья сторожить [съедает листья] 
ХъваIтту бана уIхъаI.  
Как пришел, так и уходи.   
ХъиIн – гьаIтарчес, кьили – ниIшиIс. 
Мост – для реки, седло – для лошади.  
ХъоIкдут кулли лIотIав, оIржут кулли щуртIу. 
Если левая рука не дает, правая не берет. 
ХъутIи келав, ххеIл хали. 
Дождь лучше грома. 

 
ХI 

 
ХIал  баIхдуб битIутту хIиллали хверхир. 
У кого силы мало, тот хитростью побеждает. 
ХIапизар чакматту ублIушав, ххаллу  
бошормуттиш гьибатту квертIу. 
Хоть офицерские сапоги наденет, плохой мужчина  
хорошим не станет. 
ХIарамнут хосли лълъаIмаI-кертIу. 
От нечестно нажитого богатства богатым не становятся. 
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ХIелеку иI-уI ботIу бона, акку-эттитIав эрххуртIу. 
Оттого что петух не прокукарекал, рассвет не  
наступить не может.  

 
Ц 
 

Цалум итIумат пархбос ххварги. 
Не имея крыльев, взлететь не пытайся.  
Цас йащурги: цоттутту ххаллут хор. 
Хвалить не спеши: и хваленое плохим оказывается.  
Цацлитту муттут тIеI ххар. 
И на колючке растет  красивый цветок. 
ЦончIиш, догилин кIеIрту ххвара-кер. 
Если похвалить, и осленок радуется. 

 
ЦI 

 
ЦIабуттуммус аIкъуIл балълъарги. 
Пьяному советы не давай. 
ЦIагьур – хъваттен душмантил.  
Козы – враги деревьев. 
ЦIахIан итIав оцI эрхиртIу. 
Без дров пламя не полыхает. 
ЦIей беIрхъуIмаш, мотолу гьеIрхъар.  
Где коза проходит, там и козленок проходит (в  
смысле «Какая мать, такая и дочь»).  
ЦIогьор варцIартIу, гьаннукун элъушав.  
Вор не насытится, сколько бы ни воровал.  
ЦIогьормун картIилиттиш гьукъ ххар. 
С головы вора дым поднимается (ср. рус. «На воре  
шапка горит»). 
ЦIогьормун нокь икиртIу. 
У вора дома не бывает. 
ЦIогьормус гьаIмпаIрттуб гваччи душман бекер. 
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Для вора лающая собака – враг. 
 
Ч 
 

Чарахлин аккон итIуттут нокь махIрумнут икир. 
Дом, в котором не горит светильник, печальным бывает.  
Черххин щаIби мукес балатIу, икIмин щаIби мукес бала.  
Рану тела лечить нетрудно, рану сердца лечить трудно. 
ЧехIму хос тот дуниллиттиши оххатIу. 
Никто богатство на тот свет не забрал. 
Чуча-боттут рагIла куммулу ицI. 
В мытой (чистой) посуде и еда вкусная.  

 
ЧI 

 
ЧIакъвлис сини кIумкIумла эдиттут гьекьана.  
Ложка знает, что было в кастрюле.  
ЧIан битту – чIат итту. 
Кто богат, тот и слово имеет (букв. «Баранов  
имеющий [богатый] и слово имеет»).   
ЧIат хъухъаттуммун овттут ари муIхъуIттут икир. 
У человека с громкими словами дела мелкие бывают. 
ЧIатли деIкъ борлIин. 
Язык дорогу пробивает (прокладывает). 
ЧIаххутту цIихха-квалли, махIла ба.  
Прежде чем построить дом, узнай, каков сосед (букв.  
«О соседе спросив, дом построй»).  
ЧIаххутташду лълъаIмаIтту хвали. 
Сосед лучше богатый.  
ЧIеллехут муттуб йаIтIилин йашул загьру бикир. 
У внешне красивой змеи  внутри яд бывает.  
ЧIеIммулчес боннут кор. 
Стены все, что говорят, слышат.  
ЧIуIгьдуб ансан бат баIрхъуIур. 
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У гордого быка рог ломается (в смысле: «И гордый  
человек уязвим»). 

Ш 
 

ШаIттитту, табарзан итIав, артIартIу. 
Бревна без топора не рубят. 
ШваIш кIватту йассана верлъуртIу. 
Умершего в прошлом году в этом году не хоронят.  
Шутта ботIуттут ясхъи варги. 
Что,  завтра не скажешь [не  сможешь сказать],  
сегодня не говори. 
Шутта кIватту шута эвлъухъи. 
Кто завтра умрет, того  завтра и похороним (в  
смысле: «О том, что будет завтра, затра и подумаем»). 
Шутта «шутта» икир, йасхъи «йасхъи» икир. 
Завтра «завтра» бывает, сегодня «сегодня» бывает.   

 
Щ 

 
Щаххвебттиттуб маIркъуI марцI-абас бекер. 
Заржавевший гвоздь тоже можно почистить [не стоит  
выбрасывать].  
ЩаIбен-квес кьинчIартту анхлиттик уIрхъиIртIу.  
Кто боится быть раненым, тот на войну не идет. 
ЩаIби мукер, лълъверт берххур. 
Рана заживает, [но] следы остаются.  
ЩаIбилис кIос къерги. 
Рану ножом не трогай.  
Щви хъваIтту ххеIлетту аккоммис уIрхъиIр. 
Ночью пришедший гость утром уходит.  
Щвилиттиш хъи кертIу, хъилиттиш щви кертIу. 
Из ночи день не получится, из дня ночь не получится.  
ЩвитIала харши, ари артIу. 
Играя на свирели, работу не делают.  



129 

Щубус кьаннуммус арсову кес кваршар. 
Кто хочет купить, у того и деньги должны быть. 
Щубусдут итIумат, базалттик оIрхъиIртIу. 
Если ничего не нужно покупать, на базар не ходят.  

 
Э 
 

Эбттихъиттуб анс бишилиттейбу синбекер. 
Каким будет бык, еще теленком  видно. 
Эвкъис кьанну эвдитIав верххуртIу.  
Кто хочет дойти, тот дойдет.  
Эймин лълъванаттур ло, гвацилин лълъванаттут ури. 
По матери – дочь, по кобыле – жеребенок (букв. «На  
мать похожая дочь, на кобылу похожий жеребенок»). 
ЭлтIу кьаммат гьава гьуртIу. 
Ветер дует не так, как мы хотим.  
Элъуттутми лълъаIма-кертIу. 
От  краденого богатыми не становятся.  
Элълъас синтIуттумму тура щурги. 
Кто не умеет носить, тот папаху пусть не покупает. 
Эрхиртта бакъуна, даттитта варти барсартIу. 
В дождь оставив, в ясную погоду бурку не надевают. 
Эрттиттур лагьа рагI аIрхъуIр, эвттитту лагьа дакь  
къванкI-вар. 
Выросшая дочь посуду разбивает, выросший сын  
дверью хлопает. 
Эхуттут лълъан эIрххаIс кертIу.  
Разлитую воду не соберешь.  

 
ЭI 

 
ЭIлелиттиш мисиртту кертIу. 
Из олова золото не получится. 
ЭIмтIили эIмтIи лIан.  
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Плач за собой плач приводит.  
ЭIммутIумат, лагьас мам болIортIу. 
Пока не заплакал, ребенка грудью не кормят.  
ЭIнварма хваIрги, хаIрма эIнварги. 
Где плачут, там не смейся, где смеются, там не плачь.  
ЭIнкдуммус къвеIйла акбар вартIу. 
Для глухого дважды азан не кричат.  
ЭIнкдуммус жус кватIдуттIав кортIу.  
Глухой слышит только то, что ему нужно.  
ЭIнкдумму энкдуммуттик эIнкду варер. 
Глухой глухого глухим обзывает.  

 
Ю 

 
Юргъа-ноIш бакъкъуна, догилит уркъирги. 
Лошадь-иноходь оставив, на осла не садись.  
Юргъан юргъанши бахали, мас масши бахали. 
Одеяло пусть одеялом будет, матрас – матрасом.  
(в смысле: «У каждой вещи свое назначение») 

 
Я 
 

Я Аллагь риIзиттуб гIамал тIатту, я адамтил  
риIзиттут ари тIатту. 
Ни поведения, чтобы Аллах был доволен, ни работы,  
чтобы люди были довольны.  
Я велав тIатту, я бишис тIатту. 
Ни для нас [близких], ни для других (о никчемном  
человеке) 
ЯкъаIннуммус ос чIатту аIх. 
Понятливому и  одного слова достаточно (букв. «Для  
понятливого и одного слова  достаточно»).  
ЯкъаIнтIуттуммус мукул овмухур, ххалкуллис хор. 
Если сделаешь добро тому, кто не понимает, злом  
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оборачивается.  
Ям бакIамхур улъду ххвара-квер. 
Когда волк дохнет, чабан радуется.  
Ям лIон цIунас баркIартIу.  
Волку не поручают стеречь отару.  
Ями ямин гIамал баркъартIу. 
Волк  волчьи повадки не оставляет (в смысле: «Волк  
всегда останется волком»).  
Ями ямин акь квантIу. 
Волк волчьего мяса не ест. 
Ямин кIанцIлаттиш ям бекер. 
Из волчонка волк вырастает.  
Ямикьиш кьинчIарттумму чIабен лIон баргьуртIу.  
Кто волка боится, тот отару овец не держит. 
Я мул варак, я ун муллирак. 
Или гора к тебе, или ты к горе. 
Я нентIу заманнит къацIар, я заман латтейбу бакъцIар. 
Или мы привыкаем ко времени, или время  
привыкает к нам.  
Ярагъли бошор вар, кIабай лъоннол дар. 
Мужчину красит оружие, женщину красит одежда  
(букв. «Оружие мужчину делает [мужчиной], одежда  
женщину делает [женщиной]»). 
Ярхул-хом бакъцIартIу. 
Жены двух братьев дружно не живут.  
Яссана кIватту толлатта эвлъас варкъартIу. 
Умершего в этом году хоронить в следующем году не  
оставляют. 
Ясхъилис хир шутта икир. 
После «сегодня» «завтра» бывает.  
Ясхъи тIиттут элъуттумму шутта доIзут эрлъур. 
Сегодня кто мало украл, завтра много украдет.  
Ясхъи оIкъаIс эденчIиш, шутта херхир. 
Если сегодня уступишь, завтра выиграешь.   
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Ясхъи ун, шутта оссу. 
Сегодня –  ты [на высоте], завтра –  другой (ср. рус.  
Кто ныне мал – завтра велик) 
ЯтIилис ссон аккус арги. 
Змее спину не показывай.  
ЯтIилиттиш гьалмахду вартIу. 
Из змеи друга не делают. 
ЯхI битIуттумму ватIан борлIур. 
Кто не имеет чести, тот родину продаст (букв. «Не  
имеющий чести родину продает»). 
ЯхI битIуттуммус квачIет атис балаттут гьекьана тIо. 
У кого нет чести, тому  врать не очень трудно.  
Ящеттетут гьаIтара лъеттехъаIк эркъиртIу.  
Торопливая река до моря не доходит (в смысле: «Что  
торопливо делается, то плохо получается»). 
Ящеттеттут ххеIл  диттатIу орцир.  
Торопливый дождь быстро прекращается (букв.  
«останавливается»).  
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БЛАГОПОЖЕЛАНИЯ И ПРОКЛЯТИЯ 
 

БЛАГОПОЖЕАНИЯ 
 

Алжуннак вача Аллагьли. 
Чтоб Аллах в рай забрал.   
Аллагьли оцIликьиш, балаликьиш цIуна.  
Пусть Аллагь спасет от огня, несчастья.  
Аллагьли ацIцIиликьиш хустар-а. 
Пусть Аллагь от болезни  спасет.  
Аллагьли дугIи къубул-а ба. 
Пусть Аллах молитвы примет.  
Аллагьли дужгилин оцIликьиш хустар а.  
Пусть Аллагь от огня ада спасет. 
Аллагьли кумак ба.  
Пусть Аллагь поможет (пожелание выздоровления). 
Аллагьли марчимен бунагьмул чуча-ба. 
Чтоб Аллагь всем грехи простил (букв. «пусть у всех  
грехи смоются»). 
Аллагьли ссабур балIба. 
Пусть Аллах терпения  даст.  
Аллагьли цIуна. 
Пусть Аллагь сохранит. 
Арттут гьеIрхъаI. 
Чтоб работа спорилась.  
Арттутмин тIалекмул ка.  
То, что делается (свадьба), чтоб счастье принесла.   
Арша хоIр бахиллуб гIуммар  балIба веж. 
Пусть все село Арчиб завидует вашей жизни  
(пожелание молодым). 
Асассу куммуссу итIав эрххурги. 
Чтобы  было,  во что одеться и что есть.  
Ахалла шоIртал а-ба. 
Чтоб в загробном мире встретились (слова  
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выражения соболезнования женщинами). 
Ахарт гьаIртаттуб балIба. 
Чтоб загробный мир хорошим стал.  
АцIцIи-гукки оIхъаI-ка ба. 
Чтобы все болезни закончились.  
АцIцIи сас гьаллълъа-а Аллагьли. 
Чтоб Аллах помог терпеть боли.  
АIкъуIлли картIи ацIа, арсили жип бацIа.  
Пусть умом голова заполнится, деньгами – карман.  
Барка, цIуллий дака, ххвариши асас ши-алли ха,  
ят биттуб кварукуннут къисмат гьеIрхъаI. 
Поздравляю [с обновкой], здоровья побольше, чтоб  
носил с радостью, сколько ниток [на купленной  
вещи], столько пусть будет благополучия (пожелания  
при покупке новой одежды).  
Барки биттур даха, буцIцIи-чIабай лIоли ацIа,  
лъибав вишмин гьал-дака, нокьлихур  
оIркъкъаIттур, къватIлихур дахаттур даха,  
баIщаIтIу ссаннин гIуммар балIбалли, осда хала-кар. 
Пусть принесешь благополучие [в дом], пусть  
баранами и коровами двор наполнится, пусть  
родятся  три сына, пусть дома будешь смиренной,  
вне дома (букв. «на улице») лидирующей; прожив сто  
лет, чтобы вместе [с мужем] состарились (пожелания   
матери жениха невесте в день свадьбы:  
произносятся, разламывая лепешку хлеба на  
коленях невесты). 
Барки биттуб дарам баха. 
Чтоб брак был благополучным.  
Барки битIуттут адам деIкъкъуI хорги. 
Неблагополучный человек  пусть не встретится на дороге.  
Барки битIуттут хосликьиш цIуна, Аллагьли. 
Пусть Аллагь спасет от неблагополучного богатства.  
Бешдеттуб хоIну барки биттуб, наIкь  
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лабханнуб баха. 
Чтоб купленная корова оказалась благодатной,  
много молока дающей.  
Бишиттик кварашарги. 
Чтоб в чужой помощи не нуждались. 
Бишинут куммул ицI-кердиги 
Чужая еда пусть сладкой не станет. 
Бишиннуб меI наIкь бана баккургни. 
Чтоб чужая сыворотка молоком не казалась.  
Бишиннут куммуллиттик совккас ковшардиги. 
Чтоб не пришлось завидовать чужому.  
Бишиннуб макруликьиш цIуна.  
Упаси от чужого коварства.  
Бишихур ссоб оIкъкъаIттут ихъ артирдиги.  
Чтоб не пришлось стыдиться чужих людей.  
Бошор лълъоннолерши эххар. 
Чтобы уважая друг друга жили (пожелание молодым)  
(букв. «Муж жена [друг другу говоря] чтоб оставались»).  
Бошормухур дахаттур лълъоннол декердиги. 
Жена пусть не будет непокорной мужу.  
Бува дитIав, лълъенне-ло дерххурги, дия витIав  
мелIле-ло верххурги.  
Без матери дочь пусть не останется, без отца сын  
пусть не останется.  
Бува-диямет эххар. 
Пусть отец и мать здравствуют.  
Бува-диямес ххваракуллис   аруттур даха. 
Чтоб на радость родителям  рожденная оказалась.  
Бурккан-бала баккурги Аллагьли 
Аллагь пусть сбережет от горя и переживаний. 
Бухалла оцI оIхъаI-керги.  
В камине пусть огонь не погаснет.  
Бухлеттиммес алжун балIба, чIагуттиммес  
ссабур балIба. 
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Чтоб умершие в раю оказались, а живым хватало  
терпения.   
БуцIцIи-чIабу лабхан ка. 
Овец-коров пусть станет много.  
Боттут икIмис муттут, лIоттут ссоблис  
изут хаба.  
Пусть сказанное для сердца красивым, подаренное  
для языка сладким станет.  
Вас алжун болIотту. 
Чтоб ты в раю оказался. 
Вас лIанниммессу ун кьанниммессу гIуммар  
лабхан ба. 
Долгой жизни любимым тобой и любящим тебя.   
Ваттиш зон бана, Аллагь ваттиш риIзи-ква.  
Как я тобой, Аллагь тобой пусть будет доволен.  
ВитIуттут ихъ аккурги. 
Чтобы всегда здравствовал (обще благопожелание,  
выражение благодарности). 
Вишду ва нокьлин чIеIн ххвара-бекес.  
Путь сын родится, чтобы стены дома радовались.  
Виш цIор кьарак-артту хурдиги ло.  
Чтоб сын не  унижал вашу фамилию.  
Гулла бартту ква. 
Чтоб быстрый, как пуля, стал (пожелание  
новорожденному).  
ГIуммар лаха-ба вас. 
Долгой жизни тебе. 
ГIуммар лахату хва. 
Чтоб долгожителем был.  
Дакьлиттик сарккарттур нусмикьиш цIуна. 
Упаси от невестки, смотрящей на дверь (в смысле:  
«Упаси от невестки, не любящей домашние заботы»).  
Даннак ковшушав, Аллагьли баргьа. 
Куда бы ни попал, пусть Аллагь сохранит.  
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Дин ицI-ка.  
Чтобы религия (вера) стала сладкой.  
Диян лълъванаттиб мелIле-лобур бака, буван  
лълъванаттиб лълъенне-дощоб бака. 
Пусть мальчики растут похожими на отца, а дочери  
похожими на мать.  
ДеIкъ тIал-боци, ххвараши баIкъаIс квашар.  
Чтоб  дорога удачной стала и счастливыми вернулись.  
Дуниллин  балаликьишу, ахартлин  
гIазабликьишу цIуна.  
Упаси от земных  страданий и  мук загробной жизни.  
Дунил эхниттуб ахарт балIба.  
Чтоб загробная жизнь заставила забыть земную  
(Чтоб загробная жизнь была намного лучше земной) 
Дуру бакъцIа-ба. 
Пусть лекарство подойдет (поможет).  
Жан гIумалли  лобур сабабши эIммус кваршарги.   
Всю свою жизнь пусть не придется плакать из-за  
детей. 
Ижал баIхъаIтIав  кIис шиовна хорги.  
Пусть не будет суждено умереть, пока не наступит  
смертный час.  
ИкIв ххвараттуб гIуммар балIба.  
Пусть жизнь будет радостной.   
Илбис баIкъаIс-абас къуват лIаба. 
Дай силы побороть  в душе дьявола.  
ИмцIцIу-инхху барттуб бизуб гIуммар балIба.  
Чтоб жизнь была сладкой, как мед и масло. 
Инж эбхниттуб баккурги.  
Чтобы  одну беду другая забыть не заставила.  
Ихъ аккутта хутIутту  ушмукьишу цIуна.  
Упаси от брата, не поддерживающего в трудный час.  
Йат къоцIоттут ссан заба. 
Чтоб год стал удачным. 
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Квар-мачI ххара-ка. 
Чтоб нитки иголки по душе пришлись (пожелания  
свекрови невестке) 
Кул лIос адам оIхъаI-керги.  
Чтоб было кому подать руку помощи.  
Кулуши эбххас бона лобур бардиги. 
Пусть не рождаются дети, которым суждено  
сиротами остаться. 
Куннеттут буз-ка. 
Чтоб от поеденного здоровья прибавилось.  
Кураш гьеIрхъаI 
Пусть работа спорится (букв. «из рук идет»). 
Кьал сутта-керги. 
Чтобы все ягнята были целы (пожелание чабану). 
КьантIумат  абуттуб магьалликьишу цIуна.  
Упаси от без желания заключенного брака.  
КьантIуттур лълъанналълъу гIуммар абчас  
квабшарги.  
С нелюбимой женой пусть жить не придется.  
Кьанши лIос кваша, кьантIумат окъи-бос  
кваршарги. 
Чтоб с желанием отдавать пришлось и чтоб, не  
желая, просить не пришлось.  
КьеIрттут набхъ эцас шиовна хорги. 
Пусть не придется горько плакать (букв. «лить  
горькие слезы»). 
КIан  муттур лълъоннол кьилликь даха-ба. 
Самую красивую жену чтоб под подушкой нашел (в  
смысле: «Чтоб в жены досталась самая красивая  
девушка»). 
КIинтIумла кIун оIхъа-керги, эхарттумла  
хъохъол боIхъаI-бекерги. 
Чтоб в сундуке [для  муки] мука не кончалась, а в  
амбаре зерно не кончалось.   
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КIуртIа-мала кьанну ква. 
Чтоб молоток-мастерок полюбил (пожелание  
новорожденному) 
Лаги оккуна эIммуIс кваршардиги. 
Чтоб не пришлось горько (букв. «так, что живот  
горел») плакать.  
Лагьан лагьассу муттуб гIуммар балIба. 
Чтоб и внуки хорошо жили. 
Лагьас чIеIп бицI-бака ба. 
Пусть для ребенка люлька станет сладкой  
(пожелание родителям новорожденного) 
ЛатIейтIу некъвит ссар ка ба.  
На  своей земле пусть придется похоронить (букв.  
«На своей земле пусть могила будет»).  
Лахаттут ацIцIиликьииш  цIуна Аллагьли.  
Упаси Аллах от продолжительной болезни.  
Лобур битIуттут ихъ артирдиги. 
Чтоб не было дня без детей.  
Лобур битIуттуб гIуммалликьиш цIуна Аллагьли. 
Чтоб Аллагь спас от бездетной жизни.  
Лобур сабабши эIммус кваршарги. 
Пусть из-за детей не придется плакать.  
Лобурчен кумаклиттику кваршарги. 
Чтоб не пришлось зависеть даже от помощи детей.  
Лобурчен талахIли икIв ххвара-ка. 
Чтоб от счастья детей сердце радовалось.  
Лобурчеттиш нур оци. 
Чтоб от детей сияние шло. 
Лобурчеттиш икIв ххвара-ка. 
Чтоб от [счастья] детей сердце радовалось.  
Лобур-халмет эххар//Лобур-халмет элълъусса. 
Чтоб семья-дети здоровыми были. 
Лобурчен кулли элъа-ба. 
Чтоб руками детей [родителей] хоронить пришлось.  
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Лобурчен эIмтIи оIхъаI-керги нокьаш. 
Чтоб детский плач не прекращался в доме.  
Лобурченнуб [бурккан] баккурги. 
Чтоб от детей горя не было.  
Лобурчен бурккан-бала душманниссу ши-абуна  
бохорги. 
Горе от детей даже врагу пусть не будет  предписано  
[Всевышним].   
Ло цIуллейка-ба, цIеллей-кесдут йансав а-ба. 
Пусть ребенок будет здоровым и  еще один  
здоровый  пусть родится.  
Лову цIуллейка, бува-диямай баргьа, иман-ислам  
иттут ка, сохIбул-хер  иттут ка.  
Пусть ребенок будет здоровым, чтоб отец и мать  
вместе растили, пусть растет с иманом и исламом,   
пусть добрым и полезным [для людей] станет  
(пожелания по случаю рождения ребенка) 
Лълъас адам итIав эрххурги.  
Чтоб не остались без человека, у которого можно  
взять совет.  
Лълъоттут щеттетIуттут картIиликьиш цIуна. 
Упаси от человека, кто не прислушивается к советам.  
Лълъоттут щубус адам итIав эрххурги. 
Что было кому прислушиваться к  наставлениям.   
ЛълъаIмаIттуммукьишу тура чIекIв- 
эттиттуммикьишу цIуна. 
Упаси от богатого и того, у кого облезлая папаха  
(упаси от сильно богатого и нищего).  
ЛIотту лълъаIма-ква. 
Пусть щедрый разбогатеет.  
МацIаттут нокьа мацIаттуб талахI балIба. 
В новом доме пусть новое счастье будет.  
МелIле-лагьас кIуртIа ххара-ка, лълъенне-лагьас  
чахтIи-къаIртIи ххара-ка. 
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Сын пусть молоток полюбит, дочь  пусть кухонные  
принадлежности полюбит.  
МелIле-ло бимушуртту ква, лълъенне-ло  
рахIаттур дака.   
Пусть сын мужественным станет, дочь спокойной.  
МелIле-маIгьдур лълъанахуру цIуна, лълъенне- 
маIгьду бошормухуру цIуна. 
Упаси от мужеподобной женщины и женоподобного  
мужчины.  
МелIлетту бимушур ква. 
Чтоб вырос мужественным.  
Мессе ахуна-тIав кIис ши-овна хорги. 
Только в постели [только по старости] пусть придется  
умереть.  
МочIор поIрчеттик эбкъен гIуммар балIба. 
Чтоб жил, пока борода до колен дойдет.  
Мукул овттуммун ххалкуллиттиш цIуна. 
Упас от вреда (зла) того, кому делали добро.  
Мурад батбещща. 
Чтоб мечты сбылись.  
МуттубтIав хабар бокорги. 
Пусть только хорошие буду вести.  
Муттут ши-алли ха-ба.  
Пусть только хорошее [в жизни] ожидает. 
ИкIма битIуттуб балаликьиш цIуна, Аллагьли. 
Упаси Аллагь от неожиданной беды.   
НентIу кьанниммессу, белабу кьаннимессу  
муттуб гIуммар балIба. 
Те, кто нас любит, и те, кого мы любим, пусть хорошо  
живут.  
НиIшиIт удима ваккиссу коввша.  
Где сел на коня, там путь и соойти придется  
(пожелание возвращения из поездки  невредимым) 
Нокь лъаIмаI-ка, кул гьаIрта-ка. 
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Дом пусть разбогатеет, рука пусть щедрой (букв.  
«широкой») станет.  
Нокьа барки белълъа.  
Чтобы дома был баракат (благополучие).  
Овттут нокьа гIуммар абчас квабша. 
В построенном доме жить пусть придется.  
ОвцIуттуммун макруликьиш цIуна. 
Упаси от сытого коварства.  
Осму боттут осму аврши гIуммар бача. 
Чтоб, слушая друг друга, жизнь провели.  
Осмулълъу ос гIамал бокъцIоттиб баха. 
Чтоб характером подошли друг другу.  
Охъорчет элълъар, охъ оIхъаI-эттиттут ихъ  
аккурги.  
Чтобы на свадьбах встречались, пусть не будет дней  
без свадеб.  
ОцI аIхуIттуб куммет бекерги. 
Пусть не будет очага без огня. 
ОIнт итIуттур лълъаннакьиш цIуна. 
Упаси от женщины, не имеющей головы (неумной) 
Пейда битIуттут гIелму олIмус ковшарги. 
Чтоб не пришлось учиться бесполезной науке.  
Рахъ лIеннетIуттуб ансликьишу цIуна. 
Упаси от быка, не тянущего борозду.  
РахIаткуллит гIуммар абчас шибалли баха.  
Чтоб в спокойствии пришлось жить.  
СинтIутту душман кIвимкIа. 
Неизвестный враг пусть умрет.  
Ссабуллилълъу алжун балIба.  
Чтоб с терпением в раю оказался. 
ТIалекмул ка, ххвараши заба.  
Пусть удача сопутствует, чтоб с радостью вернулся  
(пожелание на дорогу). 
УблIума къеIс атис ши-алли хаба 
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Чарыки, где надевали, там пусть придется и снимать  
(пожелание благополучного возвращения человека  
из поездки). 
Увттутмин тIалекмул каба.  
Чтоб помолвка была счастливой.  
Ун овттут мукул балалис гьарак оци. 
Сделанное тобой добро  пусть от  несчастья   
защитит (пожелание благодарности за сделанное  
добро). 
Ух-къаркъи ххараттур даха. 
Чтоб поле-пашню полюбила (пожелание свекрови  
невестке). 
Уха чIар лабханнур дохорги.  
 Пусть [у нее] в поле сорняков много не будет.      
Ухаш хъаIттутми вацIа.  
Чтоб был сыт[ новым] урожаем с поля.  
Ух муши хха-ба.  
Пусть урожай будет хорошим.  
Уха лок бацIа. 
Пусть в поле колос наполнится.  
ТIибис эхдинатIав кьеIрттут набхъ эцас  
кваршарги. 
Только от жалости пришлось горько плакать. 
Хала-эвттишав бец-кверги, бец эвттишав,  
хала-кверги.  
Чтоб по старости слепой не стал, а, став слепым  
даже, старым не стал. 
Хараши квевккирги. 
Чтоб [из поездки] назад  не вернулся.  
Хос гьеIрхъаI, барки белълъа. 
Пусть богатство умножится и благополучие придет.  
ХоIн-чIан битIав эрххурги.  
Чтоб без коров-баранов не оставались.  
ХоIр маIрщдуб гIумамар балIба веж. 
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Чтоб вашей жизни все село завидовало.  
ХоIр элълъусса.  
Пусть все люди села будут здоровыми.    
Хабар тIиннаннур, ари лабханнур даха. 
Чтобы была немногословной, много работающей  
(пожелание свекрови невестке). 
Ххаллуб гIамалликьиш цIуна.  
Упаси от плохого характера.  
Ххаллу усталликьиш цIуна. 
Упаси от плохого мастера.  
Ххваракуллит гIумар бача. 
Пусть жизнь будет радостной.  
ХхварикуллиттIав шоIртал-кес ши-овна хорги.  
Чтоб только по радостным случаям встречались.  
ХхваракуллиттIав хъеIс кваршарги. 
Чтоб только по радостному случаю пришлось  
поехать (пожелание человеку, вернувшемуся с  
соболезнования по случаю чьей-либо смерти). 
Ххвараши асас кваша. 
Носи на радость (поздравление с обновкой).  
Ххвараши ирхмус ас кваша. 
Чтоб с радостью пользоваться (ездить) пришлось. 
(при покупке новой машины).  
Ххвараши куммус кваша. 
Чтоб на радость есть пришлось (пожелание по  
случаю нового урожая). 
Ххвараши овлIис ковша. 
Чтоб счастливо пришлось вернуться [из поездки]. 
ХхеIл окъ-бос кваршарги.  
Чтоб дождя просить (вызывать) не пришлось.  
ХхеIлу бархъу къацIас а-ба. 
Пусть дождь и солнце будут в меру будут.  
ХхеIл эхдатIуттут  хъиIттаIхъ артирдиги.  
Чтоб не было засушливого лета (букв. «без дождей).  
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ХхеIлетту веIтIуттут ихъ артирдиги. 
 Пусть не будет дня без гостя (в смысле: «Чтоб дом  
был хлебосольным»). 
ХхоIлош ххеIл эхи-ба, некъвит гьоти ка-ба.  
С неба пусть дождь идет, на земле пусть трава растет.  
ХхоIннуб меIгъуIргъаIллликьиши цIуна, бархъ  
бачмулликьишу цIуна.  
Упаси от сильного наводнения и засухи.  
ХIасанханниссу Амассукуннуб гIуммар балIба. 
Чтоб долго, как Гасанхан и Асма, жили (пожелание  
невесте, высказываемое матерью жениха в день  
свадьбы). 
ЦIабуттут-куннеттут мучлилIаннухут заба. 
Выпитое-съеденное из носу (букв. «из ноздрей»)  
пусть выйдет.  
ЦIор оIхъаIтту ква. 
Чтоб стал знаменитым (пожелание новорожденному) 
ЦIуллей-квесду вишду ва. 
Пусть здоровый [такой, чтобы долго жил] сын родится.  
Черх дурулиттик квабшардиги. 
Чтоб здоровье (букв. «тело») в лекарствах не нуждалось.  
Черххис сагъкул лIаба. 
Чтоб здоровья прибавилось.  
Черххис сагъкул лIаба, икIмис ххваракул лIаба. 
Пусть телу здоровья, сердцу радости прибавятся.  
ЧерххихъиIш ацIцIи олIин. 
Чтоб болезни тело покинули.  
ЧIат кутIаттур даха, ссабур лахаттуб баха. 
Чтоб была немногословной, но многотерпеливой  
(пожелание свекрови невестке). 
ЧIат синтIутту цIогьолликьишу, цIор  
синтIутту думанникьишу цIуна. 
Упас от немого вора и неизвестного врага.  
ЧIаххутташду овцIутту хва. 



146 

Чтоб сосед сытым  (состоятельным) оказался.  
Ярила наIкь оIхъаI-керги. 
Чтоб в крынке молоко не кончалось.  
Яттиквитту совкка. 
Пусть Всевышний сохранит.  
Яхв битIуттуб тухумлак асмус деIхъеIс  
кваршардиги.  
Что в никчемный род замуж не пришлось идти.  
ЯхI битIуттуммун цIобликьак ковшарги. 
Чтоб под милостью бесчестного человека не  оказался.  
ЯхI боIхъеIбттитут ихъ вас артирдиги. 
Чтоб не было дня, когда  ты бы потерял честь.  

 
 

ПРОКЛЯТИЯ 
 

Абуттуб дуру бакъцIарги. 
Чтоб лечение не подошло.  
Адамлис вит цIорейту корги.   
Чтоб имя твое было  бесславным.    
Аллагьли вит дугIи къубул-арги. 
Пусть Аллах твои молитвы не примет.  
Аллагьлин кумак битIав вехха.  
Чтоб без помощи Аллагьа остался.   
Аллагь ризиIттуб гIммар болIорги. 
Чтоб тобой Аллагь был недоволен.  
Аллагьлин ссам бакки.  
Пусть гнев Аллаха обрушится.  
Ахъур къуракъкъалли веIрхъу-беццIотIуши вехха. 
Чтоб ноги отсохли и ходить не мог.  
Ахъур чIекIейву веIрхъаIс ковша. 
Чтоб [от нищеты] босиком пришлось ходить.  
АцIцIи-гукки оIхъаI-керги. 
Чтоб болезни не кончались.  
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АцIцIили сва. 
Чтоб болезнь сковала.  
АцIцIилис дуру битIав, вехха. 
Чтоб без лекарств от болезни остался.  
АцIцIиликьиш вартирги.  
Чтоб вечно болел.  
АцIцIарттут бикъв му-керги. 
Чтоб больное место не излечилось.   
Асассу куммуссу итIав эххар. 
Чтобы не было во что одеться и что есть.  
Асон-ачон итав вехха. 
Чтоб [из одежды] нечего было носить.  
АIкъуIл цIихха-бекес адам эрххурги. 
Чтоб не от кого было получить совет.  
Бабкьур къуракъкъа. 
Чтоб кишки высохли.  
Бабкьурчес хъер бака. 
Чтоб заворот кишок получился.  
Бала батилли, хос чуча-ба. 
От беды (несчастья) пусть богатство уничтожится.  
Балаликьиш хустар-кверги. 
Чтобы от беды не спасся.  
Балалиннниб ихъмул лабхан-ка. 
Чтоб несчастных дней стало больше.  
Барки битIуттут адам деIкъуIк цаха, тIалекмуо  
керги. 
Пусть неблагополучный человек встретится на  
дороге, пусть удачи не будет.   
Барцарттуб битIав эххар.  
Чтоб без коровы остались.   
БаI босдубу бу босдубу битIав бишиттик  
саккарши эххар. 
Ни блеющего (овец), ни мычащего (коров) не имея,  
чтоб другим завидовали.  
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Берхъе гъили кверги. 
Чтоб солнце тебя не грело. 
Берхъен-ацIцIили кIвимкIа. 
Чтоб от малярии умер.  
БецIцIотIиши эвттимхур, саккас адам оIхъаI-ка. 
Когда состаришься, пусть некому будет ухаживать.  
БеIххеIттуб бала бати. 
Чтоб черное горе охватило. 
БеIххеIттут ихъ заба. 
Чтоб черные дни наступили.  
БеIххеIттут ихъ оIхъаI-керги. 
Чтобы черные дни не кончались.  
БеIххеIттут ихъликьиш хустар-керги.  
Пусть черные дни преследуют.  
БеIхеIттут къорол чухтIу этIмус кваша. 
Чтоб черное чохто (женский головной убор)  
пришлось носить (по случаю смерти мужа) 
БеIххеIши эххар. 
Чтоб в трауре остались (букв. «чтоб черными остались»).  
БецIцIотIиши эвттимхур, саккас адам оIхъаI-ка. 
Когда  заболеешь, пусть некому будет ухаживать.  
Биши вачча, увчутту гьаллу синтIав ухъаI. 
Чтоб  не установленным убийцей убитым оказался. 
Бишин некъвит къаркъалноцIорчай кванши вехха. 
Чтоб на чужбине тетя стервятники съедали.  
Биширак ковша. 
Чтоб в чужой помощи нуждался.  
БолIоттуб мам хIарам-бака. 
Пусть проклятьем станет молоко матери. 
Бошор кIвимкIалли, къоролши дехха. 
Чтоб муж умер и вдовой осталась.  
Бошор кIвимкIалли, кулу-лобур баргьурши дехха. 
Чтоб умер муж и сирот расти пришлось.  
Бошор лълъоннолкул синтIав эххар.   
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Чтоб не было согласия между мужем и женой.  
Бошормуну лълъанану къуцIмул керги. 
Чтоб не было согласия между мужем и женой.  
Бу-босдуб битIав эххар.  
Без мычащей [коровы] чтоб остались.  
Бува-дия бухихилли, кулуши эххар. 
Пусть умрут родители и сиротами останутся.  
Бува дикIимкIалли лълъенне-ло дехха,  
дия кIвимкIалли мелIле-ло вехха.  
Без матери дочь пусть останется, без отца сын пусть  
останется. 
Букьас чIан битIав эххар.  
Чтоб резать барана не было.  
Бурккан-дард оIхъаI-керги гIуммалли. 
Пусть горе-переживания  не кончаются  всю жизнь. 
Бурккан бала  лабхан ка.  
Пусть горя и несчастий станет много. 
Бунагьмулчай вацIа.    
Чтоб грехами был полон. 
Бухалла оцI  итIав эххар.  
В камине пусть огонь погаснет. 
Бухалла оцI итIав, цIереIхъ нибзур итIав эххар. 
Чтоб в очаге огня не было,  а на огне треножника  
[подставка под кастрюлю при подготовке еды] не было.  
Бухла би берххурги. 
Чтобы в жилах кровь не осталась. 
БуIххаIттут ихъ аккурги. 
Чтоб доброго дня не видел.  
БуцIцIи-чIабу  оIхъаI-ка. 
Чтоб без коров, баранов остались.  
Вапа битIав оьхъаI. 
Чтоб [что-либо]  без пользы пропало. 
Вачалли уIхъаI. 
Чтоб умер насильственно смертью. 
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ВиIкъкъаIми кIвимкIа. 
Чтоб с голоду умер.  
Гваччи бана, вачалли уIхъаI.  
Чтобы тебя, как собаку, прикончили.  
Гуллалин ижал заба. 
Чтоб от пули умер.  
Гуллали вачалли уIхъаI. 
Чтоб тебя пуля сразила.  
Гуллалис гьарак хва. 
Чтоб перед пулей оказался.  
Гьава гьурттут ишна нокь укка. 
В ветреный день пусть дом сгорит.  
Гьаллу кIвимкIалли, гьараши-гьарак, чоллит эхха. 
Пусть хозяин умрет, и останется [дом, имущество]  
неизвестно где, без присмотра. 
Гьаллу кIвимкIалли, ноIш бехха. 
Пусть хозяин умрет, а лошадь [без хозяина] останется. 
Гьанкъа оци. 
Чтобы в глотке застряло.  
Гьанкъ букъракъкъалли, чIат бос эттатIуши вехха. 
Чтоб в горле  пересохло и говорить не мог.  
Гьаракут итIуттут ноокьак ковша.  
Чтоб в дом без окон [в тюрьму] попал. 
Гьархъ экалли, нокьак марххала ба. 
Чтоб крыша разрушилась и в дом снег выпал.  
Гъилиттуб мессек кьеIрттут дард заба. 
В теплую постель пусть смертельная (букв.  
«горячая») болезнь придет.\ 
ГIуммар кутIа-ба. 
Чтоб жизнь стала короткой.  
Дакьу гьаракуту итIав нокь эхха. 
Что дом без дврей и окон остался.  
ДеIххуIттут куммус ши-вона хордиги. 
Чтоб молотое есть не пришлось.  
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Дин  къала-калли, Аллагьлис кьантIуши ква. 
Чтоб религия горькой стала и Аллагьу неугодным стал. 
Диян деIкълит веIрхъаIс ши-алли ха. 
Чтоб по отцовской дороге шел (пожелание сыну  
хорошего отца) 
Дияс кумакисду хва. 
Чтоб помощником отцу стал.  
ДугIи-дагIбалит гIуммар абчас квабша.  
Чтобы в ссорах пришлось жить.  
Дужгилак вача.   
Чтоб ты в аду оказался.   
Дужгилин кIанна хва  
Чтоб на дне ада оказались.  
Дужгилин оцIлак вача. 
Чтоб оказался в огне ада.  
Дужгилин оцIли уккалли уIхъаI. 
Чтоб адским огнем сгорел. 
Дужгилин оцIликьиш хустар кверги.  
Чтоб не спасся от огня ада.  
Дакь далIалли нокь эхха. 
Чтоб дом с закрытыми дверями остался.  
Доркъи эка. 
Чтоб проклятие настигло (букв. «упало»).  
ДужгилатIав хурги.  
Чтоб только в аду оказался.  
Дужгилин оцI-эхи. 
Чтоб огнем ада сгорел. 
Дуру абас адам итIав вехха ун. 
Чтоб тебя некому было лечить. 
Дуру битIиттут ацIцIи заба. 
Чтоб неизлечимой (букв. «от которой нет лекарства»)  
болезнью заболел.  
Дуру битIуттут ацIцIили кIвимкIа. 
Чтоб умер от неизлечимой болезни.  
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Дурулин кумак бекердиги.   
Чтоб лекарство не помогло.  
Дурулиттиш пейда баккурги.  
Чтоб от лекарства пользы не было.     
Душман ваттиш ххвара-ква. 
Что враг тебе (твоим несчастьям) радовался.  
Душманни ваччалли уIхъаI. 
Чтоб враг тебя убил.  
Душманнин гуллали вача.  
Чтоб вражеская пуля тебя сразила. 
Душманнин гуллали диликI деIххаI.  
Чтоб вражеская пуля печень раздробила.   
Думаннин цIор синтIав вехха. 
Чтоб ты не знал имени врага 
Душмантил лабхан-бака. 
Чтоб врагов стало больше.  
Жан гIумалли эIнварши эххар. 
Всю свою жизнь пусть придется плакать.  
ЖунтIу цIоллин къимат цIунабутту хва-ба. 
Чтоб дорожил своим именем.  
ИкIв гьаIрта-керги.  
Пусть [никогда] сердце не радуется.  
ИкIв-диликI деIххаI. 
Чтоб сердце-печень раздробились.  
(в смысле: «Чтоб тяжелое горе испытали») 
ИкIв-диликI къуракъкъа. 
Пусть сердце-печень высохнут [от горя]. 
ИкIвейту ххвара-эттитIумат уIхъаI. 
Чтоб ты умер, не испытав радости сердца 
ИкIв къуракъкъалли эххар. 
Пусть [от горя] сердце высохнет. 
ИкIми беIххеIттуб квантI бака. 
На сердце чтоб черное пятно появилось (чтоб  
сердце сильно страдало).   
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ИкIма битIуттуб бала заба. 
Неожиданное горе пусть настигнет.  
ИкIв-диликI чIаIппалли кIвимкIа.  
Чтоб умер от разрыва сердца и печени.  
ИкIв оIрча, хъоллиттик дагъба. 
Пусть сердце [от горя] замерзнет, в лед превратится.  
ИкIв ххвараттуб гIуммар  болIорги.   
Пусть жизнь будет безрадостной.  
ИкIв ххвараттут ихъ аккурги.  
Что [в жизни] радостного дня не было.  
ИкIв чIаIппаIлли кIвимкIа. 
Чтоб ты умер от разрыва сердца. 
ИкIма битIуттуб бала бати.  
Пусть неожиданная болезнь настигнет.        
ИкIмак гула цабха. 
Пусть в сердце пуля попадет.  
(в смысле «Чтоб  от глубокого горя заболел») 
ИкIмин дард оIхъаI-керги. 
Чтоб переживания сердца не кончались.  
ИкIмис гIуммалли ххваракул аккурги. 
Чтоб сердце никогда не радовалось.  
Ихъ сартту хва-ба. 
Чтоб вырос стойким (пожелание новорожденному) 
ИтIуттут боттуммус икIма битIуттуб бала заба. 
Пусть того, кто наговаривает, неожиданная беда  
настигнет.  
ИтIуттут варттуммун мац букъракъкъа. 
У того, кто наговаривает, пусть язык отсохнет.  
Иши лIотIутту иттутту оIхъаI-калли вехха. 
У того, кто, имея [возможности], не дал, пусть  
имеющееся богатство пропадет. 
КартIилак аIкъул барлIирги, жипла арси керги. 
Голова умной пусть не станет, в кармане денег пусть  
не будет.  
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КаIпуIрттут динниттик квевккилли вехха. 
Чтоб в иноверцем стал.  
КаIпурши кIвимкIа ун. 
Чтоб ты сдох. 
Кумметта оцI керги. 
Чтоб в камине (очаге дома) огня не было.  
Куммусдут оIхъа-калли эххар.  
Чтоб без пропитания остались. 
Куммусдут куммул итIав вехха. 
Чтоб остался без пропитания.  
Куммуссу цIабуссу эттатIуши вехха. 
Чтоб не мог ни есть, ни пить.  
Куннеттут гьанкъкъа оци. 
Съеденное пусть в горле застрянет.  
Куннеттут загьру а. 
Пусть съеденное ядом станет. 
Куннеттутмиттиш загьру бака.   
Чтоб съеденное ядом стало.  
Кургъул къуракъкъалли вехха. 
Чтоб руки отсохли.  
Кургъул пириз-ацIцIили са. 
Чтоб паралич рук случился.  
Кургъул яттиш эка.  
Чтобы руки отвалились.  
Къияматтут ихъна дужгилак вача. 
В судный день чтоб в ад попал.  
Лагатту къуракъкъа. 
Чтобы все  части тела отсохли.  
Лекки курак дазерххурги. 
Чтоб даже кости не могли хоронить.  
КвевкдатIумаши уIхъаI.  
Чтоб отправился туда, откуда не возвращаются.  
КъоIт марххаликь вехха, хъиIт гьаIтарчай ххвехха. 
Что зимой под снегом остался, а летом под рекой.   
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КьантIуттур лълъанналълъу гIуммар абчас квабша.  
Чтоб с нелюбимой женой  жить пришлось.  
КьеIрттут набхъ эцас ши-алли ха.  
Пусть придется горько плакать.  
КьонтIолум эркъкъурши эххар.  
Чтоб ногти пришлось кусать.  
КьинчIартту кьинчIармат вехха.  
Трусливый человек пусть трусливым останется.  
КIан ххаратту кIвимкIалли, хийратлис куммус кваша.  
Пусть умрет самый  близкий человек, а его  
состояние на поминки пусть будет использовано.  
КIватIуши-ххутIуши вехха.  
Чтоб  мучительно долго болел.   
КIинтIумла кIун керги, эхарттумла хъохъол бекерги. 
Пусть в сундуке [для  муки] муки не  будет, а в  
амбаре зерна не будет 
КIухIан хиратилли оьхъаIр чIабу. 
Чтобы все овцы сдохли (букв. «Чтоб вслед за овцами  
палку выбросить [от отчаяния] пришлось»).  
Лага-лага ка-ба. 
Чтобы тело по частям развалилось.  
Лаги арцIарги, виIкъаIши вехха. 
Чтоб вечно голодным оставался.  
Лагила ка, курак артирдиги. 
Пусть в утробе появится [ребенок], в руки не попадет.  
Лаги къуракъкъалли, нацI куммус эттатIуши вехха. 
Чтоб живот высох и ничего не мог есть. 
ЛагалейтIу ло къуракъкъалли, ло итIав дехха. 
Чтоб ребенок в утробе высох и без детей осталась.  
Лагьа бува ботIиши, буваму ло ботIиши эхар. 
Чтобы  дети с матерью не считалась, а  мать – с детьми.  
Лагьан нокь къуракъкъалли, лобур  абас  
эбттатIиши дехха. 
Чтоб матка высохла и без  детей рожать не могла.  
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Лакъкъукул итIуттут ари арши вехха.  
Чтоб не имеющую конца работу пришлось выполнять. 
ЛатIейтIу некъвит ссар керги.  
На родной земле пусть не придется похоронить  
(букв. «На  своей земле пусть могилы не будет»).  
Лахаттут ацIцIили сва Аллагьли. 
Чтоб Аллах продолжительную болезнь дал.  
Лекки диIкъ-ка. 
Пусть кости в золу превратятся.  
Леккилин мей къуракъкъа. 
Чтоб костный мозг высох.  
Лекки щубус кваша.  
Чтоб [с чужбины] мертвым привезли.  
Леккилис соро битIав эххар. 
Чтоб для трупа савана не было.  
Лекки ссерей хорги. 
Чтоб труп в могиле не оказался.  
Ли-эттиттут лаги му-керги. 
Чтоб от расстройства  желудка не оправился.  
Лобурчеттиш ххвара керги. 
Чтоб от детей радости не было.  
Лобур битIуттуб гIуммар балIба.   
Пусть жизнь будет бездетной.  
Лобурчен эIмтIи корги нокьа. 
Чтоб детский плач не  слышался в доме.  
Лобурчеттиш икIв ххвара-керги. 
Что детям сердце не радовалось. 
Луллеш набхъ къварги.  
В глазах чтобы слезы не высыхали.  
Лур бецкар. 
Чтоб глаза ослепли.  
Лур нахъала-хараши дагъба. 
Чтобы глаза в затылок  повернулись.   
Лурчен аккон ххеххали вехха. 
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Чтоб твои глаза перестали видеть.  
Лур тIанкI-ба вит. 
Чтоб глаза твои выскочили.  
Лълъас адам итIав эххар. 
Чтоб учить (наставлять) было некому.  
Лълъасдуву уIхъаI-ква, лълъоттут щубусдуву  
уIхъаI-ква. 
Чтоб наставлять было некому и  слушать  
наставления было некому.  
Лълъоттут щубус адам итIав эххар. 
Чтоб некому было прислушиваться к  наставлениям.   
Лълъоннол деIтIуши вехха. 
Чтоб никто за тебя выйти замуж не хотел.  
Лълъоттут щубус адам оIхъаI-ка. 
Чтоб некому было дать советы.  
Магьра бекерги, магьра-цIор итIав дехха.   
Чтоб замуж  не вышла, чтоб  безбрачной осталась. 
Мац басалли, вехха. 
Чтоб язык твой онемел. 
Мац букъракъкъа. 
Чтоб язык отсох. 
Мац букъракъкъалли, чIат бос эттатIуши дехха. 
Чтоб язык отсох и говорить не могла. 
Мессеш ххварги. 
Чтоб с постели не вставал (чтобы длительно болел).  
Мессе овхуна кIвис ши-овна хорги. 
Чтоб не в постели умер.    
МелIлемис лъенне-тIав, лъеннемус мелIле-тIав эххар. 
Чтоб сын не мог жениться, а дочь замуж выйти. 
Мижгилла бикъв керги. 
Чтоб в мечети без места оставался.   
Мишиннин ижал заба.  
Чтоб от машины умер.  
Мукъкъамак лълъан лIосдуву, луллит кул  
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элълъасдуву хурдиги. 
Чтобы подать от жажды воды и закрыть глаза [при  
смерти] было некому.  
Муттут ши-алли хорги.  
Чтобы хорошего [в жизни] не было.  
НагIна аки вас.  
Будь ты проклят.  
НацI бача. 
Чтоб вшивым (нищим) стал.  
Некъвит ссару керги, ссарай леккуву хордиги. 
Чтоб на земле могилы не было и в могиле труп не  
оказался (в смысле «Чтоб не похороненным остался») 
НентIу аккус кьантIуттуммун лур бецка-ба. 
Кто нас ненавидит, у того пусть глаза ослепнут.  
Нибхъин гьаIтара гьеIрхъаIрши эIммус ковша. 
Чтоб, проливая реки слез, плакать пришлось.  
Нокьа барки берлълъарги.  
Чтобы дома не было бараката (благополучия).  
Нокьлин гьархъ экалли эххар. 
Чтоб крыша дома развалилась.  
Нокь диммалли, мацIцIаши ас кваша. 
Чтоб дом разрушился и заново отстроить пришлось. 
Нокьлин дакь далIалли, даха-ас адам итIав эххар. 
Пусть закроются двери дома и некому будет их открывать. 
Нокьа талахI  болIордиги.  
В доме пусть счастья не будет.  
Нокь ацIуттут  къей ишав, талахI битIав вехха.  
Чтоб в полном богатства доме не было счастья.  
Нокь къала-калли, къватI ххара-бака. 
Чтоб дом  возненавидел, а улицу полюбил.   
Нокьлин барки боIхъаI. 
Чтоб из дома благодать ушла.  
Нокь-хъуч диммалли оIхъаI.    
Чтоб дом-состояние развалились.     
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Нокькьа адам эрххурги. 
Чтоб дома никого не осталось (чтоб все умерли).  
Нусмис ух-къаркъи къала-ка.   
Чтоб невестка поле-пашню невзлюбила. 
Овттут куммус шиарги. 
Нажитым чтобы пользоваться не пришлось.  
Овттут мукул ххоIнкуллис оци. 
Сделанное добро пусть злом вернется. 
Овттут нокьа гIуммар абчас квабшарги. 
В построенном доме пусть жить не придется.  
Оркаттур дулълъемлълъинни, дакрасдур  
дитIав вехха.  
Чтоб жена сбежала и не на ком было жениться.  
Овттут хос гьаIтарчей ххехха. 
Нажитое богатство пусть рекой унесет.  
Окъи-бос ковша. 
Чтоб пришлось попрошайничать.  
Ос баккуттан ос берхиннуб заба. 
Одно горе пусть будет тяжелее другого (букв.  
«Увидев одно [более тяжелое] горе, чтоб другое  
забывали»). 
Ос балали оссуб эбхмус ба. 
Одно горе  [более сильное] пусть даст забыть другое.  
Ос эрхиннут оссут ацIцIи заба. 
Пусть  одна [более сильная]  болезнь даст забыть другую.  
ОцI ачас куммет битIав дехха. 
Чтоб не было очага для огня.  
ОцIли укка. 
Чтоб в огне сгорел.  
РахIаткул итIуттуб гIуммар бака. 
Пусть жизнь будет без покоя.  
РухI щеттетIуши вехха. 
Чтоб умирал в мучениях (букв. «Чтоб душу отдать  
(дух испустить) не мог»). 
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РухI щубус мелейкду лълъвак-эвттатIуши вехха. 
Чтоб душу забрать ангел смерти не хотел (в смысле  
«Чтоб в мучениях умер»). 
РухIли  къоIн къуIннетIуши  вехха. 
Чтоб никто с тобой не считался.  
Сабккарттуб тIанкIбалли вехха. 
Чтоб смотрящий [глаз] выскочил (чтоб без глаз  
остался) (проклятие в отношении сглазившего  
ребенка человека) 
СарсилиIхъ эвлъас кувша. 
Чтоб в песке пришлось похоронить.  
Сас адам оIхъаI-ка. 
Чтобы пользоваться [чем-либо] было некому. 
Со-бецIцIотIуттут лагилин ацIцIи заба. 
Чтоб живот нестерпимо болел.  
Соттор экалли, баIбуIс эвттатIиши вехха. 
Чтоб зубы выпали и разговаривать не мог. 
СотIав эхха. 
Чтоб пользоваться [чем-либо при жизни] не  
пришлось.  
Ссабур боIхъаI-бака. 
Чтоб терпение закончилось.  
Ссаллин гIазаб лабхан-ка. 
Чтоб мучений в загробном мире  стало много.  
Ссаллит къулгъу абас адам итIав вехха. 
Чтоб на твоей могиле некому было молитвы читать.  
Ссар иттут бикъв синтIав вехха. 
Чтоб не знали, где твоя могила находится.  
Ссар олIмус адам итIав вехха ун. 
Чтоб некому было могилу для тебя копать.  
Ссар-соро кердиги. 
Чтоб без могилы-савана  остались (в смысле «Чтоб   
без вести пропал и остался не похороненным») 
Ссарай лекки тизи-ка. 
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Чтоб в могиле костей трупа не осталось.  
Ссарумчейк ххвес хъоIшол битIав вехха.  
Чтоб  без  похоронных носилок остался.    
СсарумчеIхъ ссар керги. 
Чтоб на кладбище без могилы остался.  
Ссебек милиIхуI бача. 
Чтоб во рту черви завелись.  
(проклятие в адрес злословного человека). 
Ссерей лекки хорги. 
Чтоб в могиле трупа не оказался (Чтоб сгинул без следа). 
ТалахI баIкъаIлли вехха. 
Чтоб счастье отвернулось.  
Тихил гвакъкъутIав эхха. 
Чтоб урожай не собранным остался.  
Туманклин гуллалис гьарак хва.  
Чтоб перед пулей ружья оказался.  
Тухумла лълъеннеттут-тIав адам эрххурги.  
В тухуме чтоб только женщины остались.  
ТIалекмул керги, ххвараши хараши квевккирги.    
Чтоб поездка была неудачной и вернулся без радости.  
ТIиттуммус дIозу синтIав эххар. 
Чтоб младший старшего не уважал.   
УблIума къеIс атис ши-алли  хорги.  
Чарыки, где надевали, там пусть не придется  
снимать (Имеется в виду, чтобы человек не вернулся  
из поездки). 
Увтут куммус ши-увна хордиги. 
Нажитое чтоб использовать не пришлось.  
Унав бартту вассав ва. 
Такой же [плохой], как ты, чтоб сын родился.  
Ун баран ххаллиб лобур вассу балIба. 
Чтоб у тебя были такие же плохие дети, как и ты.  
Уккули ухъаIтту. 
Чтоб ты сгорел. 
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Ух къураккъалли, тихил итIав эххар.  
Чтоб поле  высохло и без урожая остались.    
Уха чIар  овтIав эхха.  
Чтоб поле не прополотым осталось. 
УIхъаIмаш квевккирдиги. 
Чтоб не возвратился оттуда, куда поехал.  
Хали димма.  
Чтоб семья разрушилась.  
Харахут баIбуIренниммен мацмул къуракъкъа. 
У всех, кто сплетничает, пусть языки отсохнут.  
Хараши квевккирги. 
Чтоб [из поездки] назад  не вернулся.  
Хос биши кумму кваша. 
Чтоб богатство чужим людям досталось. 
Хослин бутIи беркъирги. 
Чтобы наследства доля не досталась.  
ХоIр  баIбуIрттуб гIумамар балIба веж. 
Чтоб все село  в ваш адрес всю жизнь злословили.  
ХуIурхуI бахча. 
Чтоб живот порвался (проклятие в адрес  
прожорливого человека) 
Ххаллу чIаххутташдуммун, чIар овтIав,  ух эхха. 
У плохого соседа пусть поле не прополотым останется.  
Ххаттуммуну боттуммуну ссоб къуракъкъа. 
У того, кто доставил весть, и у того, кто отправил  
(букв. «сказал»), пусть рот  отсохнет (проклятие в  
адрес тех, кто сообщил неприятную весть). 
Ххваракул  аккурги. 
Чтоб радости [в жизни] не было.  
Ххвараттут ихъ аккурги. 
Чтоб радостного дня не было.  
Ххвараши квевккирги. 
Чтоб без радости вернулся (из поедки). 
Ххвараши куммус квашарги. 
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Чтоб на радость  урожай использовать не пришлось.  
ХхоIннут ацIцIили бецIцIотIуши-ква. 
Чтоб тяжелой болезнью заболел.  
ХхоIннуб меIгъуIргъаIллли нокь ххехха. 
Чтобы сильное наводнение дом снесло.  
ХъаIшла велълъа. 
Чтоб на похоронные носилки положить пришлось. 
ХхеIлетту кьантIуттуммун нокькьа барки  
берлълъардиги.  
У того, кто не любит гостя, в доме пусть изобилия не  
будет. 
Хъваттет ахаран керги. 
Чтоб на деревьях фрукты не росли.   
ХъаIшлан ахъ аIхъаIлли, ахъур ххоIлоши века. 
Чтоб ступенька лестницы сломалась и вверх ногами  
упал.  
ХъаIшлаттиш верхирма ацIцIилин ижал заба. 
Чтоб на лестнице тебя смертельная болезнь настигла.  
Хъохъол ноIкъоIнумчай букаши бехха. 
Чтоб урожай мышам пришлось съедать.  
ХъоIшол бекалли, нокьак хъвеIс эвттатIитши вехха. 
Чтоб лестница сломалась и домой попасть не мог.  
ХъоIшоIллин ахъ сас мелIле-ло кверги.  
Пусть не родится сын, чтоб похоронных носилок  
ручки держать (первыми на похоронах берут в руки  
носилки сыновья умершего). 
ХIарамнут хос лабхан-ка. 
Пусть нечестно нажитое богатство приумножится [чтоб Аллагь 
наказал] 
ХIарамнут хос оцIли уккалли оIхъаI. 
Нечестно нажитое богатство пусть огнем сгорит.  
ХIарамши овттут хос гьанкъа оци.  
Нечестно нажитое пусть в горле застрянет.  
ХIелекутту кIокI-варши эхха вит магIишат. 
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Пусть куры кудахчут в твоем хозяйстве.  
ЦIабуттут-куннеттут мучлилIаннухут заба. 
Выпитое-съеденное из носу (букв. «из ноздрей») пусть выйдет.  
ЦIогьоллин ахъ аIхъа-ба. 
Чтоб у вора нога сломалась.  
ЦIор оцис ло керги. 
Чтоб имя ребенку не пришлось дать (чтоб не родился ребенок)  
Черх гIузиллихъаIк бека.  
Пусть настигнет увечье.  
ЧерххихъиIш ацIцIи орлIинги. 
Чтоб болезни тело не покидали.  
ЧIанис хир кьал  керги. 
Чтобы  от овец ягнят не было.  
ЧIат синтIуттуммулълъу баIбус кваша. 
Чтоб пришлось разговаривать с немым.  
ЧIелелит чIеле берххурги. 
Чтобы на камне камень не остался  
(Чтобы все разрушилось, ничего не осталось). 
ЧIеIпа элълъас ло керги.  
Чтоб в люльку положить, ребенок не родился.  
ЧIуIбаIттут ихъ аккурги. 
Чтоб радостного (букв. «белого») дня не было.  
Эймин ухуттут наIкь хIарамка. 
Чтоб молоко матери стало хIарамом (недозволенным).  
Я бона, да босдут адам эрххурги.  
На зов чтоб некому было ответить.  
Я ллъеннеттут, я мелIлеттут ло керги.  
Ни девочка, ни мальчик пусть не родится.  
Яхвла гIапа керги. 
Чтоб в роду наследников не было.  
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НАРОДНЫЕ ПЕСНИ 
 
 

Любовная песня 
 

Бехуттиб мулурчай ханниннур Бика, 
Къаттиб мийдаммулчет яIтIан-хаха тIеI, 
Хараша тувханна МаIгьаIд-ГIашура, 
Гьараши ларзалла ЦилихI-ПитIима.  

Хана дочь, рожденная в горах,  
Цветок  дивный, растущий на равнине,  
Махад-Ашура [ты]  в парадной комнате,  
И Салих-Патима на  красивой веранде.  

Вит муттут ос  сипат, ссийтIуттут лага, 
Гьинин хиваллищи заттик кверкдатIу. 
Индустанна бохоттуб чумасдаглин хъватIи, 
Хамнут арсин хатум букмус къасд абчу.  

Твой лик прекрасный и стан твой изящный, 
Какая  же мечта мешает смотреть на меня,  
Дерево финиковое [ты]  в Индустане,  
Чистого сереба грудь твоя манит меня. 

ЧIеIрхъаI ноIкъоIн баран орлIнина дарлIир, 
Дурбонуву доIрхъиIр,  лур абцIутIамат, 
Вимма вакъкъули ун, къурелена зон, 
Гвасхъа мийдаммулчет гиккорттуб гикку. 

Являешься на миг, словно выбежавшая мышь, 
И уходишь, не дав насладиться глазу,   
Сохну я покинутый тобою, слышишь?  
На поляне Гвасха кукующая птица.  

Хъваннахара массай гьанкъ муттуб муссал, 
Асаб-ГIалин къаркъай боIрчуттуб зулу. 
Билал ларзалмулчай гиккорттуб гикку, 
Гьинин хияллищи зон йелла вакъкъу. 

На склонах Хванхара  улар ты сизогрудый,  
И студеный родник на равнине Асаб-Алинной.  
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На красных верандах кукующая птица,  
За что заставила мое сердце  так биться.  
 

Аршат/Арчинцы 
 

Бехуттиб мулурчай муттут гьувалит, 
Гьелленкулис къаIнак увттиб духурум.  
ДаIз-гьаIтарчен чилътIи, зуллурчен чаIхтIи, 
Гьаннукан цIабушав, мукъкъа элълъотIу.  

В высоких горах, где  чистый воздух,  
Сред первоцветов построены  хутора. 
Шум Большой-реки и журчание родников, 
Воды которых пьешь так сладко.  

ТIиттуву доIзуву чIоллиши урхъиIр, 
Бимушуркул увна хараши варлIир. 

И стар, и млад, куда бы ни пошли,  
Не уронив мужества, назад вернутся.  

 
Колыбельные песни 

 
Гьаппе буво, ун гьаппе,  

Приходи, мама, ты приходи, 
Ят лагьас ицIцIитту ще!  

Сладости ребенку принеси! 
Гьаппе, дийо, ун гьаппе,  

Приходи, папа, ты приходи, 
Ят лагьас бакъари ще!  

Ягненка ребенку принеси.  
Гьа, барлIирги, хъипихаIн,  

Нет, не приходи, ворон черный,  
Нене оло аху-эттили.  

Ребенок наш спит малый.  
ДарлIирдиги, къоролай!  

Не приходи, и ты, королай, 
Оссиб лобур беххехха.  
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Забери других детей,  
Яр архверттиттур дукъи,  

Ее спящую оставь. 
Бакке, хIапу, ун бакке,  

Уходи, собачка, уходи, 
Ун абттатIу буваму.  

Тебя прогонит мама, 
Ис ло аху эттили.  

Мой ребенок сладко спит.  
Аккир, лобур, жвен аккир,  

Уйдите, дети, вы уйдите, 
Жвен аттатIу буваму.  

Вас мама родная не пустит.  
Бакке, хIапу, ун бакке,  

Уйди, собачка, ты уйди, 
Ун абттатIу буваму.  

Тебя тоже мама не пустит.  
Оссот ло лалаболи.  

Мой ребенок сладко спит, 
Бакке ноно, ун бакке,  

Уйди, кошечка, уйди, 
Ис ло эIнваIрши итIу.  

Ребеночек мой не плачет.  
Бакке, бурхъе, ун бакке!  

Уйди, бурхе, ты уйди! 
Вас ло лIотIу буваму,  

Тебе не отдам я родного, 
Лала-ба, буван дарман,  

Спи, сладкая моя, спи,  
Унуру доIза-декес  

Чтоб выросла ты большой.  
Лала-ба, буван дуру,  

Спи, хорошая моя, спи, 
Унуру муттур декес.  
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Чтоб стала ты красивой.  
 

Дощобчеттик лагум/Песня для девочек 
 

Эрттихъи яр гьибаттур  
Станешь, ты моя, хорошей, 

Уха махху чулаттур.  
В поле полоса станет ровной.  

Къаркъай аIруIм эрхирттур.  
На поляне серп будет острым, 

КъеIлле къоIтIол чIеIннеттур.  
На талии пояс будет крепким.  

Нодолит чухтIу муттур.  
Чухту ее на  лбу красиво, 

Мучу-масхIа увлIуттур.  
Чувяки лайковые хороши, 

ГIатIлас-хара асуттур.  
Красуется в атласе-шелках, 

Мулурчийттуб гьелленку.  
Словно горные первоцветы. 

Къаркъатта хахиттут тIе.  
Ты цветок желтый равнинный, 

Гъили-хъаIннаттуб рахIмат,  
И дождь ласковый, теплый, 

Накъв щеIле-кес баIхъаIттуб.  
Радуга из  брызгов солнечных,  

Берхъен хеIлмулълъу  биттуб  
Сияние ее для людей добрых, 

ХоIлошгерттилин нур буван.  
И земли родной, родимой 

 
МелIле-лагьаттик увттут/Песня для мальчика 

 
Эвттихъи яв гьибатту,  

Станет он мой хорошим, 
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НиIшин кьеллет къуцIутту.  
И красиво сядет на седло коня, 

КъамартIши кIоб асутту,  
Оденет одежду мужскую, 

Бимушуркулу итту.  
И станет юношей бравым. 

АIкъуIл камиллуб битту,  
Умом отличится ярким, 

Босдут асдут синитту.  
И словом, и делом мужским. 

НоцIорчес къоIн лиIкъI, буван.  
Станет орлом он мой среди птиц  

БоIхоIрчес къоIн бос, буван.  
И туром горным прекрасным. 

АIнш цахуттур оркихъи.  
Лучшую найдет он невесту, 

Арсин гъанжар этIнихъи,  
И пояс наденет серебряный 

Хурум чакма ублIухъи,  
И сапоги хромовые тоже, 

Сур-тураву элъухъи.  
И папаху хорасанскую наденет. 

БаIкIуIр хъухъату,  
Будут бараны у него покрупнее,  

Къонор бехутту,  
И козлы, ведущие гордо отары, 

ЧIеле лаппуна хверхиртту.  
В метании камня будет он первым, 

Увттут ари къамартIду.  
И мастерством отличится изящным. 

 
Эймин чIищи/Плач матери по сыну 

 
Лълъарак аманат ав, муIхъуIттиб лобур, 
Лълъарак аманат ару жигьиллур лъоннол? 
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Агь, вит чинилин черх, мигьилин лекки. 
Вит бехуттут нодо, чакаллиннут акь, 
Гьан бона элълъухъи бесдуб гундила, 
Гьан бона вас яттик накъу эрхъухъи?! 
МацIа-гьотилилълъу, муттут тIеIлилълъу 
Даки хъохъ-ачу ун ят дуниллиттиш? 
Зону мукъаши ди ун витIукулла, 
Мукъкъа-кесдут гIазаб  
Йаттик хъаIли-имхур. 
Бархъу мачIаттуб би, 
Ун лълъвак витIуттуб, 
Кумметту къурид без, 
Ун къовдитIуттуб. 
Гьалмахтилчес къаIнак сарккухъи бува. 
Беху, беху кверши ун витIараккус, 
Халаттур буваттиш соро гаIбхуIутту, 
Халатту дияттиш гунди облIнутту. 
Гиккорши къардихъи, гикку баран зон. 

На кого ж ты оставил маленьких детей,  
На кого ж ты оставил молодую жену?  
Ох, твое форфоровое тело, слоновая кость твоя, 
Твой высокий лоб, сахарная плоть твоя,  
Как же положить [тебя] в темную яму, 
Как засыпать тебя черной землей?   
Весенняя трава и красивые цветы растут,    
Почему же ты  ушел из этого мира?  
Я  так страдаю и  жаждой мучима, 
Тяжести мучений не дают покоя.  
И солнце стало темным для меня, 
Так как  рядом нет родного тебя.  
И очаг стал печальным, где нет тебя.  
Где сидел ты рядом, греясь, у огня.  
Буду искать тебя среди друзей твоих,  
Выделялся среди них ростом своим.  
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У старой матери саван забрал, 
Старого отца яму себе присвоил.  
Кукушкой кукуя по тебе, останусь.  
 

Лъаннан чIищи/ Плач жены по мужу 
 

Огь, вит мигьилин черх, чинналлин хъватIи унн, 
Чакаллин акь итту, нодо бехутту. 
Вит  чIуIбаIттут нодо беIххеI-эттихъи, 
Вит чакаллин акьу тIоши эттихъи. 
МацIа гьотилилълъу, муттут тIелилълъу,  
ХъиIттахъуI одихъи, гикку бокохъи. 
Валълъуттиб гьалмахтил къачI-бон(а) берхъуIхъиI, 
Ун данна ви бона, зону къардихъи? 
Вит жигьиллур лълъоннол ун лълъарак дакъу? 
Вит муIхъуIттиб лобур ун даки лаппу? 
Мидиналис хир гикку бана, зон 
ЭIнварши вас хир зон базар эрттихъи. 
РухI щурттут сагIаллит лълъвак эдиттиб нен,  
Вит чIат эдитIара ларши босдут ос? 
Вас нен тIибиртIара, ххаратту бошор? 
Гьан боли нен акъкъу елла къуридши? 
Ун вел витIу бона, лобур кулутIу, 
Бувакул-дийакул зарейтIу увхъи. 
МелIлетту лагьаттиш бимушур овхъи, 
Лъеннетур лагьаттиш лълъоннол арухъи. 
Агь, ххараттур бува, ххаратту дия, 
Гьанас зон жвен ару, йат аккус гьура?  
Огь, ххаратту бошор, ххаратту бошор,  
Хала-эрттена зон оттоб буркканни.  
Ун веIрхъуIттуб деIкъ му, 
Къовдиттут бикъ му. 
Вит гьалмахтил гьиба, 
Теймес уну доIз. 
Ис икIу аIхъуI, талахIу букъре, 
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Зонараву дукъре, сот гьоти бана. 
ЭIнварги адматил, зончи эIмIухъиI, 
ГIейбу заттик арги, зон эIммули-бона.  
Мулур эIммотIара, тIеI къуретIара, 
ТIиттут хъахъан итIу, эз йаттик хъаIттут. 
Огь, ххаратту бошор, ххаратту бошор, 
Гьан боли ун акъкъу, лълъарак нен акъкъу?  

О, тело твое слоновой кости, чинары дерево ты,  
Из сахара плоть твоя, и лоб твой высок. 
Твой  белый лоб почернеет, 
Твоя сахарная плоть пропадет. 
С молодой травой, с красивыми цветами 
Наступит лето, закукует кукушка.  
Твои друзья-ровесники наряженные пойдут, 
А что же я скажу, где ты –  скажу?  
Твою молодую жену на кого ты оставил, 
И маленьких детей  как же ты бросил? 
Как кукушка кукует по птице-медине, 
Так и я буду плача тосковать  по тебе. 
В час смерти мы были  рядом с тобой,  
Разве не было слов, чтоб сказать нам?  
Как же нас не жалко, дорогой мой муж? 
Как ты мог оставить в таком горе нас?  
Оттого, что нет тебя, не сироты дети твои, 
Я сама буду им и матерью, и отцом.  
Сына воспитаю джигитом [смелым], 
А дочку – женщиной  [настоящей].  
О, дорогой отец, дорогая мать! 
Зачем же родили, для испытаний этих?  
О, дорогой муж, дорогой муж! 
Состарилась я от твоего горя. 
Красива дорога, где ты ходил,  
Красиво то место, где ты  сидел. 
И друзья твои хороши настоящие, 
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Для них ты велик.    
Сердце у меня разорвалось, и счастье  
высохло, 
И сама я высохла, как осенняя трава.  
Не плачьте вы, люди, но сама я плачу, 
И не вините меня, что так плачу. 
Горы ли не заплачут, цветы ли не высохнут,  
Не малое горе легло на меня. 
О, дорогой муж, дорогой муж! 
Как же ты оставил, на кого же нас оставил? 

 
 

ШУТОЧНЫЕ ДИАЛОГИ-РОЗЫГРЫШИ 
 

– Ун даннаши? 
– Зон духриIхъаIш. 
– ДухриIхъ гьан хабар би? 
– Хвахъаттумму ухъаIхъаIтту варчарши,  
къияматтут ихъ одилер. 
– Ун гьанжугур хъваI? 
– Йарагъ ммуттут эдикулла. 
– Гьинин йарагъ эди? 
– ЙеллийтIуттиб тIеммулчен. 
– ГьаIтара гьанжугур эху хитта ун? 
– ТIеммул оIчIайк ачули. 
– ГьаIтара тIиттут эдили хохъи? 
– ТIиттут икир гьани гьаIтара, эшиш пархботтуб  
хъоIн теник эбдатIуттут? 
– ХъаIннан ло эдили хохъи? 
– ХъаIннан ло икир гьани, духхур кверккирттут? 
– Духхукр тIиттут эдили хохъи? 
– Духхур тIиттут икир гьани, ишишдут аIътIи теник  
эдатIуттут? 
– Адамтил эIнкдиб эбдили бохохъи? 
– Адамтил эIенкдиб бикир гьани, тоб моцорумчай  
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биттуб йаIтIилин лIилътIи корттиб? 
– Иждагьи эбдили бохохъи ямум? 
– Иждагьи бикир гьани, гьотилихъиIш йаттиши  
баккотуттуб? 
– Гьоти бехуттут эдили хохъи?  
– Гьоти бехуттут икир гьани, ххикIлак  
оIрхъиIрттут? 
– ХхикI доIзуб эбдили бохохъи? 
– ХхикI доIзуб бикир гьани, дабхденчIиш, оIнт  
акIотIуттуб? 
– ОIнт лацуттен эдили хохъи? 
– ОIнт лацуттен икир гьани, гьавали орххирттут? 
– Гьа, хитта баккатIу.  

 
*** 

Ты откуда?  
Я из аула. 
Что нового в ауле? 
Сильный слабого убивает, день страшного суда,  
говорят, настал. 
– Как же ты пришел? 
– У меня оружие было?  
– Из чего было оружие?  
– Из простых палочек. 
– Как же ты реку перешел? 
– Оружие на шею повесив. 
– Река маленькая, наверно, была?  
– Разве это маленькая река, если куропатка с одного  
дерева до лругого не долетает? 
– Это птенец куропатки был, наверно? 
– Разве птенец куропатки облетит село? 
– Село маленькое, наверно? 
– Разве это маленькое село, если  крик с одного конца  
на другой конец не слышен? 
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– Люди глухие, наверно, были? 
– Разве это глухие люди,  раз они с далеких пастбищ  
змеиное шипение слышат? 
– Это, наверно, дракон был? 
– Разве это дракон, если его из травы не видно? 
– Трава высокая, наверно, была?  
– Разве высокая трава в кулак умещается?  
– Ну, кулак, наверно, был большой?  
– Разве это большой кулак, если, ударив, им голову  
нельзя разбить?  
– Голова железная, наверно, была?  
– Разве это железная голова, если она ветром  
уносится?  
– Ну, тогда еще ничего.  
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ЧЕЛОВЕК В АРЧИНСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ 
КАРТИНЕ МИРА  

(фразеологические единицы арчинского языка  с антропным 
кодом культуры) 

 
А 
 

Абдал къон «о веселом, чудаковатом мальчике» (букв.  
«дурной козел»).  
Абттиттуб бала би «очень злой, невсопитанный,  
доставляющий окружающим неприятности (человек)»  
(букв. «пущенная [настоящая] беда [зло] есть»). 
АбцIуттуб бац барттур «о красивой, круглолицей  
женщине» (букв. «подобная полной луне»): обычно  
употребляется в женской речи. 
АбцIттуб кIинтIумла биIкъкъаIттуб гату «о жадном,  
ненасытном человеке» (букв. «в полном сундуке [для  
хранения зерна, муки] голодная мышь»). 
Адаб оIхъа-кес «быть неуважительным, относиться  
к кому-либо с неуважением» (букв. «уважение кончиться»).  
Адам гьиниттик варении синтIу «о недружелюбном,  
бесчеловечном человеке, который из гордыни не  
считается с окружающими» (букв. «что такое человек,  
не знает») 
АдамейтIу итIутту(р) «кто-либо совершенно не имеет   
родни, никакой моральной помощи, поддержки со  
стороны кого-либо из близких» (букв. «ни человека  
[никого] не имеющий»). 
Адам итIуттут адам «об одиноком человеке, не  
имеющем близких родственников для опоры»  (букв.  
«человека [= никого] не имеющий человек»). 
Адам йархул эттатIу «равного никого нет (кому-л.)» –  
букв. «человек [никто] равным не будет». 
Адамкул ахъурчекь элълъутту «неблагородный,  
бесчеловечный» (букв. «человечность под ноги  
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положивший»). 
Адамкул итту(р) «об уважительном, человечном,  
благородном человеке» (букв. «человечность  
имеющий(ая)»).   
Адамкул итIутту(р) «о бесчеловечном,  
неуважительном, неблагородном человеке» (букв.  
«человечности не имеющий(ая)»). 
Адбакуллин рахъ итIу «у кого-либо нет ни малейшего  
благородства, человечности» (букв. «человечности  
штриха нет»). 
Адамкул оIхъа эттитту(р) «потерявший(ая)  
человечность, лишенный(ая) благородства» (букв.  
«человечность [у которого] закончилась»). 
Адамкул хатту «очень благородный, человечный,  
способный на хорошие поступки» (букв. «человечность  
[у которого] победила»). 
Адамкуллин сакка битIу «о недостойном человеке»  
(букв. «человека облика не имеет») 
Адамлин чIат йаIкъIантIу «ничего не хочет понять, не  
доходит до ума» (букв. «человека язык не понимает»). 
Адам лълъвак эттатIу «о девушке с плохим  
характером, к которой никто не будет свататься» (букв.  
«человек [никто] рядом не встанет»).  
Адам тIо «о недостойном, никчемном человеке» (букв.  
«человек не есть»). 
Адамтил тIоттиб «о недостойных, никчемных людях»  
(букв. «люди [которые] не есть»). 
Адам тIотту гьекьана «о недостойном человеке» –  
букв. «человек [который] не есть тип». 
Адам эвдили витIу «о недостойном человеке, в  
котором кто-л. разочаровался» (букв. «человеком,  
оказывается, не был»). 
Адам эвттатIу «о человеке, который  вряд ли станет  
благородным» (букв. «человеком не станет»). 
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Албагьени цIатIурени синтIу «о придурковатом  
человеке со странностями» (букв. «неизвестно, дурной  
или умный»).  
Аккус маIмаIрчи итIу «быть в моральном долгу,  
испытывать неловкость за оказанные кем-либо. услуги,  
сделанное добро,  ощущать за это свою вину» (букв.  
«показать лица нет»). 
Аллагь витIутту «кто-либо Аллаха не боится,  
безбожник» (букв. «Аллах [для которого] не  
существует»). 
Аллагьлин вали 1. «чудак» 2. «безгрешный, святой»  
(букв. «Аллаха безгрешник»). 
Аллагь синтIутту неодобр. «не верующий, безбожник»  
(букв. «Аллаха не знающий»). 
Анс бана диIчатту «о толстом, жирном человеке»  
(букв. «как бык жирный»). 
Анс бартту «о физически  здоровом человеке» (букв.  
«быку подобный»). 
Арилин бошор «трудолюбивый человек, хороший  
работник» (букв. «работы человек»). 
Арилин лълъоннол «трудолюбивая женщина» (букв.  
«работы женщина»). 
Ари тIо, пиши тIо «о человеке, который ведет  
праздный образ жизни, ничем не занят, ничего не  
делает» (букв. «ни работы, ни ремесла»). 
Арсилин жип//арсин жип «о богатом человеке» (букв.  
«денег карман»). 
Арсили жип абцIутту «о богатом, денежном человеке»  
(букв. «полный карман денег»).  
Арсин бекI «о собранной миловидной девушке» (букв.  
«серебряная пуговица»): употребляется в женской речи. 
Арсин геIнгиIтIи «о красивом женском голосе, о  
женщине, которая хорошо поет» (букв. «серебряный  
колокольчик»): употребляется в женской речи. 
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Арсин кургъул «мастер своего дела, искусный в своем  
деле человек»; ср. «золотые руки» (букв. «серебряные  
руки»). 
АртIниттиб лекду эххули «очень сильно похудел,  
истощал» (букв. «обглоданные кости остались»). 
АтIутIуттут оIчIлекки и неодобр. «о худом мужчине с  
тонкой шеей» (букв. «не оторвавшуюся [очень тонкую]  
шею имеет»). 
АтIутIуттут рухI и 1. «кто-либо едва, чуть жив, еле-еле  
душа в теле». 2. «о хилом, сильно похудевшем  
человеке» (букв. ««не оторванная [не испустившаяся]  
душа»). 
Ахъ-кул марзу «о чистоплотном человеке» (букв. «нога  
рука [у которого] чистые). 
Ахъ-кул ссалатту «о легком, расторопном человеке»  
(букв. «нога рука [у которого] легкая»). 
Ахъ ссала «кто-либо очень быстро ходит», ср. рус.  
«легок (скор) на ногу» (букв. «нога легка»). 
Ахъур лахаттуб лаглаги «о человеке с длинными  
ногами» (букв. «цапля с длинными ногами»). 
АцIцIили босоттуб черх  «о постоянно болеющем  
человеке» (букв. «болезнью охваченное тело»). 
Ачуттут дуIххаIт и «кто-либо много говорит,  
надоедливо болтает» (букв. «пущенная [работающая]  
мельница есть»).  
 

АI 
 

АIбхъуттIб кIебекIлин багьа витIу «о никчемном,  
дешевом человеке» (букв. «сломанной копейки не  
стоит»; - чаще о мужчинах). 
АIкъуIл битту «умный, сообразительный» (букв. «ум  
имеющий»). 
АIкъуIл битIутту «неумный, глупый» (букв. «не  
имеющий ума»). 
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АIкъуIллин картIи «об умном человеке, ума палата»  
(букв. «ума голова»; картIи – название мужской  
головы). 
АIкъуIллин оIнт «об умном, сообразительном  
человеке» (букв. «ума голава»; оIнт – I.название  
женской головы, 2. глава). 
АIкъуIллин устар  «об умном, мудром человеке» (букв.  
«ума мастер»). 
АIппаIсилин багьа витIу «о недостойном мужчине», ср.  
рус. «гроша ломаного не стоит» (букв. «монеты цены   
не имеет»). 
 

Б 
 

БабцIутту бана эвттили «сильно похудел» (букв. «как  
обструганный стал»). 
Баргьутту синтIу «кто-либо не имеет благодарности  
тому, кто о нем заботился» (букв. «заботившегося не  
знает»). 
Барки битту(р) «об удачливом человеке с легкой  
рукой» (букв. «удачу/пользу имеющий(ая)»). 
Барки битIутту(р) «о человеке, приносящем  
несчастья» (букв. «удачи/пользы не имеющий(ая)»). 
Баттевщутту витIу (I лексико-грамматический класс)  
/баттетрщуттур дитIу (II класс) «о бестолковом,  
глупом, придурковатом человеке», ср. рус. «не все  
дома» (букв. «полный [целый] не есть»). 
Баттевщу албагь «о глупом, бестолковом человеке»  
(букв. «полностью   [целиком] дурной»). 
Баттур олIмус тIиттут бикъв эххули «о бестолковом,  
придурковатом  человеке» (букв. «рога [чтобы] вышли,  
мало места осталось»). 
Бахъар-рагI барттур ирон. «о нежной женщине,  
которая чрезмерно бережет себя» – букв. «подобная  
балхарской посуде-бахъар-рагI [из глины]».    
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БачIабуттуб ххамххи «о человеке без материальных  
возможностей, ср. рус. ни кола ни двора (букв. «пустое  
тело»): обычно употребляется в женской речи). 
БачIабуттуб жип «о бедном человеке» (букв. «пустой  
карман»). 
БаIбус сини «кто-либо умеет говорить хорошо, язык подвешен» 
(букв. «говорить знает» [умеет]). 
БаIбххуIттут маIмаIрчи и «о хмуром, недовольном  
человеке» (букв. «опухшее лицо имеет»). 
БаIкьан гъун и «о некрасивой внешности человека»  
(букв. «свиньи вид имеет»). 
БаIкьаIн къуват и «о физически  сильном человеке  
(обычно о мужчинах») – букв. «свиньи (кабана) сила есть». 
БаIршу бана диIчаттут «о полном ребенке» (букв. «как  
барсук жирный»). 
Бейттут къелъ «о никчемном, недостойном человеке»  
(букв. «старая шкурка»). 
Берхъен дахон 1. «о красивом человеке» (букв.  
«солнечный диск»), 2. «о дорогом, очень близком  
человеке (обычно мать о детях). 
Бесду къули негат. «о слепом человеке» (букв.  
«слепой къули (?)»). 
Бехуттуб бархъ «о человеке высокого достоинства»  
(букв. «высокое солнце»). 
Бехуттуб мул «о человеке с большим достоинством»  
(букв. «высокая гора»).  
Беццу декъутту «о ничтожных, недостойных людях,  
мелкие людишки» (букв. слепые хромые»). 
БеIххеIтту душман «о ненавистном человеке» (букв.  
«черный враг»). 
БеIххеIттуб йаIтIи «о ненавистном человеке» (букв.  
«черная змея»). 
БеIххеI-чIуIба синтIу «о бестолковом человеке,  
который ничего не знает и не понимает» (букв. «черное- 
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белое не знает»). 
БеIххеIттут чIаIри синши итIу  «совершенно ничего не  
знает, не понимает» (букв. «черного [и белого] ничего  
не знает»). 
БеIххеIттут щаIкъиI «о сильно смуглом человеке»  
(букв. «черные чернила»). 
Бишилин сакка би   ирон. «кто-либо туповат, глуповат,  
ни в чем не разбирается» (букв. «теленка вид имеет  
[похож на теленка]»)  
Биш овтIуттуб хоIн «о бесплодной женщине» (букв.  
«теленка не делающая корова»). 
БиIкъаIттуб йам «о голодном и алчном человеке»  
(букв. «голодный волк»). 
БиIкъаIттуб гату «о голодном, неимущем человеке»  
(букв. «голодный кот»). 
БиIкъаIттуб нацI «о жадном человеке» (букв.  
«голодный вошь»). 
Бо аккутIав йаIкъаIн «кто-либо сразу сказанное  
понимает, понимает с полуслова» (букв. «как только  
сказал, понимает»). 
Бос чIат сини «умет хорошо говорить, знает, что  
сказать, за словом к карман не лезет» (букв. «сказать  
слово знает»  «знает, что сказать»). 
Боттут арттур «послушный, прислушивающийся к  
советам, наставлениям, добросовестно выполняющий  
поручения» (букв. «сказанное [который] делает  
[выполняет]». 
Боттут артIу «кто-л. не слушается, не выполняет поручения, 
просьбы, не прислушивается к советам, наставлениям» (букв. 
«сказанное не делает»). 
Бохчоттуб жип «о бедном человеке» (букв. «порванный карман», 
ср. «дырявый карман»). 
БоцIцIуттуб бабкьв бартту «о тощем человеке» (букв. «подобный 
вычищенной кишке [без содержимого]»). 
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БоIкь бартту «о сильном, здоровом, крепком мужчине» (букв. 
«свинье/кабану подобный»). 
БоIкь бана диIчатту «о толстом человеке» (букв. 
«толстый/жирный как свинья»). 
Буван ло «бесхарактерный, нерешительный, неуверенный в себе 
молодой человек», «маменькин сынок» (букв. «мамы сын»). 
Буван хоIшон босотту «изнеженный мальчик (подросток, 
молодой человек), который не отходит от матери, сильно к ней 
привязан», ср. рус. маменькин сынок (букв. «матери платье 
держащий»).  
Бугъа бана диIчатту «толстый как бугай» (обычно о мужчинах). 
Бурттуб ххуркI «о надоедливом человеке, нудно повторяющем 
одно и то же» (букв. «воркующий голубь»). 
БуIххаI бошор ирон. «о злом человеке» (букв. «добрый мужчина»). 
 

В 
 

Ваккус лIутту (I класс) //даккус долIоттур (II класс) «так 
говорят о во всех отношениях хорошем человеке (в смысле: «редко 
бывают такие хорошие люди»): выражение употребляется в 
женской речи (букв. «данный/рожденный Вевышним, чтобы только 
увидеть: в смысле: «настолько хорошие люди долго не живут, их 
Всевышний дал только посмотреть [увидеть] ненадолго»). 
Ваккус мутту (I класс)/даккус муттур (II класс) «о внешне 
красивом человеке» (букв. «увидеть [чтобы] красивый»). 
Варти бана хъаIннатту(р) неодобр. «о мягком, слабовольном, 
нерешительном человеке» (обычно о лицах мужского пола) –  букв. 
«как войлок мягкий(ая)»). 
Варттут чIатлин гIурхъи битIу «говорит, что на язык попало, 
необдуманно, бестолково» (букв. «высказываемых слов грани 
нет»). 
Варттут чIатлин даIзи-гвани итIу «говорит ерунду, что попало, 
несет бестолковщину» (букв. «говоримого слова границы-межи 
нет»). 
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Варттут чIатлин ачот итIу новообр. «кто-либо произносит 
безответственные речи» (букв. «говоримых слов учета нет»). 
Варттут чIатлин магIни итIу «кто-либо говорит глупости, несет 
ерунду» (букв. «говоримых слов смысла нет»). 
Вацули ххутту «о высоком стройном юноше крепкого 
телосложения» (букв. «из посаженного [семени] выросший»). 
ВацIмул итIу «кто-либо очень ненасытен» (букв. «сытости не 
имеет»). 
ВеIрхъуттуб деIкъ синтIу «кто-либо глуп, не умеет нормально 
вести себя» (букв. «не знает, какой дорогой идет»). 
Ви бона куртIу «о мирном человеке, который ни с кем не портит 
отношений, не ругается, не ссорится» (букв. «есть [существует] 
говоря не слышно»). 
 

Г 
 

Габур кIала-кес ирон. «похудеть, стать физически слабым» (букв. 
«шея тонкой стать»). 
ГамачIлин икIв «о черством сердце человека» (букв. «камня 
сердце»). 
ГамачI бартту «о сильно упрямом глуповатом  человеке» (букв. 
«камню подобный»). 
Гарадусмул лабхан эттили «кто-либо пьян» (букв. «градусов 
стало больше»). 
Гатули босоттуб ноIкъоIн бана «быть в растерянности, 
замешательстве» (букв. «как мышь, которую поймала кошка»). 
Гатулин гIамал би «о лицемерном, подхалимном человеке» (букв. 
«кошки повадки имеет»). 
Гел-чIакъв бана лълъуIхуIтту «об общительном, живом, веселом 
человеке» (букв. «как кружка и ложка общительный»). 
Генук ххартIартту «о чрезмерно жадном человеке» (букв. «яйцо 
бреющий»). 
Генуккурчет абхуттуб хIелеку бана «ничего не делая, не 
предпринимая» (букв. «как курица, лежащая на яйцах»). 
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ГеIнгиIтIилин гьанкъ «о красивом голосе женщины, о красивом 
пении», ср. рус. серебряный голос (букв. «колокольчика голос»). 
ГеIнгиIтIилин чIищи и «кто-либо обладает звонким красивым 
голосом» (букв. «колокольчика голос имеет»). 
Гон боссошав эIнвар «кто-либо быстро плачет» (чаще о детях с 
упреком) – букв. «если даже пальцем потронешь, плачет». 
Гон кIичIабуттуб баIх негат. «о трусливом, безвольном 
человеке» (букв. «пальцем достаточно указать [при этом готов 
заплакать]»). 
Гон цIурбохъи «очень вкусно» (букв. «палец обсосаешь»); ср.  рус. 
пальчики оближешь. 
Гон эблълъуттутIав витIу «у кого-либо очень маленький рост» 
(букв. «кроме как на палец [роста] нет»). 
Гон эблъасдуб аIкъул битIу «кто-либо совсем глуп, не имеет ни 
грамма ума» (букв. «палец положить [на величину пальца/с палец] 
ума не имеет»). 
Гон эблълъас барки битIу «от кого-либо одни несчастья, 
невезение» (букв. «палец положить [величной в палец] везения 
нет»). 
Гоннилълъу гон йархултIу «не все люди одинаковы» (букв. 
«палец пальцу не ровня»). 
Гулла бартту «о собранном, проворном, смелом человеке» (букв. 
«пуле подобный»). 
Гуллали увчотIу «о храбром человеке (мужчине), который ничего 
не боится» (букв. «пуля не убьет», ср. рус. пуля не берет). 
Гуру бос гъамтIу «кто-либо очень быстро, по мелочам обижается» 
(букв. «гуру сказать нельзя», гуру – возглас, которым отгоняют 
кур). 
 

Гв 
 

Гвани барттут «о маленьком ребенке, который только что начал 
ходить» (букв. «межевому камню [на поле] подобный»).   
Гват барттур «о крепкой полноватой, плотной женщине 
невысокого роста» (букв. «почке [анат.] подобная»). 
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Гваччилин хуIрхуI «о прожорливом, неразборчивом в еде  
человеке» (букв. «собаки живот»). 
Гваччи-гату тIо «с кем-либо следует считаться, они тоже люди» 
(букв. «собака-кошка не есть» [собаками кошками не являются]). 
Гваччи-гату итIу «об одиноком человеке, не имеющем 
родственников» (букв. «собаки-кошки [даже] не имеет»). 
Гваччи бана гъеIмгъаI-бос «сильно злиться, грубо реагировать на 
что-либо, огрызаться» (букв. «как собака огрызаться»). 
Гваччи бана ххоIн «о злом человеке» (букв. «как собака злой»). 
Гваччилин гъун «о злом, неприятном на вид человеке» (букв. 
«собаки  облик»). 
Гваччилин гъун итIу «о весьма неприятной, грубой внешности 
человека» (букв. «собаки [даже] облик не имеет») 
Гваччилихур кьараши-кес «унизиться, стать дешевым» (букв. 
«ниже собаки стать»). 
Гваччи келав кьан ирон. «относиться к кому-либо с неприязнью» 
(букв. «больше собаки любить»). 
Гваччилин маIмаIрчи «о злом человеке неприятной внешности» 
(букв. «собаки лицо»). 
Гваччи бана хIур ср. гвачи бана гъеIмгъаI-бос «кто-либо сильно 
огрызается, грубо дерзит» (букв. «как собака  рычит»). 
Гваччили бана ссоб дархир «о злом человеке» (букв. «как собака, 
рот ударяет» [кусается]). 
Гваччилин гIамал би «о злом человеке» (букв. «собаки повадки 
имеет»). 
Гваччилин гIуммар «о тяжелой жизни» (букв. «собаки/собачья 
жизнь»). 
Гваччилин къелъ «негодяй; злой, ничтожный, дешевый человек» 
(букв. «собачья шкура»). 
Гваччилин икIв «о злом человеке» (букв. «собачье сердце»). 
Гваччи бана йаттик тIанкI-бос «сильно ругаться с кем-либо, 
наброситься со злостью» (букв. «подобно собаке наброситься»). 
Гвачи бана лълъвана «об очень злом, грубом человеке» (букв. «на 
собаку похож»). 
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Гваччилин оIчликьак <хъеIс> «впустую, даром, без пользы, 
напрасно <уйти> (букв. «под хвост собаки», ср.  рус. псу под 
хвост). 
Гваччилиттик квеккис «стать злым» (букв. «в собаку 
превратиться»). 
Гваччилис лекки бана <лIос, каммус> «пренебрежительно 
отдать кому-либо остатки еды или что-либо другое» (букв. «как 
собаке кость» <дать, бросить>). 
Гваччилин деIкълит <хъеIс> «о чем-либо безрезультатно 
потраченном, бесполезно ушедшем» (букв. «по собачьей дороге 
<уйти>»). 
Гваччилин икIв «о злом человеке» (букв. «собаки сердце»). 
Гваччилин мам бухутту «о дерзком, жестоком, наглом человеке» 
(букв. «собаки молоко сосавший»). 
Гваччи эIммуIхъиI «о жалком состоянии человека» (букв. «собака 
заплачет»). 
Гвейву тIалекду витIу(I)/гвейру тIалекдур дитIу (II) «кто-либо 
глуповат, придурковат, со странностями» (букв. «полностью 
правильный не есть», ср.  рус. винтиков в голове не хватает). 
Гвейву (I) тIалектIу/ гвейру (II) тIалектIу «о странноватом 
человеке; не совсем в себе» (букв. «полностью не [не есть] 
правильный(ая)»). 
Гвейву баттевщутту витIу «о бестолковом, чудаковатом 
человеке» (букв. «весь целый не есть»). 
 

ГЬ 
 

Гьавали оххаттут кIачIи бана «об одиноком человеке без 
моральной поддержки» (букв. «как ветром унесенный листочек»). 
Гьавали оххаттут тIем «об одиноком человеке» (букв. «ветром 
унесенная соломинка»). 
Гьавали уххуту (I)/ гьавали орххаттур (II) «кто-либо плотно 
поел,  сыт» (букв. «ветер не унесет»). 
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Гьавалит ви «пребывать в мечтательном состоянии, в 
романтическом состоянии, не замечать других; жить, предаваясь 
бесплодным фантазиям» (букв. «в воздухе находится»).  
Гьавалит парх-бос «быть в приподнято-возвышенном  
настроении, на седьмом небе»» (букв. «в воздухе летать»). 
Гьавалит парххарттут ноцI бана «без всяких забот, вольготно, 
свободно» (букв. «как птица, летающая в воздухе»). 
Гьава цахули тIинна «кто-либо немного помешался, стал сам не 
свой» (букв. «немного о воздух ударился»). 
Гьанак ачуна <баргьас> «о ком-либо хорошо заботиться,  сильно 
беречь» (букв. «за пазуху положив» <заботиться>»). 
Гьанкъ абтIушав <квачIет ботIу> «никогда, ни за что» <не 
обманет> (букв. «горло хоть перережешь» <не обманет>: имеется в 
виду, что кто-либо никогда и ни при каких обстоятельствах ничего 
не скажет (не выдаст) или не обманет. 
Гьанкъ битту(р) «о хорошо поющем человеке с сильным 
красивым голосом» (букв. «голос имеющий(ая)»). 
Гьарак нацI аккуртIу «кто-либо так увлечен своими заботами, 
что никого и ничего вокруг не замечает» (букв. «впереди ничего не 
видит»). 
Гьаракду хиртту витIу «о ком-чем-либо никто не заботится, не 
интересуется, никому нет дела» (букв. «ни переднего 
[возглавляющего], ни следующего нет»). 
Гьараши овттатIу «кто-либо, имея власть, мешает кому-либо в 
карьере, в продвижении по работе, не дает стать популярным» 
(букв. «вперед не пускает»). 
Гьараши овтIутту «очень известный, популярный человек» (букв. 
«вперед оторвавшийся»). 
Гьараши хараши совккутIав «решительно, без всяких 
колебаний» (букв. «вперед назад не посмотрев»:  в смысле «не 
думая о последствиях»). 
Гьараши хараши эвттитIав «решительно, без всяких колебаний» 
(букв. «вперед назад не став»: в смысле «не думая о последствиях») 



189 

Гьарашитту гьалмахду «близкий друг» (букв. «передний/первый 
друг»). 
Гьархъ сарттут дарцI «о надежном человеке, на которого можно 
положиться» (букв. «потолок  держащий столб»). 
ГьаIмпаIрттуб гваччи «о злом человеке» (букв. «лающая 
собака»). 
ГьаIнакIоннуб ноIш «об удобном, податливом человеке, которым 
пользуются все в своих целях» (букв. «гьаIнакIоннуб -? – притяж. 
прил. [возможно, от имени собственного] + лошадь», ср. рус. 
рабочая лошадка).   
ГьаIртаттут икIв «о веселом, добром, общительном человеке» 
(букв. «широкое сердце»). 
ГьаIрта эвттенчIиш овлахъ баIхтIу «кто-либо может быть 
беспредельно веселым, общительным» (букв. «если развеселится, 
пространства мало»). 
ГьаIтара бартту(р) «об очень общительном, веселом человеке» 
(букв. «реке подобный(ая)»). Фразеологизм чаще используется по 
отношению к женщинам.  
Гьекьана тIатту гьекьана «о недостойном человеке, с которым 
окружающие не считаются» (букв. «вещью [тип человека] не 
являющаяся  вещь [тип]»). 
Гьилкуттес хахуркул ас «ничем серьезным не заниматься, 
бездельничать, заниматься бесполезным делом, не имеющим 
особого смысла» (букв. «пасти мух»). 
Гьилку хир битIу «у кого-либо нет никакой поддержки, нет 
никого за спиной» (букв. «мухи сзади нет»). 
Гьилкуттен гьалмахду «о бездельнике» (букв. «мух друг»). 
Гьилкуттехур ви «кто-либо ничем не занят, ничего не делает» 
(букв. «мух пасет»). 
Гьини гьонуму овцIотIу «о жадном человеке» (букв. «ничем не 
насытится»). 
Гьирххоммул итIу негат. «о человеке, потерявшем способность 
понимать, рассуждать, разумно действовать» (букв. «плит не 
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хватает»; гьирххон «каменная плита, укрепляющая края крыши 
дома»), ср. рус. «крыша съехала».  
Гьиттилухут ховтти «о проворном, шустром, пробивном 
человеке» (букв. «влезет в гьитти «дырка на крыше (обычно 
сарая), используемая для бросания, засыпания  чего-либо сверху 
[мякины, соломы и т.д]»). 
Гьотилиттик абкIуттуб ноIш бана «свободно, непринужденно, 
хорошо»; «в самых благоприятных условиях» (букв. «как на траву 
пущенная лошадь»). Синоним: гьотилиттик абттиттуб ноIш бана 
«как лошадь, пущенная на траву» [пасущаяся на лугу]).  
ГьоIлокIала бартту(р) «о несобранном человеке» (букв. 
«подобный(ая) каше» (гьоIлокIала «каша из толокна на бузе»). 
Гьубаллин ссоб «маленький рот» (букв. «шиповника рот» 
маленький как шиповник»). 
Гьубус бей-элълъас «хвастать, рассказывать небылицы» (букв. 
«дуть [обманывать] начинать»).  
Гьубушав аIх  «кто-либо слабоволен, тщедушен; такой, что легко 
с ним справиться» (букв. «подуть даже [на кого-либо] 
достаточно»). 
Гьубоммиши веIрхъаIр «кто-либо меняет свои убеждения, 
взгляды, приспосабливаясь к меняющимся обстоятельствам из-за 
корыстных побуждений» (букв. «[туда, куда] дуют идет»). 
Гьубули оххаттут кIачIи «об одиноком человеке, у которого за 
спиной нет никого» (букв. «подув [ветром] унесенный листок»). 
ГьуннейтIу адамлилълъу ачотIу «о человеке с  особым 
достоинством» (букв. «с каждым человеком не сравнишь»). 
ГьуннейтIу лIан сини «кто-либо знает все ходы и выходы» (букв. 
«каждую дырку знает»). 
Гьуттан гьу, тIоттан тIо «о человеке, категорически 
утверждающем что-либо, не умеющем находить компромиссные 
решения» (букв. «если да, [то] да, если нет, [то] нет»).  
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ГI 
 

ГIадлу битту(р) «воспитанный, дисциплинированный, 
соблюдающий дисциплину, проявляющий хорошее воспитание» 
(букв. «дисциплину/воспитание имеющий»). 
ГIадлу битIутту(р) «невоспитанный, не имеющий хорошего 
воспитания» (букв. «дисциплину/воспитание не имеющий»).  
ГIалхул хIайван «о темном, необразованном человеке» (букв. 
«дикое животное»). 
ГIамал битIу «нельзя верить кому-либо, подведет» (букв. 
«характера [с тем, чтобы доверить] нет»). Синоним: гIамал абас 
эбттатIу «нельзя кому-либо верить, кто-либо ненадежен» (букв. 
«доверие сделать нельзя»). 
ГIамал кьекь «о плохом (кривом) характере человека» (букв. 
«характер кривой»). 
ГIамаллит къеIйкъиIс «вести себя спокойно, иметь ровное, 
спокойное поведение» (букв. «на поведении сидеть»). Синоним: ос 
гIамаллит къеIйкъиIс «на одном поведении сидеть».  
ГIамал ххирих абас «начинать вести себя плохо, показать дурной 
характер» (букв. «поведение расшевелить») 
ГIараб чIат сини «хорошо умеет говорить, язык подвешен, за 
словом в карман не лезет» (букв. «арабский язык знает»: возможно, 
выучить арабский язык, язык Корана, считалось крайне трудным). 
ГIараб баIбуIс «хорошо, красиво  говорить, быть красноречивым» 
(букв. «арабским [языком] говорить»). 
ГIар оIхъаI-кес «вести себя бессовестно, потерять стыд» (букв. 
«гIар-?, возможно, исторически «стыд, совесть» + кончиться»). Ср. 
гIар оIхъаI-эттитту(р) «бесовестный(ая), потерявший(ая) стыд». 
ГIасалиттик эвкутту «о старом, немощном человеке» (букв. 
«упавший на трость»). 
ГIаса сотту «о старом, немощном человеке» (букв. «трость 
держащий»). 
ГIейблин оIнт «главный виновный» (букв. «вины глава»). 
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ГIележут ссоб «о злом человеке с грязным языком» (букв. 
«некрасивый рот»: использована метонимия: соб -чIат «рот-язык». 
ГIелмулин хатум возвыш. «об очень умном, образованном 
человеке» (букв. «науки грудь»): обычно употребляется в женской 
речи. 
ГIелмулин картIи возвыш. «об образованном, умном человеке» 
(букв. «науки голова»). 
ГIелмулин хатум возвыш. «об образованном, умном человеке» 
(букв. «науки грудь»). 
ГIуммар оIбхъаIтту «пожилой, на склоне лет, преклонного 
возраста, жить короткой жизнью» (букв. «жизнь [у которого] 
прошла»). 
ГIуммалллиттик хъеIчботту «доживший до старости, старый, 
пожилой, на склоне лет» (букв. «до возраста достукнувшийся»). 
ГIурхъи битIу «кто-либо не знает меры в чем-либо» (букв. 
«границы/грани нет»). 
ГIурхъи-рахъ итIу «кто-либо не знает в чем-либо меры, не умеет 
вести себя, поступает дурно» (букв. «грани-стороны не имеет»); 
синоним: даIзи-гвани итIу букв. «границы-межи не имеет»). 
 

ГЪ 
 

Гъанжар эIчутту 1. «злой, готовый к соре, драке, импульсивный» 
(букв. «кинжал поточивший»), 2. «смелый, отважный». 
Гъанжар щаххветтитту уст. «нерешительный, несмелый» (букв. 
«кинжал [у которого] заржавел»). 
Гъанжаллиссукун кьинчIатIи итIутту «отважный, храбрый» 
(букв. [«в такой же степени] как кинжал, страха не имеющий»). 
Гъанжарттен кIон сотту «готовый к ссоре, к драке, дерзкий» 
(букв. «кинжала рукоять держащий»). 
ГъаIрттуб хъиIпихаIн негат. «о человеке, нудно и часто 
повторяющем одно и то же» (букв. «каркающий ворон»).  
Гъейат итIав муттур «очень красивая» (о женщине).  
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Гъили-наIкь барттур «о нежной женщине с мягким характером» 
(букв. «парному молоку подобная»): обычно употребляется в 
женской речи. 
Гъилиши ви «о подвыпившем человеке» (букв. «теплый есть»). 
ГъиIлиIгъдут адам «о крайне несобранном, неаккуратном 
человеке» (букв. «жидкий/склизкий человек»). 
Гъула бартту(р) «рассеянный(ая)» (обычно о женщине») – букв. 
«комолой козе подобный(ая)»). 
 

Д 
 

Дакьлин сот «о большом зубе» (букв. «двери зуб», в знач. «зуб как 
дверь»). 
Дардлин ацIцIи «сильные переживания человека, большое горе» 
(букв. «горя/страданий болезнь»). 
Даха-овттут икIв «кто-либо крайне, предельно открыт» (букв. 
«открытое сердце»). 
ДачI ачутту(р) бана «потерять покой, быть в крайне суетливом 
состоянии» (букв. «как будто ужаленный (ая)»); ср. рус как 
ужаленный.  
ДаIзи-гвани итIу «кто-либо не знает в чем-либо меры» - см. выше 
синонимы: гIурхъи-рахъ итIу, гIурхъи битIу (букв. «границы-
межи не имеет»)/ 
ДаIкъуттут ссоб и «о необщительном, молчаливом человеке» 
(букв. «закрытый рот есть [имеет]»). 
ДеIгъду аIрча негат.-усилит. «сильно хромой человек» (букв. 
«хромой хромец»; аIрча – заим. из лакского языка). 
ДеIхв барттур  «полная, пышная, дородная» (о женщине) – букв. 
«лепешке подобная» (деIхв «вид пышной лепешки»). 
ДиликI аIхъаIс «сильно переживать, быть в тяжелом горе» (букв. 
«печень сломаться»). 
ДиликIлит эхнатIу усилит. «кто-либо что-либо никогда не 
забудет, вечно будет помнить» (букв. «в печени не забудет»). 
Диннин дарцI «об истинно верующем по убеждению человеке» 
(букв. «религии столб»). 
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Диннин ушду «человек одной веры, брат по вере» (букв. «религии 
брат»). 
Диннин дошдур «сестра по вере» (букв. «религии сестра»).  
Ди-эттиттут икIв «о вредном (гнилом) человеке» (букв. 
«прогнившее сердце»).  
ДиIчаIттут икIв «о бесчувственном человеке с каменным 
сердцем» (букв. «толстое сердце»). 
Догилин гIамал би «о человеке с упрямым характером» (букв. 
«осла повадки [характер]  есть»). 
Догилин ойом <и> «у кого-либо очень большие уши» (букв. «осла 
уши <имеет>»).  
Догилиссукун йаIкъаIнтIу «ничего не понимает и не хочет 
понять из упрямства» ( букв. «как осел [в такой степени] не 
понимает»). 
Догилис лагумукун сини ирон. «ничего не знает» (о чем-либо,  
кому необходимо выучить, знать, понимать) – букв. «как осел 
песню, понимает».  
Догилин куц би «кто-либо очень глупо упрям» (букв. «осла вид 
имеет» [на осла похож]). 
ДоIзу къаIргала «верзила, детина» (букв. «большая кость»). 
Фразеологический образ построен на необычном согласовании 
определяемого слова и определения: определяемое слов къаIргала 
относится к четвертому лексико-грамматическому классу, в то 
время как определение доIзу «большой» содержит показатель 
первого, мужского класса, характеризуя лицо мужского пола.  
ДоIзкул тIикул синтIу «ведет себя невоспитанно» (букв. 
«старших младших не знает/не различает»). 
Дугаллак оIч акIас «сильно испугаться, струсить» (букв. «в зад 
хвост загнать»). 
Дулълъур ачутIутту(р) «о своевольном человеке необузданного 
характера» (букв. «уздечку не надевший(ая)»). 
Дунил аккутту(р) «имеющий(ая) большой жизненный опыт» 
(букв. «свет [жизнь] увидевший(ая)»). 
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ДунилейтIу синтIу «не имеет никакого жизненного опыта» (букв. 
«жизни не знает»). 
Дунил синитту(р) «имеющий(ая) большой жизненный опыт» 
(букв. «жизнь знающий(ая)»). 
Дунил деIххаIс «очень бурно выражать свои чувства, эмоции; 
быть чрезмерно недовольным чем-либо, сделанным другими 
людьми» (букв. «мир [всё] перемолоть»). 
Дунил дигъит-ас «очень бурно выражать свои чувства, эмоции», 
см. дунил деIххаIс (букв. «мир [все] разрушать»). 
Дунил куннетту(р) «о человеке, имеющем хороший жизненный 
опыт» (букв. «жизнь съевший(ая)»). Синоним: дунил синитту(р).  
Дуниллит муттур «очень красивая, превосходящая по красоте» 
(букв. «в мире красивая»). 
Дуниллиттик овчIотIу «кто-либо сильно рад, от радости места не 
находит» (букв. «на земле не вмещается»), ср. рус. на седьмом небе.   
ДуIххаIт ачуттут бана <баIбуIс> «не умолкая и надоедливо» 
<говорить> – букв. «как включенная мельница» <говорить>.  
 

Ж 
 

Жакъаллин гъун и «о злом, неприятном человеке» (букв. «шакала 
вид/облик имеет») 
Жаппу жассабу доIз «кто-либо (какие-либо лица) о себе слишком 
высокого мнения» (букв. «сами себе [для себя] большие»). 
ЖейтIу арттут жассатIу синтIу «кто-либо или группа лиц не 
ведает [не понимает], что творит» (букв. «самими делаемое 
[творимое] сами не знают»). 
Жибаллин ссоб и «кто-либо много болтает» (букв. «сороки рот 
имеет»). 
Жиммулчай сас «стать одержимым бесами, бесноватым» (букв. 
«бесами быть одержимым»). 
Жиммул алIис «стать одержимым бесами, бесноватым» (букв. 
«бесы прийти»). 
Жипла кIебекI битIутту «о бедном человеке» (букв. «в кармане 
копейки не имеющий»). Синоним: жипла шигьи битIу. 
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Жипла шигьи битIу «кто-либо очень беден, не имеет никаких 
денег» (букв. «в кармане гроша не имеет»). 
Жипла кургъул элълъуна «ничего не делая; беспечно, беззаботно 
проводя время» (букв. «в карман руки положив»). 
Жунабу къвеIбу луллис аккулкан «увидеть [убедиться] воочию» 
(букв. «пока оба свои глаза не увидят»). 
Жунабу къимат сини «кто-либо знает себе цену, умеет правильно 
оценивать свои возможности, достоинство» (букв. «свою цену 
знает»). 
ЖунтIу ахъур тIо «кто-либо не имеет своего мнения, выражает 
чужое мнение, говорит чужими устами» (букв. «не свои ноги»). 
ЖунтIу ахъурчет веIрхъаIс (I)//жентIу ахъурчет деIрхъаIс (II) 
«быть самостоятельным в своих решениях, действиях, жить своим 
умом» (бук. «на своих ногах ходить»). 
ЖунтIу ихтийаллит витIу (I)//жентIу ихтийаллит дитIу (II)  
«кто-либо не контролирует свои действия, свое поведение» (букв. 
«в своих возможностях [контролировать себя] не находится»). 
ЖунтIу ихтийар итIу (I)//жентIу ихтийар итIу (II) «кто-либо не 
имеет своей воли, права» (букв. «своего права [=воли] не имеет»). 
ЖунтIуттут сона уцис (I)//жентIуттут сона орцис (II)  «вести 
свою линию, отстаивать свое мнение, не признавая другие мнения; 
стоять на своем» (букв. «свое держа стоять»). 
Журият итту «о человеке (мужчине) с достоинством» (букв. 
«достоинство имеющий»). 
Журият итIутту «кто-либо не имеет мужского достоинства, 
благородства» (букв. «достоинства не имеет»). 
Журийат олIас «потерять достоинство, благородство» (о 
мужчинах) – букв «достоинство продать». 
Жуссав ваIхду ви (I)//жессару даIхдур ди (II) «о скрытном, 
хитром, расчетливом человеке, обычно заботящемся только о своей 
выгоде, имеющем задние мысли» (обычно о мужчинах) – букв. 
«себе достаточный(ая) есть», ср.рус. себе на уме.  
ЖуссатIу ссар олIмус «самому портить свои дела; испортить, 
свести на нет перспективу» (букв. «себе могилу копать»). 
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З 
 

Загьру берцарттуб йаIтIи «о враждебном отношении к кому-
либо» (букв. «яд вливающая [ядовитая] змея»). 
Загьрулин йаIтIи «о ненавистном человеке» (букв. «ядовитая 
змея»). 
Зиз варттуб тIантI «о любящем работу, трудолюбивом человеке» 
(букв. «жужжащая пчела»). 
Зиз ботIуттуб тIантI «о ленивом, не любящем трудиться 
человеке»  (букв. «не жужжащая пчела»). 
Зимзу барттут адам «о маленьком хилом человеке» (букв. 
«муравью подобный человек»). 
 

И 
 

ИкIв гьаIртатту(р) «общительный(ая), душевный(ая)» (букв. 
«сердце [у которого] широкое»). 
ИкIмин тIеI «о сильно дорогом, любимом человеке» (букв. 
«сердца цветок»). 
ИкIв кIалатту(р) «о чувствительном, впечатлительном, 
сентиментальном человеке» (букв. «с тонким сердцем»).    
ИкIв къIабгъду(р) «о человеке с недобрыми намерениями» (букв. 
«с грязным сердцем»). 
ИкIв марзу(р) «о человеке с чистым сердцем, без задних мыслей» 
(букв. «с сердцем чистым»). 
ИкIв ссалатту(р) «об отходчивом человеке с чистым сердцем» 
(букв. «сердце легкое»).  
ИкIв тIангъду(р) «смелый, решительный, с твердым сердцем» 
(букв. «сердце [у которого] твердое»). 
ИкIв хъаIннату(р) «о мягком человеке нерешительного 
характера» (букв. «сердце [у которого] мягкое»). 
ИкIв чуча-ботту(р) «о человеке с чистым сердцем» (букв. «с 
помытым сердцем»). 
ИкIв щеIлетту(р) «о щедром человеке широкой души» (букв. «с 
щедрым сердцем»). 
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ИкIв лълъаIмаIтту «сердцем щедрый» (букв. «сердце [у которого] 
щедрое»). 
ИкIвма нацI итIу «о человеке с чистым сердцем» (букв. «в сердце 
ничего нет») 
ИкIма сартIу «не старается запоминать, помнить что-либо» (букв. 
«в сердце не держит»). 
ИкIмин гьалмахдур 1. «близкая подруга» (букв. «сердца 
подруга»), 2.  «возлюбленная» 
ИкIмин чарах «об очень дорогом, любимом человеке» (букв. 
«сердца светильник»). 
ИмцIцIин ссоб «о сладкоречивом, красноречивом  человеке» 
(букв. «меда рот»). 
Инжав жуссав доIзу «горделивый, чванливый» (букв. «сам себе 
[для себя] большой»). 
Инжав жуссав синтIуши квелкан <цIабус> «много пить, быть 
пьяным в дребезги» (букв. «пить до тех пор, пока не перестанет сам 
себя узнавать»). 
Ихъ итIутту «беспощадный, жестокий» (букв. «пощады не 
имеющий»).   
Ихъ лIеннетту «о стойком духом, переносящем тяготы жизни, 
выносливом человеке» (букв.  «тяготы жизни тянущий»); синоним: 
ихъ лIанну. 
Ихъ оIхъаI-кес  «совсем плохо выглядеть, быть слабым и 
больным» (букв.  «срок [жизни]//состояние здоровья закончиться»). 
Ихъ сас «выдерживать тяготы жизни, жизненные невзгоды» (сас 
«держать»). 
ИкIен баттещутту(р) «умный(ая), мудрый(ая)» (букв. «всё [у 
которого(ой)] достаточно»). 
ИкIен къоцIоли ирон. «выражение недовольства чьим-либо 
поведением: «ничего хорошего не сделал» (говорится о человеке, 
который не понимает того, что он поступил неправильно, дурно») 
– букв. «все подходит»: употребляется в женской речи. 
ИкIен къоцIотту(р) 1.«во всем правильный (в поступках, 
действиях, поведении»), имеющий все достоинства» 2. ирон. (в 
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зависимости от ситуации и интонации) «о человеке с  разными 
недостатками» (обычно говорится с насмешкой, с упреком): 
употребляется в женской речи. 
ИкIен мутту(р) 1. «о человеке, у которого все красиво» (поступки, 
действия, поведение, внешность), 2. ирон. «о человеке с разными 
недостатками» (обычно говорится с насмешкой, иронией, 
упреком). 
ИкIен тIалекду(р) «о человеке, который всегда умно, мудро 
поступает» (букв. «всё [у которого] правильное»).  
ИкIен ххоIротту «о человеке со странностями» (букв. «все [у 
которого] другое/иное»). 
 

ИI 
 

ИIгъвдут картIи «об умном человеке» (букв. «тяжелая голова»). 
ИIгъвдут адам «мудрый человек, который не проявляет эмоций, 
не  торопится с выводами» (букв. «тяжелый человек»). 
ИIкъаIттут адам «жадный человек» (букв. «голодный человек»). 
ИIх синтIутту(р) «понимающий(ая) шутки, юмор» (букв. «шутки 
знающий»). 
ИIх синтIу  «не понимает шуток, юмора» (букв. «шутки не знает»). 
ИIх эркурттут «смешной» (букв. «[на что] смех падает»). 
 

Й 
 

Йа кIамак витIу, йа ххумак витIу «кто-либо ведет замкнутый 
образ жизни, не общается с людьми» (букв. «ни к умершим нет [не 
ходит], ни к вставшим [родившимся] нет [не ходит]» 
Йа  бухлеттиммес къоIн витIу, йа боххоттимес къоIн витIу  (см. 
«йа кIамак витIу, йа ххомак витIу)  «кто-либо ведет замкнутый 
образ жизни, не общается с людьми»  (букв. «ни среди мертвых 
нет, ни среди вставших нет»). 
Йа ловтту синтIу, йа бишинну синтIу «со всеми ругается, 
скандалит» (букв. «ни наших [своих], ни чужих не знает»[не 
различает]). 
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Йам бана ви «вполне физически здоров, чувствует себя 
превосходно» (букв. «как волк есть»). 
Йам бартту «о проворном, решительном мужчине» (букв. «волку 
подобный»). 
Йамин кIонцIол «о решительном, отважном, дерзком мальчике» 
(букв. «волка щенок»). 
Йамин гIамал би «о решительном характере мужчины; смелый, 
отважный» (букв. «волка повадки имеет»). 
Йамин ссоб «об алчном, сильно жадном человеке» (букв. «волка 
пасть»). 
Йарагъ ачас «быть готовым к ссоре» (букв «оружие надеть»). 
Йархулкул щубус «не отставать от кого-либо в чем-либо, 
равняться на кого-либо, соперничать» (букв. «равенство взять»). 
Йасхъи шутттакул синтIу «кто-либо находится при смерти, в 
опасном для жизни состоянии» (букв. «сегодня-завтра не 
известно»). 
ЙархуллутIав витIу «о бестолковом, глупом человеке» (букв. 
«наполовину отсутствует»). 
Йархуллу эвххули витIу (I)//йархуллур эрххули дитIу (II) «кто-
либо сильно похудел» (букв. «[от кого-то] осталась половина») 
ЙахI облIас «потерять честь и достоинство» (букв. «честь 
продать»). 
Йаш беIххеIтту 1. неодобр. «сильно смуглый» (букв. «изнутри 
черный»), 2. «о человеке с недобрыми намерениями, с черными 
мыслями». 
Йаш ди-эвттитту (I)/ди-эрттиттур (II) «о нехорошем человеке с 
гнилой душой» (букв. «изнутри сгнивший(ая)», ср. рус. с гнильцой). 
Йаш олIнина <лейла-бос, лагум хабус> «очень громко, с 
чувством, с энтузиазмом» <исполнять молитвы, петь песню> – 
(букв. «изнутри вынув»). 
ЙаIтаIннуб хоIн «о никчемном, недостойном, нерасторопном  
человеке [обычно о лицах мужского пола]» (букв. «красная 
корова»). 
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ЙаIтIи бана къалатту(р) «о ненавистном человеке» (букв. «как 
змея ненавистный»). 
ЙаIтIилин чIат сини «об остром на язык, красноречивом 
человеке» (букв. «змеиный язык знает»). 
 

К 
 

Кагъара барттур «о красивой девушке с белым лицом» (букв. 
«бумаге подобная») 
КартIи итту «умный, толковый (о мужчине)» (букв. «голову 
имеющий»): гендерный характер фразеологической единицы 
объясняется употреблением названия мужской головы картIи 
«голова». 
КартIи итIутту «глупый, неумный, бестолковый» (букв. «голову 
не имеющий»). 
КартIилак нахв ачули «о тупом, глупом человеке» (букв. «в 
голову солома посыпана»). 
КартIила дуIххаIт деIрххуIрши и «в голове много забот, от забот 
голова кружится» (букв. «в голове мельница  мелит») 
Кул гьеIрхъаIр «кто-либо скор на руку, быстро делает что-либо» 
(букв. «рука ходит»). 
Кул гьаIртатту(р) «о щедром человеке» (букв. «рука у 
которого(ой) широкая»). 
Кулей барттур «об изящной, красивой девушке» (букв. «как дикий 
пчелиный улей»). 
Кул къаIбкъаIс «связываться с кем-либо недостойным, влезть в 
драку с человеком ниже своего достоинства» (букв. «руку 
пачкать»).  
Кулли кул сас «ничего не делать, бездельничать», ср. рус. «палец 
о палец не ударять» (букв. «рукой руку держать»). 
Куллит кул элълъуна <къеIйкъиIс> «ничего не делая, 
бездельничая» <сидеть> (букв. «на руку руку положив»). 
Кул лълъаIмаIтту(р) «щедрый(ая)» (букв. «рука у которого(ой) 
богатая») 
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куллис арси пагьболи «кто-либо умеет что-либо хорошо делать, 
мастер своего дела, очень искусный в своем деле человек», ср. рус. 
«золотые руки» (букв. «руки серебром покрыты», ср. синоним 
арсин кул «о мастере своего дела» - букв. «серебряная рука»).  
Кул къи-артIу «кто-либо ничего не делает, бездельничает, сильно 
ленится» (букв. «руку не открывает»). 
Кул марзур «аккуратная, чистоплотная (женщина)» (букв. «рука [у 
которой] чистая»). 
Кул ххирих артIу «кто-либо ничего не делает, бездельничает»; ср. 
рус. «палец о палец не ударяет» (букв. «рукой не шевелит»). 
Куллин михчил «способности, талант что-либо делать руками, 
конкретное дело, ремесло» (букв. «руки талант»). 
Кураш оцI парххар «что-либо выполняется быстро, ловко, 
успешно, работа спорится» (букв. «из рук огонь вспыхивает»). 
Кургъул итIу «кто-либо не умеет что-либо делать, не имеет 
навыков работы» (букв. «рук нет»). 
Кургъул итIутту(р) «неумелый(ая), неловкий(ая), 
проявляющий(ая) недостаточную сноровку или 
демонстрирующий(ая) полную неспособность выполнить какое-
либо действие» (букв. «рук не имеет»). 
Кургъулчес хана элълъас «ничего не делать, бездельничать, 
сидеть сложа руки» (букв. «на руки хну наложить»). 
Куц битту(р) «видный(ая), заметный(ая) по внешности  (букв. 
«вид/внешность имеющий (ая)»; ср. синоним куц-гъун итту(р) 
букв. «вид-внешность имеющий(ая)». 
Куц-мухъ иттур «о женщине привлекательной внешности» (букв. 
«вид-внешность имеющая»). 
Квачр-мачI кьаннур «о женщине, любящей шитье» (букв. «нитку- 
материал любящая»). 
Квар-мачI синтIуттур «о женщине, не умеющей шить» (букв. 
«нитку-материал не знающая»). 
КватIеннумму барцарттуб хоIн «о человеке, которым 
беззастенчиво пользуются все для своей материальной выгоды» 
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(букв. «всеми, кому нужно, доимая корова»; ср. в рус. дойная 
корова). 
КватIеннут ас «угождать кому-либо, стараясь делать все, что 
нужно» (букв. «все, что необходимо, делать»). 
КватIоннут ас усил. «делать все, что не нужно, вопреки чему-
либо» (букв. «все ненужное делать»). 
КватIумак чIубус 1. «лезть, вмешиваться в чужие дела» (букв. 
«куда не нужно входить», ср. рус. «совать свой нос»), 2. «сватать 
девушку из не совсем достойного рода») 
КватIуттут ас «без необходимости на то, угодливо делать что-
либо для другого человека, перестараться в угодничестве» (букв. 
«ненужное сделать»). 
КвачIетлин кIокIор «о человеке, который обманывает, врет; врун, 
обманщик» (букв. «вранья мешок», где кIокоIр «мешок из овчины 
местного производства для продуктов питания»). 
КвачIетли овцIутту «обманщик, врун» (букв. «полный вранья 
[человек]») 
КвихтIи бана диIчаттур «о сильно полном, толстом человеке 
(обычно о женщине)» (букв. как квихтIи - ? толстая»).  
Кви-гьанени синтIуттиб «совсем неизвестные, никчемные, 
ничего не стоящие <люди>» - букв. «кем чем [являются] 
неизвестно». 
Квири лълъани «о недостойных людях неблагородного 
происхождения» (букв. «кто, чей?»); в смысле: «кому, какому роду 
принадлежат»? 
Квини/квирени синтIутту(р) «совершенно неизвестный(ая)» 
(букв. «неизвестно, кто [кем является]».   
 

КI 
 

КIаз ачас негат. «потерять мужество, поступать не так, как 
поступает настоящий мужчина» (букв. «платок надеть»). 
КIалум кура босотту «об образованном, ученом человеке» (букв. 
«карандаш в руке держащий»). 
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КIан итIуттуб хуIрхуI «о прожорливом человеке» (букв. «дна не 
имеющий живот»). 
КIаттут адам и «о хилом, немощном, больном человеке» (букв. 
«мертвый человек есть»). 
КIаттут ноцI и «о слабовольном, нерасторопном человеке» (букв. 
«мертвая птица»). 
КIаттут рухI и «о сильно похудевшем, хилом слабом человеке» 
(обычно после болезни, сильных душевных мучений) – букв. 
«мертвая душа». 
КIебекIлин багьа витIу «о никчемном, недостойном человеке» 
(букв. «копейки не стоит»). Ср. син. шигьилин багьа витIу. 
КIокIлин маIмаIрчи «о большом лице» (букв. «кIокIлин – ген. от 
кIокI «большой деревянный продолговатый поднос для еды» + 
лицо»). 
КIолматтут ари итIав къеIйдили и ирон. «будто делать нечего, 
как будто без работы сидим»; «и без этого достаточно дел, работы» 
(букв. ирон. «больше работы не имея сидим»). 
КIолмашову гьанжугур йаIкъаIн «очень ясно, яснее ясного» 
(букв. «по-другому как [может быть] ясно»?»). 
КIолматтут осдитIав <гьан-ишав ас> «не переставая, 
беспрестанно» <что-либо делать> – букв. «больше [ни разу]  не 
останавливаясь». 
КIон итIуттут табарзан «о бесполезной вещи, которой нет 
особого употребления» (букв. «топор без рукоятки»). 
КIос ачас «резать (животных) – букв. «ножом провести». 
КIос гьанкъа элълъушав <овтIу, ботIу> «ни за что, ни под каким 
страхом» <не сделает, не скажет> – букв. «нож к горлу даже если 
приставить <не сделает, не скажет>». 
КIос ачас «порезать» (животного) – букв. «ножом провести»); 
синоним: кIос элълъас «нож положить». 
КIуртIа дахис бикъв итIу «кто-либо хорошо смастерил что-л.» 
(букв. «молоток ударить места нет»). 
КIуттут чарах «о светлом, дорогом человеке» (букв. «зажженный 
светильник»). 
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КIуртIа-хацIи сас «начинать мастерить, заниматься 
плотничеством» (букв. «молоток-плоскогубцы [инструменты] 
держать»). 
КIурум обIнили «все хорошо знает, во всем разбирается» (букв. 
«Коран прочитал»). 
КIуртIа  мала сотту «о хорошем, трудолюбивом  мастере» (букв. 
«молоток мастерок держащий»). 
КIуртIа мала мутту «о хорошем, искусном мастере»  (букв. 
«молоток-мастерок [у которого] красивые»). 
КIуртIалис хир кIон бана «неотвязно, неотступно» (следовать за 
кем-либо, навязываться) – букв. «как рукоять за молотком». 
КIурщахъаIн элълъас «начинать готовить еду к какому-либо 
случаю, мероприятию» (букв. «кIурщаIхъаIн поставить», 
кIурщаIхъаIн «специально изготовленная доска местного 
производства на ножках для  раскатывания теста»). 
КIухIан лIос 1. «ударить палкой» (букв. «палку дать»), 2. «строго 
воспитывать, держать в послушании». 
КIухIан сона «по принуждению, под страхом наказания» (букв. 
«палку держа»). 
КIухIанни лълъан атас «заниматься ненужным,  бесполезным  не 
имеющим толка делом» (букв. «палкой воду долбить»). 
КIухIан дахдина «по принуждению, под страхом наказания» (букв. 
«палкой ударив»). 
КIухIан дахдишав баккатIу «кто-либо на кого-либо не будет 
обижаться ни при каких обстоятельствах, никаких обид не будет, 
совершенно не обидно» (букв. «палкой хоть побьют ничего»). 
КIухIан дахдишав балатIу  «никаких обид не будет, совершенно 
не обидно» (букв. «хоть палкой ударят, не обидно»). 
КIухIан дахдина акIас  «по принуждению, не по своей воле, под 
страхом наказания заставлять что-либо делать» (букв. «палку 
[палкой] ударив заставлять»). 
КIухIан дахис «сильно наказывать, устрашать» (букв. «палкой 
ударить»). 
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КIВ 
 

КIвамаш ххуттуммин сакка би «о человеке, который очень плохо 
выглядит, имеет болезненный вид» (букв. «из смерти вставшего 
вид имеет»). 
КIвамаш ххутту бана ви «кто-либо имеет болезненный, 
нездоровый, бледный вид» (букв. «из смерти вставший как есть»). 
КIваттуву ххуттуву синтIу «о человеке, который не соблюдает 
традиции: не ходит ни на свадьбы, ни на соболезнования, не 
общается с людьми и т.д.» (букв. «умершего вставшего 
[=родившегося] не знает»).   
КIвахъиттуммун гъун и «о бледном, ослабевшем от болезни 
человеке» (букв. «умирающего [человека] вид  имеет»). 
КIвахъиттуммус лълъан лIотIу «об очень скупом человеке» 
(букв. «умирающему воды не даст»). 
КIватту бошор ви  «о вялом, лишенном живости мужчине без 
признаков проворства» (букв. «мертвый человек есть»). 
КIва хIерав «о слабовольном, нерасторопном человеке, от 
которого нет особой пользы» (букв. «умер [умерший] старый»). 
КIветI бачас «бездельничать, ничем серьезным не заниматься» 
(букв. «моток мотать»). 
КIветI къи-бартIу «молчать, рта не открывать» (букв. «губу не 
открывает»). 
 

КЬ 
 

Кьарахут ирхвмус «кто-либо кого-л. скрыто поддерживает, 
оказывает в чем-л. содействие» (букв. «снизу работать»). 
Кьаракдуб гIамал «о подлом, дешевом человеке» (букв. 
«дешевый/низкий характер/черта характера»).  
Кьекьши баIбуIс «нетрезво рассуждать» (букв. «криво  
говорить»). 
Кьекьу ларгитту «хитроумные разговоры» (букв. «кривые 
повороты»).  
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КьинчIатIи итIутту(р) «бесстрашный(ая), решительно 
смелый(ая)» (букв. «страха не имеющий(ая)»). 
Кьир погьлон «человек, который содействует проведению 
мероприятия, оставаясь в тени» (букв. «внизу канатоходец» шут 
канатоходца, который в паузах-антрактах развлекает людей).  
Кьуттал бартту «о полном нерасторопном человеке» (букв. 
«мешку подобный»). 
Кьутталлин сакка би «о нерасторопном, неуклюжем и 
полноватом человеке» (букв. «мешку подобие имеет»). 
КьучI биттиб <болI> «серьезные, основательные, солидные» 
<люди> – букв. «основу [фундамент] имеющие <люди>» 
КьучI битIуттиб <болI> «несерьезные, несолидные; 
неосновательные» <люди> – букв. «основу [фундамент] не 
имеющие <люди>». 
 

КЪ 
 

Къаттук сарккуттур «спокойная, послушная, с податливым 
характером» (о девушке) – букв. «вниз смотрящая». 
Къаттук ссуту (I) къаттук доссоттур (II)  «спокойный(ая), 
уравновешенный(ая)» (букв. «вниз коснувшийся»). 
КъаIбгъдут ссоб «о злой, грубо ругающейся женщине» (букв. 
«грязный рот»). 
КъаIргала бана доIзу «о крупном человеке» (букв. «большой как 
[большая] кость»).  
КъаIши квашуттут адам «о человеке, сбившемся с правильного 
пути, ведущем неправильный образ жизни» (букв. «неправильно 
попавший человек»). 
Къеллен хуIрхуI «о прожорливом человеке» (букв. «бочки живот»,  
къеллен – ген. от къили «деревянная мерка в 12 кг»). 
Къелълъин гъун и «о злом, нехорошем человеке» (букв. «шкуры 
вид имеет»). 
Къили букан «о прожорливом человеке» (букв. «къили – 
деревянная мерка в 12 кг. кушает», см. синоним къеллен хуIрхуI). 
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Къимат битту(р) «уважаемый, почитаемый» (букв. «цену/почет 
имеющий(ая)»). 
Къиттилин лур «о сильно черных глазах» (букв. «сажи глаза»). 
Къитти бана беIххеIттиб лур «очень черные глаза» (букв. «как 
сажа черные глаза»). 
Къовкъис бикъв хорши итIу <ххвараши> «сильно радуется, вне 
себя от радости» (букв. «сидеть места не находит» <от радости>). 
Къонор олIнили «о дурном человеке, не умеющем вести себя 
правильно» (букв. «козлы [рога] вышли»): фразеологизм 
соотносится с зооморфным кодом культуры; компонент къонор 
«козлы» использован в метонимическим переносном значении 
«рога».  
Къот ачутту «об образованном человеке, занимающемся наукой» 
(букв. «книги открывший//листающий»). 
Къувдимаш ххутIу «ничего не делает, не любит работать» (букв. 
«с места [где сидит] не встает»). 
Къуреттут кIуцIи «о сильно худом человеке с жалким видом» 
(букв. «высохшее полено»). 
Къуреттут кIуцIи бана кес «сильно похудеть, высохнуть» (букв. 
«стать как высохшее полено»). 
КъурцIемлин гIамал би «о человеке с упрямым характером» 
(букв. «мула повадки имеет»). 
Къурум гату «о сильно скупом человеке» (букв. «скупая кошка»). 
Къуттул бана кес «сильно поправиться, стать жирным» (букв. 
«как курдюк стать»). 
Къуттул босо берцIарши битIу «привередничает от  чрезмерной 
сытости, кичится достатком, нажитым богатством», ср. рус. «с 
жиру бесится» (букв. «курдюка не может держать»; къуттул 
«курдюк»). 

 
КЪВ 

 
Къвалур аттина <оцис> «ничего не делать, стоять без дела, 
ничего не делая» (букв. «рукава отпустив <стоять>»). 
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КъванкI цабхушав баIх «о плаксивом, слабовольном человеке» 
(букв. «щелчок бросить ( дать) достаточно» (щелчка даже боится). 
КъватIмул чартту «бездельник, бродяга; человек, скитающийся 
без определенных занятий» (букв. «улицы мотающий»). 
КъватIмулчай эххуттиб «недостойные, бездомные, не 
заслуживающие никакого уважения» (букв. «на улицах 
оставшиеся»).   
КъватIла хабар бартирттур «о женщине, рассказывающей о 
домашних делах (ссорах, неприятностях и т.д.) чужим людям»  
(букв. «на улице  хабары рассказывающая»). 
КъвеIтIу картIи итту «очень умный, мудрый (обычно о 
мужчине)» (букв. «имеющий две головы»). 
КъвеIтIу чIат итIу «однозначно решено» (букв. «двух слов нет»). 
КъвеIтIу чIат итIутту «о человеке, который верен данному слову, 
держит свое слово» (букв. «двух слов [решений]  не имеющий»). 
КъвеIбу кIебекIлин багьа витIу «о никчемном, недостойном 
человеке» (букв. «двух копеек не стоит», ср. рус. гроша 
ломаного/медного не стоит). 
КъвеIтIуши чIат бос синтIу «не может изложить связно свои 
мысли, связать двух слов не может» (букв. «два слова сказать не 
знает [не может]»).  
КъвеIбу кIебекIлин хер битIу «об очень дешевом, никчемном 
человеке»  (букв. «двух копеек пользы нет»). 
КъвеIбу шигьилухур щуттетIу «никчемный человек, от которого 
никакой пользы нет» (букв. «за две монеты не купят»). 
 

Л 
 

Лагову ссону шоIртал оIхъаIли «кто-либо сильно похудел» (букв. 
«живот и спина слились»). 
Лагум хартту(р) бана <баIбуIс> «говорить красиво, с 
увлечением» (букв. «как песню поющий(ая)» <говорить>). 
Лагъкул ас «угождать, льстить,  быть в полной зависимости, 
подчинении» (букв. «рабство сделать»). 
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ЛатIу дин тIо «ведет себя невоспитанно, не соблюдает правил 
поведения, отличается нехорошим поведением от всех других 
людей» (букв. «не нашей веры»). 
ЛатIу чIат йаIкъаIнтIу «ничего не хочет понимать, не доходит до 
ума, упорствует» – букв. «наш язык не понимает». 
Лахаттуб мац «о болтуне, сплетнике» (букв. «длинный язык»). 
Лахъа-бухъа итIу «кто-либо ведет себя безответственно, не 
считаясь с мнением окружающих». 
Лацут бана тIангъду «стойкий,  твердый как железо» (букв. «как 
железо твердый»). 
Лацуттен икIв «о человеке с твердым характером,  твердой волей» 
(букв. «железное сердце»). 
Лацуттен картIи «о человеке, который принимает мудрые, 
взвешенные решения» (букв. «железная голова»). 
Лацуттен черх «кто-либо имеет очень крепкое здоровье» (букв. 
«железа [железное] здоровье»). 
Ленинннин картIи «об умном, мудром человеке» (букв. «Ленина 
голова»). 
ЛиIкъ баккумхур ноцIор бана «испуганно, в панике» (букв. «как 
птицы при виде орла»). 
Ловтту синтIу бишинну синтIу «со всеми плохо ведет себя» 
(букв. «нашего не знает, чужого не знает»). 
Лур биIкъаIтту(р) «жадный, ненасытный» (букв. «с голодным 
глазом»). 
Лур доIзу горда-хоIн «о человеке с большими глазами» (букв. 
«большеглазый горда-хоIн - ?). 
Лур лаIкъаIтту(р) «о злом, наглом человеке» (букв. «глазами 
сверкающий»). 
Лур тIаллек албагь «явно, без сомнения ненормальный» (букв. 
«прямо в глазах [людей] ненормальный»). 
Лур хаIртту «о веселом человеке со смеющимися глазами» (букв. 
«глаза [у которого] смеющиеся»). 
Лур ххоIнну «злой» (букв. «глаза [у которого] злые»). 
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Лурчекь адам аккотIу «кто-либо никого не замечает, ни с кем не 
считается, возгордился» (букв. «под глазами человека [никого] не 
видит»). 
Лурчет кул элълъуна <саккас> 1. «внимательно» <смотреть, 
наблюдать>  (букв. «над глазами руку положив <смотреть>»), 2. 
«ничего не предпринимая, ждать осуществления чего-либо». 
Лур чаIхболкан <эIммус> «долго и горько плакать» (букв. «глаза 
пока не вытекут <плакать>»), ср. рус. выплакать все глаза. 
Лур цIатIуртту «наблюдательный, умный» (букв. «глаза [у 
которого] умные/смекалистые»). 
Лур чIаIра-бартIу неодобр. «не плачет, не умеет плакать, 
сочувствовать» (букв. «глаз мокрым не делает»). Антонимы: лур 
чаIхболкан <эIммус> «долго и горько плакать»; икI оккуна 
эIммуIс «горько, сиьно переживая за кого-либо плакать» (букв. «с 
горящим сердцем плакать»). 
 

ЛЪ 
 

Лъат бартту(р) «об общительном, веселом человеке широкой 
натуры» (букв. «морю подобный») 
Лъат боIркъуIр «о прожорливом человеке» (букв. «море глотает»).  
Лъат букан «кто-либо является обжорой, много ест» (букв. «море 
кушает»). 
 

ЛЪЛЪ 
 

Лълъаннан ахъурчет гьеIрхъаIс негат. «не иметь собственного 
мнения (о муже), слушаться жены» (букв. «на ногах жены ходить»).    
Лълъаннан чIатлит гьеIрхъаIс «находиться под каблуком жены, 
не иметь своего самостоятельного мнения» (букв. «на слове жены 
ходить»). 
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ЛЪЛЪВ 
 

Лълъвана инж парчахI «кто-либо ведет себя гордо, надменно» 
(букв. «похоже, что [он считает] себя царем»). 
Лълъвири итIу «кто-либо сильно похудел, от кого-либо ничего не 
осталось» (букв. «следа нет»). 
Лълъвири эххули итIу «кто-либо сильно похудел, стал слабым и 
больным» (букв. «следа не осталось»). 
 

ЛI 
 

ЛIа-лIаннут адам «мямля, несобранный человек» (букв. 
«тянущийся человек»). 
ЛIанхур ховтти «пройдоха, проныра, в дырку влезет» (букв. 
«через дырку  пройдет»). 
ЛIоттут чIатлин бошор «о мужчине, который держит слово,  
выполняет обещанное» (букв. «данное слово держащий мужчина»). 
ЛIоттут чIат сар «кто-либо верен своему слову, держит слово» 
(букв. «данное слово держит»). 
 

М 
 

Марххала бана чIуIбаIттут «о белом цвете лица» (букв. «как снег 
белый»). 
Мархху битIуттуб хъватIи «у кого-либо нет благородного 
происхождения» (букв. «корни не имеющее дерево»). 
Мархху букнетту бана «кто-либо стал дурным, безумным» (букв. 
«как будто корень съел», ср. рус. как белены объелся). 
Мас боцир-абттиттIу «кто-либо долго болел» (букв. «постель не 
покинул»).  
Матор абттиттуб бана «кто-либо очень быстро и много говорит, 
болтает» (букв. «как будто мотор запустили»); синоним: матор 
абттиттуб лълъвана – букв. «похоже, что запустили мотор». 
Матта хонх «о человеке с тяжелым характером» (букв. «Матта – 
топоним + хонх валун». Источником происхождения 
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фразеологизма с компаративной семантикой послужила реальная 
ситуация: в местности Матта находился валун больших 
размеров, послуживший основой для сравнения: мата- хонхлин 
икIв и «мата-валуна сердце имеет» (в значении «большое 
сердце»). Фразеологизм матта хонх является результатом  
редукции указанного выражения. 
Махла бана лахатту  «о высоком человеке» (букв. «как жердь 
длинный»). 
Мац букъралкан <бос> «много раз, до усталости» <говорить>, 
наставлять, читать нравоучения» (букв. «язык пока не  отсохнет» 
<говорить>»). 
Мац абчас «подхалимничать, угождать» (букв. «языком лизать», 
ср. «лизать пятки»).  
Мац босотту бана «молчать, перестать говорить или говорить 
невнятно и с трудом» (букв. «словно язык держат» в знач. «словно 
язык отнялся»).  
Мац баIбуIр неодобр. «кто-либо много говорит, болтает» (букв. 
«язык   болтает/разговаривает»). 
Мац буккуккас «иметь желание сплетничать, злословить, 
болтать» (букв. «язык чесаться»). 
Мац лахатту(р) «о человеке, который сплетничает, много лишнего 
болтает» (букв. «язык [у которого(ой)] длинный»). 
Мацлит лълъерумкIул элълъас «молчать, ничего не выдавать, не 
говорить» (букв. «на языке замок положить»). 
Мац ххоIнну  «злой на язык» (о злом человеке, который склонен к 
злым суждениям, зло говорит о ком-либо, распускает язык)» (букв. 
«язык [у которого] злой»). 
Мац обсдатIу «сплетничает, ненужное болтает» (букв. «язык не 
останавливается»). 
Мац абтIушав <квачIет ботIу> «ни за что, никогда не обманет» 
(букв. «язык хоть отрежешь» <неправду не скажет>.  
Мац эбтIмус «помалкивать, не болтать, чтобы не сказать 
ненужное» (букв. «язык привязать»). 
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Мачатту-кIоллинну синтIу  «не общается с родственниками, не 
считается с близкими» (букв. «родственников-близких не знает», 
ср. рус. «Иван не помнящий родства»). 
МаIмаIрчиттик квачIет бос неодобр. «явно врать, нагло 
обманывать» (букв. «в лицо неправду говорить»). 
МаIмаIрчиттак тубус «выражать в резкой форме крайнюю 
степень презрения, пренебрежения, неуважения к кому-либо» 
(букв. «в лицо плюнуть»). 
МаIмаIрчиттак тIанкI-бос «вести себя дурно, не церемониться» 
(букв. «в лицо прыгать»). 
МаIмаIрчи итIу «кому-либо очень стыдно, чувствует свою вину 
перед кем-либо за неоплатные долги, услуги» (букв. «лица нет»); 
синоним: аккус маIмаIрчи итIу «видеть [чтобы] лица нет». 
МаIаIрчи атIуна <бос> «открыто, прямо в лицо, резко и грубо» 
<говорить>  (букв. «лицо отрезав <сказать>»).  
МаIмарчи уккас «стать очень стыдно» (букв. «лицо гореть»).    
МаIмаIрчилит хъал итIу «о бессовестном, жестоком человеке» 
(букв. «на лице нет кожи»). 
МаIмаIрчитак эхмус «ссориться с кем-либо, огрызаться, вести 
себя дерзко» (букв. «к лицу подняться»). 
Мейманаклин гъун и «о человеке с неприятным характером и 
некрасивой внешностью» (букв. «обезьяны вид имеет»). 
МелIлекул къатту элълъас «потерять мужество, достоинство» 
(букв. «мужество на землю положить»); синоним: мелIлекул 
къатту элълъутту «мужество на землю положивший». 
МелIлекул сотту «мужественный, с достоинством» (букв. 
«мужество держащий/=сохраняющий»). 
МелIлеттут ари ас «поступить благородно, мужественно» (букв. 
«мужественное дело сделать»). 
Метралин ахъур  «о больших ногах» (букв. «метра [метровые] 
ноги»).   
МецIцIелаш гьараши кертIу «у кого-либо нет решительности, 
никуда не вмешивается, не высовывается» (букв. «из угла вперед не 
продвигается»). 
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МеIлиттиш инх артту «о жадном, скупом человеке» (букв. «из 
сыворотки масло делающий»). 
Минзил битIу «о несдержанном, вспыльчивом человеке» (букв. 
«расстояния нет» в знач. «торопится немедленно что-л. сделать, 
сказать»). 
Мисирттен багьаттур «о достойной женщине» (букв. «золота 
стоящая»). 
Мисирттен багьа ви(I)//ди(I) «об очень достойном, прекрасном 
человеке» (букв. «золота цена есть [стоит]»). 
Мисирттен кургъул «об очень искусном  в своем деле человеке» 
(букв. «золотые руки»).  
Мисирттен оIнт «об умной, мудрой женщине» (букв. «золотая 
голова»). 
Мисгинкул эIркъвмус «стараться не показывать бедность, 
материальные затруднения, стремясь сохранить свое лицо» (букв. 
«бедность укрыть»). 
Михчил битту(р) «талантливый(-ая)» - букв. «талант 
имеющий(ая)». 
Михчил битIутту(р) «бесталанный(-ая)» (букв. «талант не 
имеющий(ая)». 
Мокьоллин черх «о стройной женщине» (букв. «березы тело»); ср. 
рус. стройная как береза. 
Моцор бартту «высокий, статный, здоровый» (букв. «горе 
подобный»). 
Мул бартту «высокий, здоровый» (обычно о мужчинах) – букв. 
«горе подобный». 
Муртала бана чIуIбаттур «очень белая» (обычно о женщине) – 
букв. «как брынза белая» (муртала «вид брынзы местного 
производства»). 
Муттуб деIкълит гьеIрхъаIас «идти правильной и праведной 
дорогой в жизни» (букв. «по красивой дороге идти»). 
Муттут ссоб «о ком-либо, кто красиво говорит» (букв. «красивый 
рот»). 
Муч беху абас «возгордиться, важничать» (букв. «нос поднять»). 
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Муч геркки-бос «унывать, огорчаться» (букв. «нос висеть», ср. в 
рус. «вешать/ повесить нос»). 
МуIлен хаIрккала «сопляк» (букв. «сопли кусок»). 
МуIхъуI лобур ирон. «юные, неопытные, наивные, не искушенные 
в жизненных делах или ситуациях люди» (букв. «маленькие дети»). 
 

Н 
 

Накъву чIелеву кIолма-ас сини «разбирается в чем-либо; знает, 
что к чему» (букв. «землю и камень различать умеет»). 
Нахай эххуттиб бана <букуммус>«жадно, неумеренно и быстро  
<есть>» (букв. «как в пещере оставшиеся/забытые»). Вероятно, 
выражение связано с народными сказками, в которых говорится о 
детях, забытых во время полевых работ в поле  и выросших 
обычно с медведем в пещере. 
Нахъа квекдили «стал бестолковым, перестал трезво рассуждать» 
(букв. «затылок повернулся»). 
Нахъала <нацI> итIу «о глупом, бестолковом человеке» (букв. «в 
затылке < ничего >  нет»). 
Нахъа ирхвмус «думать головой» (букв. «затылком работать»). 
Нахъала икиссейтIу итIу «о бестолковом, глупом человеке» 
(букв. «в затылке ничего нет») 
Нахъалак баIлIнили «кто-либо отупел, одурел, ведет себя 
неразумно» (букв. «затылок задавлен»). 
Нахъалак оIрхъиIрши итIу «что-либо до кого-либо совершенно 
не доходит, не понимает, не соображает» (букв. «в затылок не 
идет»). 
Нахъалак хъеIч-бос «быть крайне озадаченным, огорошенным, 
хоть и поздно поняв все» (букв. «в затылок стукнуться»). 
Нахъалахут баIбуIс «говорить чепуху, вздор, нести несуразицу, не 
иметь никакой логики в разговоре» (букв. «через затылок 
говорить»). 
Нахъалахут хъеIс «дойти до ума, до конца понять» (букв. «через 
затылок  пройти»). 
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Нахъалис аккотIу выражение предупреждения: «никогда не 
увидишь, не получишь» (букв. «затылок не увидит»). 
Нахъа квеккис «стать дурным, бестолковым» (букв. «затылок  
повернуться»). 
НацI абчас «обнищать, потерять все состояние, стать неимущим» 
(букв. «вшами покрыться»). 
НацIан аIкъуIл битIу «кто-либо глуп, неумён» (букв. «птички ума 
не имеет») 
НацIан чIат сини «кто-либо красноречиво, умно, мудро 
рассуждает» (букв. «птички язык знает»). 
НацI буканну(р) «нищий(ая), очень бедный(ая)» (букв. «вошь 
едящий(ая)»). 
НацIан икIв «о трусливом, пугливом человеке» (букв. «птички 
сердце», ср. рус. «заячья душа»).  
НаIкънан лур «о маленьких глазах» (букв. «мышьи глаза»). 
НаIкънан чIаIри и «о человеке, у которого в хозяйстве есть все 
без исключения» (букв. «мышки волос [даже]  имеется»). 
НаIкъна букнеттуб мушукI бана <кес> «кто-либо сильно 
похудел, стал слабым, беспомощным» (букв. «на мышами 
съеденного мешка похожим стал»). 
НаIкънарак гату абтис «давать кому-либо доступ туда, где он 
может быть особенно вреден, опасен, непременно и незаслуженно 
найдет для себя выгоду» (букв. «к кошке мышку подпустить», ср. 
рус. пустить козла в огород).  
НаIкьуIттен кес «вести себя крайне возбужденно, суетливо, 
неспокойно» (букв. «стать [как гонимый] слепнями»).  
НаIкьу ботIуттуб бана «кто-либо ведет себя крайне неспокойно, 
слишком суетится» (букв. «как будто слепень ужалил»).  
НаIкьуттен эттиттут биш бана «суетливо, со всех ног, что есть 
духу <бегать>» (букв. «как теленок, ужаленный слепнями»).  
 НаIкь бана чIуIбуттур «о женщине с белым красивым лицом» 
(букв. «белая как молоко»).  
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НеIкьиIн ди оIхъаIтIутту «кто-либо совсем еще молод и 
неопытен» (букв. «молока запах [у которого] не ушел», ср. молоко 
на губах не обсохло). 
НентIу хир эдатIу «нам не понять; трудно понять, догадаться о 
чем-либо» (букв. мы вслед не дойдем в смысле «трудно дойти до 
смысла»). 
Нессен боттут эрхин «о забывчивом человеке с плохой памятью» 
(букв. «сейчас сказанное забывает»). 
НецIцIири сас «обнищать, сильно нуждаться» (букв. «вшами 
покрыться») 
НецIцIири ацIас «обнищать, сильно нуждаться» (букв. «вшами 
полным стать») 
НецIцIирин къучIа «о ничтожном и бедном человеке» (букв. 
«вшей мешок», къучIа «мешок из овчины»).  
НецIцIири овцIутту «нищий, неимущий» (букв. «вшами 
полный»). 
НиIшит ахъ ачутту «уверенный в себе, хозяин своего положения; 
живущий в достатке» (букв. «на лошади сидящий»). 
Нодо кабуттур «о женщине, приносящей неудачу, невезение, 
несчастья (букв. «с белой отметиной на лбу»): национально-
культурный компонент фразеологической единицы связан с 
обозначением  белой отметиной на лбу в качестве символа 
невезения, неудачи, несчастий. Таким же символом считались  
белые отметины на всех четырех ногах лошади. 
Нокьак овчIотIу «очень высокий и  большой (о мужчине) – букв. 
«в дом не поместится». 
Нокьлит докъцIоттур «прийтись к дому, вести себя согласно 
традициям семьи, дома» (обычно о невестке) – букв. «дому 
подходящая». 
Нокьлис хъелей атис «соблюдать в доме полную чистоту, 
порядок» (букв. «дом лудить»); употребляется в женской речи. 
Нокьухуткул ас «угождать, заискивать перед кем-либо, 
прислужничать» (букв. «работу прислуги делать»). 
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Нокьлин дарцI «о человеке, являющемся опорой семьи» (букв. 
«опора-столб дома»). 
Нокь соттур «заботящаяся о доме, хозяйстве» (букв. «дом 
держащая»). 
Носо куннеттуб гату бана «стыдливо пряча глаза, с чувством 
неловкости» (букв. «как кошка, съевшая творог»). 
НоIкъоIн ххартIартту «о сильно жадном человеке» (букв. 
«мышку бреющий»).     
Нокьлин лълъоннол тIо «о женщине, которая плохо следит за 
домом, за хозяйством» (не женщина [хозяйка, жена]  дома»). 
НоцI бана эвттили «кто-либо стал маленьким, хилым, 
беспомощным» (букв. «как птичка стал»). 
 

О 
 

ОвцIуна веIтIу «кто-либо много ест, никак не насытится» (букв. 
«насытившись [в сытое состояние] не придет»).   
ОвтIуна ховттиши ви ирон. «все худеет и худеет, истощал, 
сильно похудел» (ср. в рус. одни кости остались) – букв. 
«оторвавшись идет (готов оторваться). 
Ой эIнк-ас «надоедать постоянными и громкими разговорами об 
одном и том же, доводить до раздражения, прожужжать все уши» 
(букв. «ухо глухим сделать»). 
Ойомчилин икIв итту «о трусливом человеке» (букв. «зайца 
сердце имеющий», ср. рус. заячья душа). 
Ой олIмус «надоедать, раздражать, не давать покоя разговорами, 
шумом» (букв. «ухо вытащить»). 
Ок бана беIххеIттиб  <лур> «очень черные» <глаза>» - букв. «как 
черника черные» <глаза>». 
Окь элълъуттуб анс бана «быть в полном послушании,   
беспрекословно подчиняться» (букв. «как вол [на которого]  
положили ярмо»). Синоним: тIем элълъуттуб хIелеку бана.    
Олъ бана хъаIнна «о мягком, слабом человеке» (букв. «как шерсть 
мягок»). 
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ОлIниттут гъанжар бартту «смелый, решительный, отважный» 
(букв. «вынутому [обнаженному] кинжалу подобный»).  
Ос витту «единственный» (сын) – букв. «один имеющийся». 
Ос диттур «единственная» (дочь) – букв. «одна имеющаяся». 
Ос гьилку (обычно употребляется в женской речи) «один 
единственный ребенок» - букв. «одна  гьилку муха?»).  
Ос келав ос лълъвана негат. «похожие друг на друга, одинаковые 
в привычках, в поступках, особенно в недостатках»» (букв. «чем 
один другой похож», ср. рус. два сапога пара).  
Ос келав ос гьиба ирон. «один хуже другого» (букв. «чем один 
другой лучше»). 
Ос чIат сотIу «имеет привычку менять свое решение» (букв. «одно 
слово не держит»). 
Ос хватIтIи букмус «жить дружно, делить хлеб и соль» – букв. 
«одно [вместе] толокно есть» (хватIи «кушанье из толокна»). 
Ос хъватIилин холор «из одного рода, родственники» (букв. 
«одного дерева ветки»). 
ОцI кIали «жар (температура тела) спал» (букв. «огонь умер»  стал 
слабым»). 
ОцI бартту(р) «очень расторопный(ая), быстрый(ая), ловкий(ая) в 
деле» (букв. «огню подобная»). 
ОцIейтIу итIу «о вялом, слабом человеке без всякого 
темперамента, без огня» (букв. «огня [никакого] нет»). 
ОцIцIуна хъеIс «исхудать, сильно похудеть» (букв. «[как] 
выстиранный [выжатый] уйти»). 
ОцIцIуттут мачI бана кес «стать вялым, слабым, беспомощным» 
(букв. «как постиранный кусок материи стать»). 
 

ОI 
 

ОIнт-оIч итIу «о бестолковом человеке, который не умеет вести 
себя правильно» (букв. «головы- хвоста не имеет»). 
ОIнткул ас «делать себя главным, стремиться подчинить себе 
других, главенствовать» (букв. «главенство делать»). 
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ОIнтлиттик парттукъ абчас негат. «ни о чем не заботиться, 
намеренно отстраниться от всех забот» – букв. «на голову шубу 
накинуть/накрыть голову шубой» (в смысле «чтоб ничего не 
видеть, не слышать»; парттукъ «вид шубы из овчины»).   
ОIржут кул «надежный, верный помощник» (букв. «правая рука»).  
ОIрхиI ачули итIу «о никчемном человеке» (букв. «соль не 
посыпали»). 
ОIтIиттуб чIан «о рассеянном, придурковатом человеке» (букв. 
«короткоухая овца»).   
ОIрхиI ачуттуб хIелеку бана «чувствовать себя неспокойно, быть 
в состоянии раздраженности» - букв. «как курица, которой всыпали 
соль» (в старину, чтобы определить место, где курица снесла 
яйца, ей в задний проход сыпали соль, и она в беспокойстве бежала 
к этому месту). 
ОIч акIас «струсить» (букв. «хвост поджать»). 
ОIч йаттехас I.«ни с кем не считаться, не обращать внимания ни 
на кого, зазнаться, возгордиться» (букв. «хвост поднять»). 2. «быть 
в приподнятом настроении, веселиться». 
ОIчлит хъерхъ абчас «стать решительно собранным, 
расторопным; начинать жить, не унывая и ни на что не жалуясь» 
(букв. «на хвосте узел завязать»). В основе фразеологического 
образа лежит  переосмысление завязывания длинного хвоста 
лошади в узел, чтобы он не мешал при беге.    
ОIчлит хъерхъ абчуттур «проворная в деле, собранная, четкая во 
всех отношениях» (о женщине) (букв. «на хвосте узел сделавшая»): 
фразеологический образ основа на ассоциативной связи с хвостом 
лошади, завязанном в узел, чтобы не мешала длина хвоста»). 
ОIч иттуб ссол «о хитром человеке» (букв. «хвост имеющая 
лиса»). 
ОIч лахаттуб ссол см. оIч иттуб ссол (букв. «с длинным хвостом 
лиса» длиннохвостая лиса). 
ОIч итIу «о боязливом, нерешительном человеке» (букв. «хвоста 
не имеет»). 
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ОIч атIуттур «о коварной, хитрой женщине» (букв. «с отрезанным 
хвостом»). Фразеологический образ, видимо, связан с тем, что 
длинный хвост своими движениями явно передает поведение 
животных. 
ОIч аххули «у кого-либо хвост запачкан, за кем-либо 
неблаговидные дела» (букв. «хвост запачкан»). 
ОIчIлекки атIули хаттиши и «об очень похудевшем человеке» 
(букв. «шея [скоро] оторвется»). 
ОIчIлекки лIос «подчиниться чьей-либо воле, слушаться» (букв. 
«шею дать»). 
ОIчIлекки лIотIу «кто-либо кому-либо  не подчиняется, строптив, 
поступает только так, как считает нужным» (букв. «шею не дает»). 
ОIч лаппус 1. «хитрить, лукавить», «прибегая к хитрости, 
уловкам, увиливать от чего-либо» (букв. «хвостом вертеть», ср. рус. 
вилять хвостом, вертеть хвостом). 
ОIч уккуттуб гату бана «очень быстро, беспорядочно, 
суматошно, в исступлении» (букв. «как кошка с угоревшим 
хвостом», ср. рус. как угорелая кошка). 
 

П 
 

Пагьлакул ас «угождать кому-либо, подхалимничать» - букв. 
«подмастерья работу выполнять» (пагьлакул «работа помощника 
мастера, подмастерья» от пагьла «подмастерье, помощник 
мастера»).   
Пампи бана хъаIнна «мягкий, кроткий, лишенный грубости» 
(букв. «мягкий как вата»). 
ПисихIдут ссоб «о человеке, который умеет красиво говорить» 
(букв. «красноречивый рот»). 
ПоIт артарши эххас см. поIт атас (букв. «колени бия остаться»). 
Пурх битIу «кто-либо кого-либо сильно боится» (букв. пурх (?) + 
не имеет»). 
Пуссурманкул итIутту(р) «беспощадный9ая), безжалостный(ая)» 
(букв. «мусульманства [мусульманской веры] не имеющий(ая)»). 
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ПушкIа бана диIчатту(р) «о толстом, полном человеке» (букв. 
«как бочка толстый(ая)»). 
 

Р 
 

Рукъкъи цIакъ  «о трусливом человеке (обычно о подростках), 
который дома ведет себя дерзко и вызывающе» (букв. «дома 
хороший [смелый]»): этимологически выражение представляет 
собой несколько видоизмененное аварское выражение рокъов 
цIакъав «дома храбрый – вне дома трус» (букв. «дома хороший»). 
РухI итIу «кто-либо кого-либо  сильно боится» (букв. «души нет»). 
РухI шеттели «кто-либо кого-либо сильно, страшно боится» (букв. 
«душу взял»). 
 

С 
 

Саргъазлин маIмаIрчи «об очень большом лице» (букв. 
саргъазлин – ген. от саргъаз «большой таз: используется для 
стирки, приготовления  теста и т.д.; + лицо»). 
Сахъа битIу «кто-либо не совсем здоров, плохо выглядит» (букв. 
«сахъа - ? + не имеет»). 
Сеттеттут адам «умный, мудрый человек» (букв. «вареный 
человек»). 
Сигъри букърас «сильно похудеть, исхудать» (букв. «шкура 
высохнуть»). 
СинтIуттут чIат итIу «умеет хорошо говорить» (букв. «нет слова, 
которого не знает», ср. в рус. за словом в карман не лезет, язык 
подвешен)  
Соттор хуллетту(р) «хитрый(ая), жуликоватый(ая), 
плутоватый(ая)» (букв. «с износившимися зубами»). 
Сурат барттур «очень красивая» (о женщине») – букв. «как 
картинка». 
Сурат итIу «кто-либо очень плохо выглядит, имеет болезненный 
вид» (букв. «вида [облика] нет»); синоним-вариант: эххуттут сурат 
итIу букв. «оставшегося облика нет». 
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Ссабур лахату(р) «терпеливый, имеющий большое терпение» 
(букв. «с длинным терпением»). 
Ссалатту ви «о несколько легкомысленном человеке, который 
торопится высказать необдуманные мысли» (букв. «легкий есть»). 
Ссалаттут картIи «о легкомысленном, неумном человеке, 
которому не хватает мудрости» (букв. «легкая голова»). 
Ссалан оIч «о хитром человеке» (букв. «лисы [лисий] хвост»). 
Ссебе мац букърели «кто-либо не умеет говорить, молчит» (букв. 
«во рту язык высох»). 
Ссебек орххиртIу «кто-либо совершенно не употребляет 
спиртного, не пьет» (букв. «в рот не берет»).   
Ссебеш оцI парх-бос «сильно выражать свой гнев» (букв. «изо рта  
огонь вылетать»).   
Ссебеш чIат арлIиртIу «кто-либо не вмешивается в разговор, не 
выдавит ни слова» (букв. «изо рта слово не приходит»). 
Ссебеш чIат орлIинтIу «кто-либо всегда молчит, не вмешивается 
в разговор» (букв. «изо рта слово не выходит»). 
СсейтIуттут лага  «об одиноком человеке» (букв. «одинокое 
тело/часть тела»). 
Ссерейш улIнитту бана «кто-либо сильно похудел и плохо 
выглядит» (букв. «будто из могилы вытащили»). 
Ссоб доIзу тIахIла «о человеке с большим ртом» (букв. «рот [у 
которого] большой тIахIла -?»): судя по показателю мужского 
класса в прилагательном доIз-у, исторически слово тIахIла, 
видимо,  восходит к  мужскому собственному имени.     
Ссоб лълъаIмаIтту «кто-либо имеет склонность к краснобайству, 
хвастовству» (букв. «рот [у которого] богатый»). 
Ссуттетту ви «об очень разборчивом, смекалистом, умном 
человеке» (букв. «вареный есть»). 
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Титрат кIалум сотту «любящий учиться, имеющий склонность к 
учебе» (букв. «тетрадь ручку держащий»). 
Тубуттут тутIилин багьа витIу «о никчемном, недостойном, 
ничтожном человеке (мужчине) – букв. «выплюнутой слюны 
[плевка] не стоит».  
Тураликь картIи кес «быть умным, толковым, сообразительным, 
не принимать необдуманных решений» (букв. «под шапкой голову 
иметь»). 
Тура щубус «сильно просить кого-либо о чем-л., умолять» (букв. 
«шапку брать/снять»//»с головы шапку снять»). Выражение 
сильной просьбы, когда прося кого-либо, мужчина снимает шапку 
в знак мольбы» (такая форма просьбы считается высшей 
степенью мольбы»). Синоним-вариант: картIилиттиш тура 
щубус «с головы шапку снять». 
Туссала элълъуттут ло «маленькая девочка» (букв. «в сумку  
положенная девочка»; туссара – небольшая сумка из сотканного 
материала местного производства, которую женщины обычно 
носят на спине; идя на работу; женщины иногда носили детей в 
этой сумке, предназначенной в целом для хозяйственных нужд; 
фразеологическая единица обычно употребляется для 
подчеркивания отсутствия серьезной ответственности девочек 
такого, слишком юного возраста за что-либо.  
 

ТI 
 

ТIекьон бана кес «сильно похудеть» (букв. «как иголка стать»). 
ТIекьон-квар синтIу неодобр. «не умеет шить» (букв. «иголку-
нитку не знает»). 
ТIем бана кIалатту(р) «сильно худой» (букв. «худой как палочка-
щепка») . 
ТIеммулчен ахъур «об очень худых ногах» (букв. «палочек 
ноги»). 
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ТIем элълъуттуб хIелеку бана негат. «быть рабски 
подчиненным, беспрекословно подчиняться, слушаться во всем» - 
букв. «как курица, на которую положили соломинку» (тIем 
«соломинка или очень тонкий прутик, тоненькая палочка; образ 
фразеологической единицы связан с древним обрядом: для того, 
чтобы курица высиживала яйца и не покидала гнезда, на её шею 
клали соломинку или тоненькую палочку с повелением не 
двигаться) 
ТIикул ас «вести себя как младший, уважать старших, уступать в 
чем-либо старшим» (букв. «младшинство делать»). 
ТIиттову-доIзову синтIу «о невоспитанном человеке, который 
ведет себя плохо по отношению ко всем» (букв. «ни младших, ни 
старших не знает» в смысле «кому-либо все равно, что старший, 
что младший»). 
ТIикул-доIзкул синтIу см. тIиттову доIзову синтIу (букв. «[кто] 
младше, [кто] старше (старшинство) не знает  не понимает»).   
ТIиттут гоннин багьа витIу(I)//дитIу(II) «о недостойном 
человеке» (букв. «маленького пальца (мизинца)  цены нет», ср. 
«мизинца не стоит») 
ТIиттут лагьан аIкъуIл би «кто-либо глуп, поступает неразумно» 
(букв. «маленького ребенка ум имеет»). 
ТIиттут ло бана лълъвана «ведет себя неразумно, несообразно 
возрасту» (букв. «на маленького ребенка похож»). 
ТIумпIур дабхис «поддакивать, лицемерно соглашаться  с чужим 
мнением, подыгрывать, подделываться под чьи-либо интересы» - 
букв. «на тамбуре играть» (тIумпIур - тамбур, название 
национального музыкального инструмента). 
 

У 
 

УблIас гуруш итIуттур (обычно употребляется в женской речи) 
уст. «нищая, без нормальной одежды» (букв. «одевать галош не 
имеющая»). 
Уммун нокьа бана «нескромно, нагло, не стесняясь» (букв. «как в 
доме отца» в знач. «как в собственном доме»). 
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Уммун хослиттик овкIутту бана «кто-либо ведет себя как в 
собственном доме, кому-либо совсем не жалко тратить, 
использовать чужое» (букв. «как будто  пустили на отцовское 
богатство»). 
Уну зону олIухъи «кто-либо достаточно хитер, имеет большой 
жизненный опыт и может хорошо выходить из ситуации» (букв. 
«тебя и меня продаст»). 
Усдимат кIватту (I)//орсдимат дакIаттур (II)  «о слабом, 
неживом  человеке» (букв. «стоя умерший»).  

 
УI 

 
УIкъаIхъиIтту кIвис-авс «совершенно не считаться с интересами 
слабых, беззащитных, игнорировать их интересы» (букв. «слабых 
умереть сделать»).      
УIрбаIтIилин сипат «о дурной наружности кого-либо» (букв. 
«лягушки вид, облик»). 
 

Х 
 

Хабар бизу(р) «о человеке, который умеет приятно, красиво 
говорить» (букв. «разговор [у которого(ой)] сладкий»). 
Ханкул ас «господствовать, подчинить других своей воле» (букв. 
«царствование делать»). 
Ханнин бика бана <баргьас> «хорошо заботиться о ком-либо», 2) 
при глаголе къIейкъиIс «сидеть» «не иметь никаких забот» –  букв. 
«как хана жена  <сидеть>  в смысле  «чувствовать себя госпожой». 
Хара асас уст. «дорого одеваться» (букв. «шелк  одевать»; обычно 
употребляется в женской речи по отношению к лицам женского 
пола). 
Харашикул итIутту «смелый, решительный» (букв. «назад 
[задний ход] не имеющий»). 
Хир эдатIу «кто-либо не успевает все делать, до всего руки не 
доходят» (букв. «вслед не догонишь»).   
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Хослин багьа ви «кто-либо настолько хорош, что целого 
состояния стоит» (букв. «богатства стоит»).  
Хослин гими «о богатом, состоятельном человеке» (букв. 
«богатства корабль»). Синоним: хослин хузен. 
Хослин хузен  «богатый, состоятельный человек» (букв. «богатства 
хозяин»). 
ХоIр доIзувтту(р) «о человеке, прославившем чем-либо свое село» 
(букв. «село большим сделавший(ая)»). 
Хуллеттут къеслин багьа витIу «о никчемном, ничего не 
стоящем человеке [обычно – о мужчине]» (букв. «износившегося 
чарыка не стоит»; къесур – чарыки «обувь из дубленой кожи»). 
ХуIрхуI абцIули 1. «кто-либо хорошо сыт» (букв. «живот 
полный»), 2. «кто-либо очень доволен жизнью, не очень считается 
с другими». 
ХуIрхуI бахчалкан «очень много <есть>» (букв. «живот пока не  
порвется», ср. рус. наесться до отвала). 
ХуIрхуI доIз «кто-либо много ест, обжора» (букв. «живот [имеет] 
большой»). 
ХуIрхуI даIхъаIтту микIитIан «о человеке с выпуклым животом» 
(букв. «живот [у которого] выпуклый»). 
ХуIрхуIлин кIан итIу «кто-либо много ест, ненасытен, обжора» 
(букв. «у живота дна нет»). 

 
ХВ 

 
Хварши барттут «очень маленький» - обычно о ребенке (букв. 
«червячку подобный»). 
ХвинцI бана кес «сильно похудеть; от исхудания казаться 
маленьким, немощным» (букв. «как овечий клещ стать»). 
 

ХХ 
 

Ххат мокьорчехъаIк <картIи> хъеIчбохъи «кто-либо имеет 
очень высокий рост» (букв. «до потолка <голова> 
достукнется/достанет»). 
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Ххоноларши мац эбхмус «ничего не говорить, упорно молчать» 
(букв. «к десне язык прилипнуть»). 
ХхоIлош кьараши хъваIли  ирон. «о ком-либо, которого считают 
особым, избранным  человеком (лучше других)» - букв. «с неба  
вниз пришел». 
ХхоIннуб гвачи «о злом, сердитом человеке» (букв. «злая 
собака»). Синонимы: ххоIнкулли овцIули «кто-либо плон злобы», 
ххоIнкуллин гIурхъи битIу «злости предела нет».  
ХхоIннут икIв «о злом, беседечном  человеке» (букв. «злое 
сердце»).  
 

ХВ 
 

Хварши барттут <ло> «очень маленький» <о ребенке. – букв. 
«такой, как червячок») 
Хваршилин икIв и «кто-либо боязлив, труслив» (букв. «червя 
сердце имеет») 
ХвинцI бана кес «стать маленьким, слабым, щупленьким» (букв. 
«как клещ стать»). 
 

ХЪ 
 

Хъаждут адам «о грубом, язвительном человеке» (букв. «грубый 
человек»). 
Хъазлин оIчIлекки иттур «о женщине с тонкой длинной шеей» 
(букв. «гуся шею имеющая»). 
Хъал йаттиш гаIххуIли  «кто-либо на кого-либо очень похож, как 
две капли воды»» (букв. «кожа сверху  снята» [с одного для 
другого]». 
Хъал оIхъаI-кес «стать очень грубым, потерять всякую жалость к 
кому-л.» (букв. «кожа кончиться»). 
Хъал шеттели см. хъал гаIххуIли  (букв. «кожа снята»).  
Хъал диIчаIтту «о бессовестном человеке, которого ничто не 
задевает» (букв. «кожа [у которого] толстая]». 
Хъал итIу «кто-л. очень груб» (букв. «кожи нет»). 
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Хъана-эвттитту бана <баIбуIр> «кто-либо невнятно говорит, 
говорит непонятные вещи» (букв. «как пьяный» <говорит>)».       
Хъилип итту(р) «симпатичный(ая), красивый(ая)» (букв. 
«внешность имеющий(ая)»). 
Хъимиттиш хараши эбттиттиб «о людях неблагородного 
происхождения, которые, ввиду сложившихся обстоятельств, 
разбогатели и получили сомнительное (ложное) общественное 
признание» (букв. «после обеда ставшие»;  ср. в рус. из грязи в 
князи). 
Хъипин ранг «негодяй, ничтожный, дешёвый человек» (букв. 
«нечистот [говна] дно»). 
Хъипин кьуттали «недостойный человек, негодяй» (букв. «говна 
мешок»). 
Хъирни абас «много поесть, набить живот» (букв. хъирни «живот» 
- груб. + сделать»). 
Хъоллит доги бана <эххас> «не в состоянии что-либо делать, что-
либо предпринять» <быть, остаться> (букв. «как на льду осел»)/  
Хъохъ итту(р) «имеющий(ая) хорошую опору, поддержку со 
стороны близких людей» (букв. «спину имеющий(ая)»). 
Хъохъ итIу «нет опоры, близких людей, на которые можно 
положиться, которые могли бы помогать, заступаться» (букв. 
«спины нет»). 
Хъохъ итIутту(р) «не имеющий(ая) хорошей опоры, поддержки со 
стороны близких людей» (букв. «спину не имеющий(ая)»). 
Хъурущ либартIу «кто-либо совершенно не тратит денег» (букв. 
«рубль не  портит/тратит»). 
 

ХЪВ 
 

Хъванкботтур лълъоннол «достаточно взрослая женщина» (чаще 
о женщине среднего возраста) - букв. «хъванкботтур - ? + 
женщина»; обычно употребляется в женской речи. 
ХъвеIннит къеIйдиттут ноцI бана «сидеть в одиночестве, не 
зная, что делать, как поступить» (букв. «как на скале сидящая 
птичка»). 
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ХъвеIн-чIеле синтIу «кто-либо ведет себя безответственно, 
рискованно, слишком отчаянно» (букв. «скалу-камень не знает» в 
значении «не понимает, где камень, где скала»). 
 

ХI 
 

ХIал баIхъаIли «разгневан, не контролирует себя» (букв. «сила 
пришла»). 
ХIарп ачас синтIу «совершенно не умеет писать» (букв. «букву 
нарисовать не знает [не умеет])». 
ХIарп синтIу «совершенно ничего не знает, не понимает, не 
смыслит» (букв. «буквы не знает», ср. «ни в зуб ногой»).   
ХIисаб итIав муттур «очень красивая» (обычно о  женщине»). 
 

Ц 
 

Цал ахъуIттуб хIелеку бана «о беспомощном человеке, который 
не в состоянии что-либо делать» (букв. «как петух/курица со 
сломанным крылом»). 
Царан багьа витIу «о никчемном, недостойном человеке» (букв. 
«мочи не стоит»). Синоним: цукIуттут царан багьа витIу 
«спущенной мочи не стоит».  
Царан ди цархартту(р) «выражение неприязненно-
презрительного отношения к  недостойному, дешевому, 
ничтожному человеку» (букв. «мочой пахнущий») 
Цацдут нодо и «кто-либо без удовольствия, недовольно встречает 
гостей» (о женщинах) – букв. «нахмуренный лоб есть».  
Цацлин гату «язвительный, злой, колючий» (букв. «ёжик»: 
«колючки + кошка»). 
ЦокIуттут царан багьа витIу «о недостойном, низком, дешевом 
человеке» (букв. «спущенной мочи не стоит») 
Цухлин багьа витIу «о дешевом, недостойном человеке» (букв. 
«отстоя не стоит»). 
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ЦI 
 

ЦIабуттут лълъан гьанкъахут аккурттур «об очень красивой 
женщине» (букв. «выпитая вода из горла которой видна»). 
ЦIаман ди оIхъаIтIу «кто-либо еще совсем юн для серьезных 
решений, разговоров» (букв. «сита запах не прошел»): 
фразеологический образ связан с тем, что обычно ребенок 
находился возле матери  у очага, когда она готовила еду. 
ЦIей бана кес «струсить, испугаться» (букв. «как коза стать»). 
ЦIейттен гIамал «о пугливо-трусливом, недостойном поведении 
мужчины» (букв. «козы поведение»). 
ЦIейттен лур «о зеленых глазах» (букв. «козьи глаза»). 
ЦIогьормун кул «о нечестном, опасливом, вороватом человеке» 
(букв. «вора [вороватая] рука»). 
ЦIор оIхъаIтту «известный, популярный» (букв. «имя [у которого]  
пошло [распространилось]»). 
 

Ч 
 

Чарххум йат ачутту «о сильно худом человеке» (букв. [у 
которого] челюсти наружу вышли»). 
Чахъ бана беIххеIттиб <лур> «очень черные глаза» (букв. «как 
бобы черные» (глаза)»). 
Черх битIу   «высокий и здоровый» (букв. «тело имеющий»). 
Черх битIу  «у кого-либо плохое здоровье» (букв. «тела нет»). 
Чуча-боттут икIв «об искреннем, открытом, доверчивом 
человеке» (букв. «чистое сердце»). 
 

ЧI 
 

ЧIабеIхъаIк йам бана «нагло, не стесняясь, не церемонясь» (букв. 
«как волк, попавший к овцам»). 
ЧIагу хварав ирон. «о слабом, неживом  человеке» (букв. «живой  
умерший»).  
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ЧIагумат кIватту см. чIагу хварав (букв. «еще живым  
умерший»). 
ЧIакъв-лекки бана-кес «сильно похудеть» (букв. «как лопатка 
[анат.] стать»). 
ЧIат бос сини «кто-либо знает, что говорить в необходимых 
случаях» (букв. «слово сказать знает»). 
ЧIат итIутту(р)  «молчаливый» (букв. «слова/языка не 
имеющий»). 
ЧIат иIгъвду(р) «у кого-либо злой, острый язык, умеет сильно 
задеть словами» (букв. «слово [у которого] тяжёлое»). 
ЧIаIри чIуIбатту(р) «седой, седовласый» (букв. «волосы [у 
которого] белые»). 
ЧIекIей овттитту «о нищем человеке, не имеющем никакого 
состояния» (букв. «голым пущенный»). 
ЧIелелин икIв «о бесчувственном человеке» (букв. «камня 
[каменное] сердце»). 
ЧIеллехут варххартту/дарххарттур «лицемерно-услужливый(ая), 
угодливый (ая), льстивый (ая) (букв. «снаружи штукатурящий»). 
ЧIеллехут чулаттур «лицемерная, льстивая» (букв. «снаружи 
гладкая»). 
ЧIереттут ух «о женщине, которая еще не вышла замуж» (букв. 
«невозделанное/невспаханное поле»). 
ЧIеIнниссукун йаIкъаIнтIу «ничего не понимает, не хочет 
понимать ничто не воздействует, не оказывает никакого влияния на 
кого-либо (на что-либо сказанное)» (букв. «как стена не понимает», 
ср. «как об стенку горох»). 
ЧIеIн бана чIуIбаттут маIмаIрчи «очень белое лицо»  (букв. «как 
стена белое лицо»). 
ЧIеIн баххас «угождать кому-либо, лицемерить, произносить 
угодные речи» (букв. «стену штукатурить»). 
ЧIорбана наIбчIаIр «о светящейся красотой женщине» (букв. «как 
луч [солнца] сияет/сверкает»). 
ЧIор каммус «очень хорошо выглядеть, сиять» (о женщине) – 
букв. «луч бросать».  
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ЧIуIгьдуб хIелеку «о гордом, чванливом человеке» (букв. «гордый 
петух»). 
 

ЧIВ 
 

ЧIвимлин ссоб итту(р)  «о человеке с большим ртом» (букв. «пяди 
[длиной в пядь] рот имеющий») 
ЧIвим элълъутту(р) «об очень низком по росту человеке» (букв. 
«пядью измеряемый»). 
 

Ш 
 

Шагькул ас «главенствовать, чувствовать себя хозяином дела» 
(букв. «шахство делать [быть шахом])». 
Шаннин икIв «о смелом человеке» (букв. «стали [стальное] 
сердце») 
Шаннин черх «кто-либо имеет очень хорошее, крепкое  здоровье» 
(букв. «стали [стальное] тело»). 
ШаIттилин икIв «о бесчувственном человеке» (букв. «бревна 
сердце»). 
ШаIттилин къаIртIи «о никчемном, но физически здоровом, 
рослом человеке» - букв. «бревна кусок» (обычно встречается в 
женской речи). 
ШаIттут икIв «о нехорошем, вредном человеке, не способном на 
добрые поступки» (букв. «гнилое сердце»). 
ШийтIан битIутту(р) «открытый, без задних мыслей, без 
хитростей» (букв. «не имеющий (ая) шайтана»). 
ШийтIаммулчай сутту(I)//досоттур (II) «кто-либо крайне 
раздражителен, ведет себя неадекватно, неистовствует» (букв. 
«бесы [которого] держат», ср. «одержимый бесами»). 
Шушалин гьалмахду «о человеке, который любить пить, 
употреблять спиртное» (букв. «бутылки друг»).   
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Щ 
 

ЩаIбен эбттиттуб йам бана «как раненный зверь» (букв. «как 
раненный волк»). 
ЩаIкъиI бана беIххеIттиб <лур> «сильно черные» (глаза) – букв. 
«как чернила черные»). Синоним: щаIкъиIлин лур «чернильные 
глаза. 
ЩеIлетту ви «о щедром человеке» (букв. «жирный есть»). 
 

Э 
 

ЭбкъатIу ахъ чIуIба «кто-либо отличается неудачливостью, 
приносит людям неудачу» (букв. «четыре ноги [есть] белые»): по 
народному поверью, конь с белыми отметинами на всех четырех 
ногах считается нежелательным, так как он приносит неудачу» 
Эблълъуттуб галову му «кто-либо отличается всем хорошим, 
благородным, нет никаких недостатков» (букв. «поставленный шаг 
красив» в смысле «и походка красивая»; выражение обычно 
употребляется в женской речи). 
Эллек овчIотIу «кто-либо сильно поправился, потолстел» (букв. 
«в шкуру не влезает»). 
ЭллемачI бана кес «стать вялым, беспомощным», ср. «как мокрая 
курица» (букв. «как эллемачI «кусок обработанной шкуры, 
использовавшийся для латания чарыков «обуви из обработанной 
шкуры»» + кес «стать»). 
Эсбегьдут лага «об изящной, красивой женщине» (букв. «изящное 
тело//часть тела»). 
Эххуттут бикъв итIу «кто-либо весь избит, изуродован» (букв. 
«оставшегося места нет», ср. рус «живого места нет»). 
Эххуттут нацI итIу «сильно похудел» (букв. «оставшегося ничего 
нет»). 
Эххуттут сурат итIу см. эххуттут нацI итIу (букв. «оставшегося 
вида нет»). 



236 

Эшихут квевкдатIу «кто-либо настолько своеволен, что заставить 
его слушаться невозможно» (букв. «с этой стороны/на этой стороне 
не [с ним] управиться»). 
Эшихуттиб луллис тенихуттуб лур баккотIуши бекелкан ирон. 
«много, вдоволь, до пресыщения (есть)» (букв. «так, чтобы глаз с 
этой стороны [один глаз] не видел глаза с другой стороны [другого 
глаза]»). Синонимы-варианты: йаб луллис тоб лур баккотIиши 
бекелкан; ос луллис оссуб баккотIиши бекелкан. 
ЭIмтIи-баIбаIтIи лабхан «у кого-либо много нытья, нудных 
разговоров» (букв. «плача-разговоров [плачевных разговоров] 
много»). 
ЭIнварттут ло бана «о вечно ноющем человеке» (букв. «как 
плачущий ребенок»). 
ЭIнкдуб гъула «о глуховатом, плохо слышащем человеке» (букв. 
«глухая коза [комолая]». 
ЭIххоIн вихкул итIу «о ненадежном, безответственном человеке, 
который может подвести» (букв. «не совсем надежда [верить] 
есть»). 
ЭIчуттут кIос бартту «смелый, решительный, готовый сражаться 
за что-либо» (букв. «поточенному ножу подобный»). 
ЭIчуттут кIос бана  «быть с кем-либо в неприязненных 
отношениях» (букв. «как поточенный нож»). 
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Наименования национально-культурных реалий, 
используемые в арчинских фольклорных текстах 

 
Базар – базар (рынок) 
ВагIза –  проповедь (у мусульман) 
Варти – 1) войлок, 2) бурка из войлока. 
Ганаси – деревянная соха местного производства 
Гиккур – круглый продолговатый камень для укатки  
крыши 
Горохчи – катящийся по склону горы вниз камень 
Гъанжар – кинжал 
ДарцI – деревянный столб (опорной столб дома) 
Дорки – деревянная крышка от кувшина 
Доги – 1) деревянная опора люльки, 2) колышки с  
пазами (на боковой части рамы ткацкого станка) 
ДуIххаIт – водяная мельница 
ЗаIннав – зурна (музыкальный инструмент) 
Кор – глиняная печь конусообразной формы для  
выпечки круглых лепешек 
КIади – мерка для муки на 1,5 кг. 
КIаз – женский платок, покрывающий голову, плечи и  
спину 
КIокI – большое деревянное блюдо для  еды  
КIинтIум – деревянный сундук для хранения муки 
КIири – топорик-тесак 
Къесур – чарыки (обувь без голенища из цельного  
куска грубой  кожи) 
Къомо – желоб для стока воды с крыши дома 
КъоIтIол – пояс на женском платье (длинный и широкий  
кусок материала, который завязывают впереди особым  
узлом) 
ОIрхаIрчи –  большая деревянная солонка 
Пагьла – помощник (подмастерье) каменщика. 
Парттукъ – шуба-накидка без рукавов с большим  
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отложным воротником 
Сирниж – подойник из  меди 
Ссохур – южный склон горы  
Товбу/тоба – покаяние 
Тура – мужской головной убор, папаха  
Туссара – сумка из шерстяного материала местного  
производства 
ТIоно – кормушка в хлеву для скота   
ХацIи – щипцы (для очага, камина) 
ХиIлибхиI – каша (смесь) из толокна 
Ххван – северный склон горы 
ХватIи – кушанье из толокна 
Ххат –  балка-матица 
ХхеIлетту – гость (кунак) 
Хъван – 1) плоский   камень (используется для настила  
потолка, могилы и т.д.). 2)  каменная плита для выпечки  
хлеба  
Хъелейчи – лудильщик 
ХъвеIйтIи – запасы еды на дорогу 
ХъонкIартту – хинкалы (кусочки теста,  сваренные  в  
бульоне) 
ХIалал – дозволенное; честно приобретенное (по  
мусульманским канонам) 
ХIарам – недозволенное; нечестно приобретенное  
ЦIут – столб из камней для ориентации на местности 
Чалагъай – старинный тонкий шелковый платок 
Чарах – светильник 
ЧIеIп – деревянная люлька для укладывания ребенка 
Эхарттум – большой деревянный сундук [ларь] для  
хранения зерна 
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